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Jug Lid (dishwasher safe)

Rubber Seal (dishwasher safe)

Whisk for all preparations (2 parts, dishwasher safe)

MAX level indicator (250 ml)

INTERMEDIATE level indicator (150 ml)

MIN level indicator (100 ml)

Jug (dishwasher safe)

Power base

START / STOP Button

Navigation Arrows (touch interface)

Device instruction Screen 
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The Nespresso Barista is an invitation to discover a wide world of recipe possibilities. Prepare anything from refreshing iced coffees to 
elaborate Latte Art at home. With its touch screen and connected app, navigating through the recipes becomes surprisingly easy. Thanks 
to the connectivity, you’ll be able to discover new recipes via the App.

Barista
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Safety Precaution

CAUTION / WARNING

ELECTRICAL DANGER

DISCONNECT DAMAGED  
SUPPLY CORD

CAUTION HOT SURFACE

MAGNETS INSIDE

NO FERROMAGNETIC TOOLS  
OR MATERIALS
CAUTION STRONG  
MAGNETIC FIELD

CAUTION: The instructions are part 
of the appliance. Read and follow 

all instructions to avoid possible harm 
and damage. Save these instructions 
and pass them on to any subsequent 
owner. 

Avoid risk of fatal electrical 
shock and fire

 • Only plug the power base into a 
suitable, earthed power socket. Make 
sure that the voltage of the power 
source is the same as that specified on 
the rating plate.

 • Unplug from outlet when not in use 
and before cleaning. Allow to cool 
before putting on or taking off parts, 
and before cleaning the appliance. 

 • Plug cord into the wall outlet. To 
disconnect, switch off, then remove 
plug from wall outlet.

 • Do not pull the cable over sharp edges, 

clamp it or allow it to hang down. 
 • If the supply cord or the plug are 
damaged, they must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons.

 • Disconnect the power base from the 
power socket, when not in use for long 
periods. Disconnect by pulling out the 
plug and not pulling the cable itself, as 
this may damage the cable. 

 • Never immerse the power base of 
appliance in water or other liquids. 
Electricity and water together can 
cause a fatal electric shock.

 • To protect against fire, electric shock 
and injury to persons do not immerse 
cord, plugs, or the device base in 
water or other liquid.

 • Disconnect the device from the mains 
before the appliance is cleaned, and 
ensure that the inlet is dried before the 
appliance is used again.

 • The appliance is only to be used with 
the jug provided.

 • Short power-supply cords reduce risks 
resulting from becoming entangled in 
or tripping over a long cord. 

 • Longer (or detachable) cords may be 
used if care is exercised in their use, 
and:1) the marked electrical rating is at 
least as great as the electrical rating of 
the appliance 2) a grounding-type 3- 
wire cord is used 3) cord(s) is arranged 
so that it will not drape over the counter 
top or table top, where it can be pulled 
on or tripped over by anyone.

 • If an extension lead is required, use only  
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Safety Precaution

an earthed cable with a conductor cross- 
section of at least 1.5 mm2/0.06 in2.

 • The Barista jug is dishwasher safe, but 
cannot be washed at a temperature 
higher than 70° C/158° F.

 • Magnets inside. 

 • Hot elements after heating: jug, 
use handle.

 • Hot surface under jug: risk of 
damaging of table (wood, plastic) or 
surface when put.

 • Don’t use without lid, risk of hot 
beverage projection and don’t 

remove lid during appliance working.
 • Don’t put your fingers or foreign 

body during preparation: rotating 
parts, risk of injury.

 • Don’t fill jug with more liquid than max 
level, risk of overflowing.

 • Don’t close opening (cooling air 
circulation) under device: risk of 
overheating.

 • Don’t block fan (under device): risk of 
overheating.

Avoid possible harm when operating 
the appliance

 • Never leave the appliance unattended 
during operation. Keep it out of the 
reach of children. The appliance is only 
for use by persons who have sufficient 
experience and knowledge and are 
physically, sensory, and mentally 
able to operate the machine safely in 
accordance with these instructions. 

 • The appliance is intended to prepare 

beverages according to these 
instructions.

 • This appliance is intended to be used 
in households.

 • Except for US and Canada, this 
appliance is intended to be used in 
similar applications such as: staff 
kitchen areas in shops, offices, 
farm houses and other working 
environments.

 • This appliance can be used by 
children 8 years old and older, as well 
as persons with reduced physical, 
sensory, mental capabilities or lack 
of experience, only if they have been 
given supervision and instruction 
concerning the use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. 

 • Cleaning and user maintenance  
shall not be made by children unless 
they are older than 8 and supervised. 
Keep the appliance and its cord out  
of reach of children under the age of  
8 years old.

 • Do not use the appliance if damaged. 
A damaged appliance can cause 
electric shocks, burns and fire.

 • Only use the appliance with the power 
base provided.

 • Do not touch hot surfaces. Use 
handles.

 • Do not operate any appliance with a 
damaged cord or plug in the appliance 
if it has malfunctioned, dropped or 
is damaged in any manner. Return 
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appliance to the nearest authorized 
service facility for examination, repair, 
or electrical or mechanical adjustment. 

 • Do not use outdoors. 
 • Do not use the appliance for anything 
other than its intended use.

 • Scalding may occur if the lid is 
removed during the recipe preparation. 

 • Extreme caution must be used when 
moving an appliance containing hot 
liquids.

 • Avoid contact with moving parts.
 • The use of accessory attachements 
not recommended by the appliance 
may result in fire, electric shock or 
injury to persons. 

 • The appliance is intended to prepare 
beverages according to these 
instructions. It is for use in private 
households. No liability is accepted 
for any other purposes, faulty 
operations or non professional repairs. 
Guaranteed services are also excluded 
in such cases.

 • To avoid hazards, never place the 
appliance on or beside hot surfaces, 
for example, radiators, stove tops, gas 
burners or similar.

 • Don’t pour liquid into the power base.
 • Only use the appliance with the power 
base provided.

 • Ensure correct placement of the jug 
inside of the base before use.

 • Cleaning: disassemble whisk disk of 
the whisk for complete cleaning.

Disposal
 • Your appliance contains 

materials which can be 
recovered or recycled. 

Separation of the remaining waste 
products into different types facilitates 
the recycling of raw materials. You can 
obtain information on disposal from 
your local authority.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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Pairing

Connectivity functions

Nespresso Barista is compatible with: IOS (iPhone + iPad), Android.

Get the App

Download the Nespresso App. If you 
have it already, we recommend to 
update the App to the latest version.

Launch the App on your smartphone 
or tablet.

From the Nespresso app homepage, 
click on the Machine icon.

� � �

Please make sure that:
 - Your Barista is turned on.
 - Your mobile device has Bluetooth® turned ON.
 - You are close to your Barista while pairing.

Follow pairing instruction on 
the App. When the pairing is 
completed, Barista icon will appear 
on the screen. The pairing takes 
approximately 30-40 seconds.

You can add, remove and reorganise 
your recipes on your Barista via your 
mobile phone by following the mini-
tutorial on the app.

 - Recipes management: navigate through the recipes and personalize your Barista
 - Recipes step by step: a step by step instructions for each recipe
 - Recipes discovery: discover a wide world of recipe possibilities
 - Machine status: check machine status
 - Alarms: check error messages

�

�

�
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CAUTION: Always ensure the whisk is firmly inserted into jug before adding 
liquid. Make sure the lid and seal is firmly in place before starting the 
preparation.

Preparation

Remove the warning label on the 
whisk before use. Clean before 
the first use and after each 
use according to the cleaning 
instructions. Place the whisk in 
the jug.

Chocolate recipe
For chocolate based recipes, add 
the chocolate squares directly in 
the device.

Fill jug according to level specified in 
the recipe instuctions (in the recipe 
book or in the app). To avoid any 
overflow, please note the highest 
“Max milk” level indicator is 250 ml.

Put the lid on the device. Make sure 
the jug is dry before you put it in the 
power base. Always make sure the 
whisk is in place before adding the 
ingredients.

Choose your recipe preparation via 
the dedicated App or by pressing the 
device button to start. Via the arrows, 
navigate left or right to select the 
desired recipe. You can also connect 
via the application to select and view 
the recipes instructions. There will be 
an animation on the screen during 
preparation and become steady on 
when the preparation is ready.

Iced Recipes
For Iced Recipes, add the icecubes 
directly in the device. 

Milk recipe (hot and cold)

TIPS: For optimal milk froth, use cold semi skimmed cow milk at refrigerated temperature (about 4-6 °C). To guarantee hygiene 
conditions, use heat treated milk (pasteurized), refrigerated & freshly opened only. Milk which has been frozen will not froth. To 
ensure hygienic conditions and proper maintenance of the equipment, it is highly recommended to not use special enriched milks, 
powdered reconstituted milks nor flavoured milks.

WARNING: Risk of electrical shock and fire! Make sure the under side of the 
milk device’s power base and area underneath the power base is dry.

� �

�

�
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Tips when using your device

How to access the hidden menu

CAUTION: Surface of the jug will be hot during and after recipe preparation. Do 
not place hot jug on heat sensitive surface.

• Always use cold and fresh milk (4-6° C / 39.2-42.8 F).
• Always respect the recommended milk quantity indicated in the recipe.
• Never exceed the MAX marking inside the jug.
• Before pouring the recipe, swirl the frothed milk in a circular motion.
• Frothed milk that is not used immediately should not be reheated.
• Ensure the jug and whisk are clean before use.
• Suitable liquids: cow milk (Fresh or UHT, full cream, low fat, skim) and any vegetable milk (milk froth is not guaranteed with these milks).
• The milk froth volume depends on the kind of milk that is used and its temperature.
• Suitable Ingredients: chocolate, chocolate flakes, honey, syrup, flavoured powders, sugar, ice cubes.
• Before preparing cold recipes, make sure the jug is cold or quickly cool it down under cold water or with ice.

• Language: choose your language by navigating via the arrows 
and confirm with the center button.

• Reset: press the center button to confirm factory reset.

• Bluetooth: to activate or deactivate the Bluetooth mode.
• Exit: to exit the hidden menu.

Press simultaneously the 2 arrows for 3 seconds.

Pour the required amount of cold fresh milk into the jug and cover with jug lid. Always use cold milk and fill the jug between MIN 
and MAX level markings. To avoid any scratches, use only a non-metal spoon to collect the foam in the jug. For hot and cold milk 
froth, preparation takes approx. 80 sec. For hot milk, preparation takes approx. 150 sec. Preparation can be stopped at any time by 
pressing the button or removing the device from the power base.

Device turns off automatically after 3 minutes of non-use and 
the display will shutdown. Press any arrows buttons to switch 
the device ON again, the display will start again. To turn off 
your device before the auto off, press and hold the main 
button for 5 seconds. 

NOTE: Do not remove jug during preparation. To stop operation at any time, press the START / STOP button once.

NOTE: Never operate the appliance without the minimum 
level of liquid in the jug. For optimum frothing results, do not 
exceed the MAX indicator inside the jug.

NOTE: When pouring your recipe, make sure to hold the 
whisk (or remove it) before pouring your recipe.

�

�

Preparation
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Cleaning instructions

Unplug the power cord from the 
power outlet before cleaning.

Remove silicon seal from lid. 
Dissemble all part of the whisk, by 
gently turning the upper whisk part 
to remove it.

Remove the whisk. For an optimal 
cleaning, make sure to dissemble 
both part of the whisk.

Hand washing: wash inner jug, 
seal, lid and whisk with detergent 
and rinse with warm/hot water. 
Do not use abrasive material that 
might damage the surface of the 
equipment. Make sure to remove 
the warning label before cleaning 
the whisk.

Dishwashing: put all parts except 
the power base in the dishwasher at 
maximum 70°C / 158°F.

Wait for the jug to cool down and 
remove the milk jug from the power 
base.

CAUTION: Ensure the jug is cold before removing it from the power base. Or, if 
removing with care, rinse with cold water immediately to cool down the jug and 
avoid burning risks. / In case the power base needs to be cleaned unplug it first 
and use only a damp cloth. Make sure the connector is dry before operation. 
Do not immerse the power base in water neither put in the dishwasher. / Do 
not place directly over the dishwasher pin as it may cause damage to inner 
surface. / If the bottom part of the jug is wet, dry it before putting it back 
in contact with the power base station. / Only use non-abrasive cleaning 
materials. Do not use abrasives, sharp objects, brushes: risk of scratches  
and harm to the jug surface.

�

�

�

� �

�

Clean directly after every use



12

Dry all device parts with a fresh 
and clean towel, cloth or paper and 
reassemble all parts.

NOTE: Only the jug, jug lid, lid seal 
and whisk can be washed in the 
dishwasher.

�

Troubleshooting

Cleaning instructions

Pairing has not succeeded.  - Check that the Bluetooth® on the smartphone or tablet is activated.
 - Check the compatibility of your smartphone or tablet with the machine (see page 8).
 - Ensure the smartphone or tablet is placed next to the machine (max distance 20 cm) during the 
pairing.

 - Make sure to not turn ON any microwave close to the machine during pairing. If you want to unpair 
your machine, via the App.

 - Go on the App “Name”, click on “Machine status”, then click on “Unpair this machine”.
 - Click on “unpair this device” to confirm the unpairing.
 - Note: In case of an unpairing, all the setups and specifications will be lost and the machine will be 
reset to factory settings.

No light on and no message.  - Check if device is plugged, press any button, if nothing happens call Nespresso.

Quality of milk froth not up to 
standard.

 - For optimal milk froth, use cold cow milk or semi skimmed cow milk at refrigerated temperature 
(about 4-6° C / 39.2-42.8 F). To guarantee hygiene conditions, use heat treated milk (pasteurized), 
refrigerated & freshly opened only, and 0% milk for Café viennois. Milk which has been frozen will 
not froth.

 - Be sure Barista and the whisk are clean.
 - It is highly recommended to not use special enriched milks, powdered reconstituted milks nor 
flavoured milks.

Milk overflows.  - Ensure that the jug is well placed on the power base.
 - Check correct position of the lid.
 - Quantity of milk has to be between MIN level and MAX level.

Display Message

“Call Nespresso” and Error 
code (E01 to E34)

 - Device needs to be repaired, please call Nespresso and mention error code:  
E01 to E34, phone number available on Nespresso website.

“Replace Jug”  - Check if jug is present and in good position. If not replace jug in good position.
 - Check if whisk is present and in good position. If not place whisk with whisk disk weel postionned in 
good position.

“Add milk”  - There is not or not enough milk inside jug.

“Restart recipe”  - Restart recipe, voltage detected as out of range.
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“Empty and restart”  - Whisk or motor is blocked, preparation is too thick, please emplty, refill and restart.

“Replug”  - Please unplug and plug again to reinitialise the device.

“Empty and replace whisk”  - Whisk or motor is blocked, preparation is too thick, please empty, refill and restart.

“Cooling down. please 
wait…”

 - One component of the device is too hot, please wait, device cool down and restart.

Warranty
Nespresso warrants this product against defects in materials and workmanship for a period of two years from 
the date of purchase. During this period, Nespresso will either repair or replace, at its discretion, any defective 
product at no charge to the owner. Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the 
unexpired portion of the original warranty or six months, whichever is greater.

This limited warranty does not apply to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or 
normal wear and tear. Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty do not 
exclude, restrict or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the 
product to you. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on where to send  
or take it for repair.

Please visit our website at www.nespresso.com to discover more about Nespresso.

Specifications
BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W
AU / NZ: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Frequency
2.402 - 2.480 GHz
Max Transmit Power 4dBm 

~ 1.7 kg / 3 lbs

 154 mm / 6.06 in     209 mm / 8.22 in     125 mm / 4.92 in 
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Couvercle du récipient (compatible lave-vaisselle)

Joint en caoutchouc (compatible lave-vaisselle)

Batteur pour toutes les préparations  
(2 parties, compatible lave-vaisselle)

Indicateur du niveau MAXIMAL (250 ml)

Indicateur du niveau INTERMÉDIAIRE (150 ml)

Indicateur du niveau MINIMAL (100 ml)

Récipient (compatible lave-vaisselle)

Base d’alimentation

Bouton MARCHE/ARRÊT

Flèches de navigation (interface tactile)

Écran d’affichage des instructions
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Vue d’ensemble
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L’appareil Barista de Nespresso est une invitation à découvrir tout un univers de possibilités. Préparez ce que vous désirez, d’un café 
glacé à du Latte Art fait maison. Avec son écran tactile et son application connectée, parcourir les recettes devient très facile. Grâce à sa 
connexion, vous pourrez découvrir de nouvelles recettes via l’Application.

Barista
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Consignes de sécurité

ATTENTION/AVERTISSEMENT

DANGER ÉLECTRIQUE

DÉBRANCHER LE CORDON 
D’ALIMENTATION ENDOMMAGÉ

ATTENTION! SURFACE CHAUDE

PRÉSENCE D’AIMANTS À 
L’INTÉRIEUR
NE PAS UTILISER 
D’OUTILS OU DE MATÉRIEL 
FERROMAGNÉTIQUES
ATTENTION FORT  
CHAMP MAGNÉTIQUE

ATTENTION: les instructions font 
partie intégrante de l’appareil. Lisez et 

suivez toutes les instructions pour éviter les 
blessures et les dommages éventuels. 
Conservez ces instructions et remettez-les à 
tous les futurs propriétaires. 

Éviter les risques d’incendie et de 
décharge électrique mortelle

 • Branchez la base d’alimentation 
uniquement sur une prise adaptée et reliée 
à la terre. Assurez-vous que la tension de 
la source d’alimentation est identique à 
celle indiquée sur la plaque signalétique.

 • Retirer la prise d’alimentation de la prise 
murale après chaque utilisation et avant 
toute opération de nettoyage. Laissez 
l’appareil refroidir avant de retirer ou de 
replacer des pièces, et avant de le nettoyer. 

 • Branchez le câble à la prise murale. Pour 
débrancher l’appareil, eteignez-le, puis 

retirez la fiche de la prise murale. 
 • Ne tirez pas le câble au-dessus de bords 
tranchants, et veillez à le fixer ou à le 
laisser pendre librement. 

 • Si le cordon d’alimentation ou la fiche est 
endommagé, ils doivent être remplacés par 
le fabricant, son service après-vente ou 
des personnes disposant de qualifications 
identiques.

 • Débranchez la base d’alimentation de la 
prise électrique en cas de non-utilisation 
prolongée. Débranchez l’appareil en tirant 
sur la fiche et non sur le câble afin de ne 
pas l’endommager. 

 • Ne plongez jamais la base d’alimentation 
de l’appareil, en tout ou partie, dans l’eau 
ou dans d’autres liquides. La présence 
simultanée d’électricité et d’eau peut 
provoquer des décharges électriques 
mortelles.

 • Afin de protéger les individus du feu, des 
chocs électriques et des blessures, ne 
pas immerger le cordon d’alimentation, les 
fiches ou la base de l’appareil dans l’eau 
ou tout autre liquide.

 • Débranchez l’appareil de la prise 
d’alimentation avant de nettoyer l’appareil 
et veiller à ce que l’arrivée d’air soit sèche 
avant de l’utiliser de nouveau.

 • L’appareil ne doit être utilisé qu’avec le 
récipient fourni.

 • Les cordons d’alimentation courts 
permettent de réduire les risques liés à 
leur enchevêtrement ou aux chutes de 
personnes susceptibles de trébucher. 

 • Il est possible d’utiliser des cordons plus 
longs (ou amovibles) à condition de faire 
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Consignes de sécurité

preuve de prudence et de veiller à ce que: 
1) la puissance électrique indiquée soit au 
moins identique à celle de l’appareil  2) un 
câble à trois fils de type mise à la terre soit 
utilisé 3) le ou les cordons soient disposés 
de façon à ne pas pendre du plan de travail 
ou de la table, et à éviter qu’ils ne soient 
tirés ou qu’ils ne provoquent la chute d’une 
personne.

 • Si une rallonge électrique s’avère 
nécessaire, n’utilisez qu’un câble relié à 
la terre, dont le conducteur possède une 
section d’au moins 1,5 mm2.

 • Le récipient du Barista peut être lavé 
au lave-vaisselle à condition que la 
température ne dépasse pas 70° C.

 • Présence d’aimants à l’intérieur. 

 • Élément chaud après la phase de 
chauffage: récipient, utilisez la 

poignée.
 • Surface chaude sous le récipient: risque 
d’endommagement de la table (bois, 
plastique) ou de toute autre surface sur 
laquelle il est posé.

 • N’utilisez pas l’appareil sans le 
couvercle (risque de projection de 

boisson chaude) et ne retirez pas le 
couvercle lors de son fonctionnement.

 • Ne placez pas vos doigts ou un corps 
étranger dans le récipient lors de la 

préparation: pièces rotatives, risque de 
blessure.

 • Ne remplissez pas le récipient de liquide 
au-delà du niveau maximal, risque de 
débordement.

 • N’obstruez pas les ouvertures (circulation 

de l’air de refroidissement) situées sous 
l’appareil: risque de surchauffe.

 • Ne bloquez pas le ventilateur (sous 
l’appareil): risque de surchauffe.

Éviter les blessures éventuelles lors de 
l’utilisation de l’appareil
 • Ne laissez jamais l’appareil sans 
surveillance pendant son fonctionnement. 
Veillez à ce que les enfants ne puissent pas 
y accéder. L’appareil ne doit être utilisé que 
par des personnes possédant l’expérience 
et les connaissances adéquates et 
présentant les capacités physiques, 
sensorielles et mentales nécessaires à 
son fonctionnement en toute sécurité 
conformément aux présentes instructions. 

 • L’appareil est conçu pour préparer des 
boissons conformément aux présentes 
instructions.

 • Cet appareil est prévu uniquement pour 
une utilisation domestique.

 • À l’exception des États-Unis et du Canada, 
cet appareil est conçu pour être utilisé 
dans le cadre d’applications similaires, 
telles que les suivantes: espaces cuisine 
des magasins, bureaux, fermes et autres 
environnements de travail.

 • Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants de plus de 8 ans, ainsi que par 
des personnes présentant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manque d’expérience, à 
condition qu’elles soient sous surveillance, 
qu’elles aient reçu des instructions pour 
une utilisation sécurisée de l’appareil et 
qu’elles aient pris pleinement conscience 
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des risques encourus. Veillez à ce que les 
enfants ne jouent pas avec l’appareil. 

 • Le nettoyage et l’entretien de l’appareil ne 
doivent pas être confiés à des enfants, à 
moins qu’ils aient plus de 8 ans et qu’ils 
soient sous la surveillance d’une autre 
personne. Veillez à ce que les enfants de 
moins de 8 ans ne puissent pas accéder à 
l’appareil ni à son cordon d’alimentation.

 • N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé. 
Un appareil endommagé risque de 
provoquer des décharges électriques, des 
brûlures et des incendies.

 • Utilisez l’appareil uniquement avec la base 
d’alimentation fournie.

 • Ne touchez pas les surfaces 
chaudes. Utilisez les poignées.

 • N’utilisez pas l’appareil si son cordon 
ou sa fiche est endommagé, si vous 
avez constaté un dysfonctionnement, 
s’il est tombé ou s’il présente tout autre 
dommage. Confiez l’appareil au centre de 
service agréé le plus proche afin qu’il fasse 
l’objet d’une révision, d’une réparation 
ou encore d’un réglage électrique ou 
mécanique. 

 • N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur. 
 • N’utilisez pas l’appareil pour d’autres 
usages que ceux prévus.

 • Risque de brûlure si le couvercle est enlevé 
durant la préparation de la recette. 

 • Déplacez l’appareil avec une extrême 
prudence lorsque celui-ci contient des 
liquides chauds.

 • Évitez tout contact avec les pièces 
amovibles.

 • L’utilisation d’accessoires non 

recommandés et non adaptés à l’appareil 
risque de provoquer des incendies, des 
décharges électriques ou des dommages 
corporels. 

 • L’appareil est conçu pour préparer des 
boissons conformément aux présentes 
instructions. Il ne doit être utilisé que dans 
des foyers privés. Nous déclinons toute 
responsabilité en cas d’utilisation dans 
tout autre but, d’utilisation inappropriée 
ou de réparation effectuée par un non-
professionnel. Dans de tels cas, les 
services garantis seront également exclus.

 • Pour éviter tout danger, ne placez jamais 
l’appareil sur ou à proximité de surfaces 
chaudes, telles que des radiateurs, des 
plaques de cuisson, des brûleurs à gaz ou 
toute autre source de chaleur similaire.

 • Ne versez aucun liquide dans la base 
d’alimentation.

 • Utilisez l’appareil uniquement avec la base 
d’alimentation fournie.

 • Assurez-vous que l’appareil soit bien placé 
sur la base avant utilisation.

 • Nettoyage: démontez le disque du batteur 
pour procéder au nettoyage complet.

Élimination
 • Votre appareil a été conçu à partir 

de matériaux pouvant être 
récupérés ou recyclés. Le tri des 

déchets résiduels en différentes catégories 
facilite le recyclage des matières premières. 
Renseignez-vous auprès de vos autorités 
locales au sujet des modes de collecte.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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Appairage

Fonctions de connectivité

Nespresso Barista est compatible avec les appareils mobiles suivants: iOS (iPhone + iPad), Android.

Récupération de l’application

Téléchargez l’application Nespresso. 
Si vous la possédez déjà, nous vous 
recommandons de la mettre à jour et 
d’installer la toute dernière version.

Démarrez l’application sur votre 
smartphone ou votre tablette.

Depuis la page d’accueil de 
l’application Nespresso, cliquez sur 
l’icône de la machine.

� � �

Vérifiez les points suivants: 
 - Votre Barista est allumée. 
 - La fonctionnalité Bluetooth® de votre appareil mobile est ACTIVÉE. 
 - Vous vous trouvez à proximité de votre Barista au moment de l’appairage.

Suivez les instructions d’appairage 
sur l’application. À la fin de 
l’appairage, l’icône Barista apparaît  
à l’écran. L’appairage dure environ  
30 à 40 secondes.

Vous pouvez ajouter, supprimer et 
réorganiser vos recettes sur votre 
Barista depuis votre téléphone 
portable en suivant le petit tutoriel 
proposé par l’application.

 - Gestion des recettes: consultez les recettes et personalisez votre Barista
 - Recettes pas-à-pas: des instructions par étapes pour chaque recette
 - Découverte de nouvelles recettes: découvrez tout un univers de possibilités de recettes 
 - État de la machine: vérifiez le statut de la machine
 - Alarmes: vérifiez les messages d’erreur

�

�

�
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ATTENTION: vérifiez toujours que le batteur est fermement inséré dans le 
récipient avant d’ajouter un ingrédient liquide. Veillez à ce que le couvercle  
et le joint soient bien en place avant de commencer la préparation.

Préparation

Retirez l’étiquette d’avertissement 
présente sur le batteur avant de 
l’utiliser. Nettoyez l’appareil avant 
chaque utilisation, y compris la 
première, en suivant les instructions 
de nettoyage. Placez le batteur dans 
le récipient.

Recettes chocolatées
Pour préparer des recettes à base 
de chocolat, ajoutez les carrés de 
chocolat directement dans l’appareil.

Remplissez le récipient jusqu’au 
niveau indiqué, conformément aux 
instructions de la recette (dans le 
livre ou l’application). Pour éviter tout 
débordement, veuillez noter que le 
niveau le plus élevé (quantité de lait 
maximale) correspond à 250 ml.

Fermez l’appareil à l’aide de son 
couvercle. Vérifiez que le récipient 
est sec avant de le placer sur la base 
d’alimentation. Veillez toujours à ce 
que le batteur soit bien en place 
avant d’ajouter les ingrédients.

Sélectionnez la préparation de votre 
choix à partir de l’application dédiée 
ou en appuyant sur le bouton de 
mise en marche de l’appareil. Utilisez 
les flèches pour vous déplacer vers la 
droite ou la gauche, puis sélectionnez 
la recette de votre choix. Vous 
pouvez également vous connecter 
via l’application pour sélectionner 
la recette et afficher les instructions 
correspondantes. Une animation 
apparaît sur l’écran pendant toute la 
durée de la préparation, puis se fige 
une fois cette dernière terminée.

Recettes glacées
Pour préparer des recettes glacées, 
ajoutez les glaçons directement dans 
l’appareil. 

Recettes à base de lait (chaudes et froides)

CONSEILS: pour obtenir une mousse de lait parfaite, utilisez du lait de vache froid demi-écrémé à température réfrigérée (environ 
4-6 °C). Pour garantir de bonnes conditions d’hygiène, utilisez uniquement du lait thermisé (pasteurisé), réfrigéré et ouvert 
récemment. Il est impossible de préparer une mousse de lait avec du lait préalablement congelé. Pour garantir de bonnes conditions 
d’hygiène et un entretien approprié de l’appareil et de ses accessoires, il est fortement recommandé de ne pas utiliser de laits 
enrichis spéciaux, de laits en poudre reconstitués ou de laits aromatisés.

AVERTISSEMENT: risque d’incendie et de décharge électrique! Vérifiez que la 
partie inférieure de la base d’alimentation de l’appareil à lait et la zone située 
en dessous sont sèches.

� �

�

�
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Conseils d’utilisation de votre appareil

ATTENTION: la surface du récipient devient chaude pendant et après la 
préparation de la recette. Ne placez pas le récipient encore chaud sur une 
surface sensible à la chaleur.

• Utilisez toujours du lait frais et froid (4-6° C).
• Respectez toujours la quantité de lait recommandée indiquée dans la recette.
• Ne dépassez jamais le niveau maximal indiqué à l’intérieur du récipient.
• Avant de verser la recette, faites tourner la mousse de lait à l’aide d’un mouvement circulaire.
• Il est recommandé de ne pas réchauffer une mousse de lait non utilisée immédiatement.
• Veillez à ce que le récipient et le batteur soient propres avant de les utiliser.
• Liquides appropriés: lait de vache (frais ou UHT, entier, écrémé) et lait végétal (mousse de lait non garantie à partir de ces laits).
• Le volume de mousse de lait dépend du type de lait utilisé et de sa température.
• Ingrédients appropriés: chocolat, copeaux de chocolat, miel, sirop, poudres aromatisées, sucre, glaçons.
• Avant de préparer des recettes froides, assurez-vous que l’appareil soit froid, ou rafraichissez-le rapidement avec de l’eau froide  

ou avec un glaçon.

Versez la quantité requise de lait frais froid dans le pichet à lait et couvrez avec le couvercle du pichet. Utilisez toujours du lait froid 
et remplissez le pichet entre les repères MIN et MAX. Lorsque vous recueillez la mousse dans le pichet, servez-vous toujours d’une 
cuillère non métallique pour éviter les éraflures. Pour une mousse de lait chaude ou froide, la préparation dure environ 80 secondes. 
Pour un lait chaud, la préparation dure environ 150 secondes. La préparation peut être stoppée à tout moment en appuyant sur le 
bouton ou en retirant l’appareil de la base d’alimentation.

L’appareil s’éteint automatiquement après 3 minutes de 
non-utilisation, tout comme l’écran. Appuyez sur l’une des 
touches fléchées pour rallumer l’appareil et l’écran. Pour 
éteindre l’appareil avant arrêt automatique, appuyez et 
maintenez le bouton principal pendant 5 secondes.

REMARQUE: ne retirez pas le récipient pendant la préparation. Pour interrompre la préparation à tout moment, appuyez une seule 
fois sur le bouton MARCHE/ARRÊT.

REMARQUE: n’utilisez jamais l’appareil sans avoir 
préalablement versé dans le récipient la quantité de liquide 
minimum. Pour obtenir une mousse de lait parfaite, ne 
dépassez pas le niveau maximal indiqué dans le récipient.

�

�

Préparation

NOTE: Assurez-vous de maintenir (ou enlever) le fouet 
lorsque vous versez la recette.

Comment accéder au menu caché
• Langue: choisissez votre langue en naviguant avec les flèches et 

confirmez votre choix en appuyant sur le bouton central.
• Réinitialisation: appuyez sur le bouton central pour confirmer la 

réinitialisation.
• Bluetooth: pour activer ou désactiver le mode Bluetooth.
• Exit: pour quitter le menu caché.

Appuyez simultanément sur les deux flèches pendant 3 secondes.
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Instructions de nettoyage

Débranchez le cordon d’alimentation 
de la prise murale avant de procéder 
au nettoyage.

Retirez le joint en silicone du 
couvercle. Démontez toutes les 
pièces du batteur en tournant 
délicatement sa partie supérieure 
pour le retirer.

Retirez le batteur. Pour un nettoyage 
optimisé, assurez-vous de détacher 
les deux parties du fouet.

Lavage à la main: lavez l’intérieur du 
récipient, le joint, le couvercle et le 
batteur avec du liquide vaisselle, puis 
rincez à l’eau chaude/tiède. N’utilisez 
pas de produits abrasifs susceptibles 
d’endommager la surface des 
pièces. Pensez à retirer l’étiquette 
d’avertissement avant de nettoyer 
le batteur.

Lavage au lave-vaisselle: placez 
toutes les pièces à l’exception de la 
base d’alimentation au lave-vaisselle 
à une température maximale de 
70 °C.

Attendez que le récipient 
refroidisse et retirez-le de la base 
d’alimentation.

ATTENTION: veillez à ce que le récipient soit froid avant de le retirer de la 
base d’alimentation. Sinon, retirez-le délicatement et rincez-le immédiatement 
à l’eau froide pour éviter les risques de brûlure. / Si la base d’alimentation a 
besoin d’être nettoyée, commencez par la débrancher, puis utilisez un chiffon 
humide. Vérifiez que le connecteur est sec avant de procéder au nettoyage. Ne 
plongez pas la base d’alimentation dans l’eau et ne la placez jamais au lave-
vaisselle. / Ne placez jamais le récipient directement sur les supports intérieurs 
du lave-vaisselle, car ils risqueraient d’endommager son revêtement intérieur. /  
Si la partie inférieure du récipient est humide, séchez-la avant de la replacer 
sur la base d’alimentation. / Utilisez uniquement des produits de nettoyage non 
abrasifs. N’utilisez pas de produits abrasifs, d’objets pointus ou de brosses: 
vous risqueriez de rayer le récipient et d’endommager sa surface.

�

�

�

� �

�

Nettoyez l’appareil immédiatement après chaque utilisation
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Dépannage

Séchez toutes les pièces de l’appareil 
à l’aide d’un torchon, d’un chiffon ou 
de papier absorbant propre et doux, 
puis assemblez-les de nouveau.

REMARQUE: seuls le pichet, le 
couvercle du pichet, le joint du 
couvercle et le fouet peuvent être 
lavés au lave-vaisselle.

�

Instructions de nettoyage

L’appairage a échoué.  - Vérifiez que la fonctionnalité Bluetooth® est activée sur le smartphone ou la tablette.
 - Vérifiez la compatibilité de votre smartphone ou de votre tablette avec la machine (voir page 18).
 - Vérifiez que le smartphone ou la tablette se trouve à proximité de la machine (à une distance maximale 
de 20 cm) pendant le processus d’appairage.

 - Veillez à n’utiliser aucun appareil à micro-ondes à proximité de la machine pendant l’appairage. Pour 
désappairer votre machine à partir de l’application.

 - Accédez à l’application, sélectionnez le nom de la machine, cliquez sur «Machine status» (État de la 
machine), puis sur «Unpair this machine» (Désappairer cette machine).

 - Cliquez sur «Unpair this device» (Désappairer cet appareil) pour confirmer le désappairage.
 - Remarque: si vous procédez de nouveau au désappairage de cette machine, toutes les configurations et les 
spécifications seront perdues. De plus, la machine sera réinitialisée sur la base des réglages par défaut.

Aucun témoin lumineux 
ne s’allume et aucun 
message n’apparaît.

 - Vérifiez si l’appareil est branché en appyant sur n’importe quel bouton. Si rien de se passe, appellez 
Nespresso.

La mousse de lait est de 
mauvaise qualité.

 - Pour obtenir une mousse de lait parfaite, utilisez du lait de vache froid ou demi-écrémé à température 
réfrigérée (environ 4-6 °C). Pour garantir de bonnes conditions d’hygiène, utilisez uniquement du lait 
thermisé (pasteurisé), réfrigéré et ouvert récemment. Pour préparer un Café viennois, utilisez du lait à 
0%. Il est impossible de préparer une mousse de lait avec du lait préalablement congelé.

 - Veillez à ce que votre Barista et le batteur soient propres.
 - Il est fortement recommandé de ne pas utiliser de laits enrichis spéciaux, de laits en poudre 
reconstitués ou de laits aromatisés.

Le lait déborde.  - Vérifiez que le récipient est bien en place sur la base d’alimentation.
 - Vérifiez que le couvercle est bien positionné.
 - La quantité de lait versée doit être comprise entre les niveaux MIN et MAX.

Messages affichés à l’écran

«Appeler Nespresso» et 
code d’erreur (de E01 à E34)

 - L’appareil doit être réparé, veuillez appeler Nespresso en mentionnant le code d’erreur compris entre 
E01 et E34; le numéro de téléphone est disponible sur le site Web Nespresso.

«Replacer le récipient»  - Vérifiez que le récipient est présent et qu’il est bien positionné. Si tel n’est pas le cas, replacez-le 
correctement.

 - Vérifiez que le batteur est présent et qu’il est bien positionné. Si tel n’est pas le cas, replacez correctement 
le batteur et son disque.
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Garantie
Nespresso garantit ce produit contre tout défaut matériel et de fabrication pour une période de deux ans 
à compter de la date d’achat. Pendant cette période, Nespresso s’engage à réparer ou à remplacer, à sa 
seule discrétion, tout produit défectueux, sans frais supplémentaires pour son propriétaire. Les produits de 
remplacement ou les pièces réparées seront couverts uniquement pendant la partie non expirée de la garantie 
initiale ou pendant six mois, en fonction de la durée la plus longue. Cette garantie limitée ne s’applique pas aux 
défauts, quels qu’ils soient, résultant d’un accident, d’une utilisation inappropriée, d’un entretien mal assuré ou 
d’une usure normale. À l’exception des situations prévues par la législation en vigueur, les conditions de cette 
garantie limitée n’excluent, ne restreignent ou ne modifient en aucun cas les droits légaux obligatoires inhérents 
à votre achat du produit, mais les complètent. Si vous estimez que votre produit est défectueux, contactez 
Nespresso pour obtenir des précisions sur l’adresse à laquelle il convient de l’envoyer ou de le déposer pour  
qu’il y soit réparé. 

Veuillez consulter notre site Web à l’adresse www.nespresso.com pour en savoir plus sur Nespresso.

Spécifications techniques
BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Fréquence
2.402 - 2.480 GHz
Puissance de transmission maximale 4dBm 

~ 1,7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 

«Ajouter du lait»  - Il n’y a plus de lait dans le récipient ou la quantité restante est insuffisante.

«Redémarrer la recette»  - Redémarrez la recette, car l’appareil a détecté que la tension était en dehors de la plage recommandée.

«Vider et redémarrer»  - Le batteur ou le moteur est bloqué, la préparation est trop épaisse, veuillez vider le récipient, le remplir de 
nouveau et recommencer.

«Rebrancher»  - Veuillez débrancher, puis rebrancher l’appareil pour le réinitialiser.

«Vider et replacer le batteur»  - Le batteur ou le moteur est bloqué, la préparation est trop épaisse, veuillez vider le récipient, le 
remplir de nouveau et recommencer.

«Refroidissement. Veuillez 
patienter»

 - L’un des composants de l’appareil est trop chaud, veuillez patienter pendant que l’appareil refroidit, 
puis redémarrez-le.



24

Deckel (spülmaschinenfest)

Gummidichtung (spülmaschinenfest)

Quirl für alle Zubereitungen (zweiteilig, spülmaschinenfest)

Anzeige der maximalen Füllmenge (250 ml)

Anzeige der mittleren Füllmenge (150 ml)

Anzeige der minimalen Füllmenge (100 ml)

Kännchen (spülmaschinenfest)

Basisstation

START / STOP Taste

Navigationspfeile (berührungsgesteuert)

Displayanzeige

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾

11

❿
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Der Nespresso Barista läd Sie ein, die Vielfalt der möglichen Rezeptmöglichkeiten zu entdecken. Bereiten Sie erfrischende Eiskaffees 
bishin zu kunstvoller Latte Art alles bei sich zu Hause zu. Mit seinem Touchscreen und der verbundenen App gestaltet sich die Navigation 
durch die Rezepte überraschend einfach. Dank der Konnektivität werden Sie immer wieder neue Rezepte entdecken. 

Barista
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Sicherheitsvorkehrungen

VORSICHT / WARNUNG

ELEKTRISCHE GEFAHR

ZIEHEN SIE EIN DEFEKTES 
STROMKABEL AB

VORSICHT: HEISSE OBERFLÄCHE

IM INNEREN SIND MAGNETE 
ENTHALTEN
KEINE FERROMAGNETISCHEN 
MATERIALIEN
ACHTUNG: STARKES 
MAGNETISCHES FELD

VORSICHT: Diese Anweisungen sind 
Teil des Geräts. Lesen und befolgen 

Sie alle Anweisungen, um mögliche 
Schäden oder Verletzungen zu 
vermeiden. Behalten Sie diese 
Anweisungen und geben Sie sie an jeden 
weiteren Nutzer des Geräts weiter. 

Vermeiden Sie das Risiko eines 
tödlichen Stromschlags oder 

Brandes
 • Stecken Sie den Stromstecker nur in 
eine passende, geerdete Steckdose. 
Stellen Sie sicher, dass die Spannung 
der Steckdose der des Geräts entspricht. 

 • Ziehen Sie den Stromstecker, wenn 
das Gerät nicht genutzt wird oder vor 
der Reinigung. Lassen Sie das Gerät 
abkühlen, bevor Sie die abnehmbaren 
Teile entfernen und reinigen. 

 • Verbinden Sie es dann erst mit dem 
Stromnetz. Beim Entfernen zuerst 

das Gerät ausschalten, bevor Sie den 
Stecker ziehen. 

 • Ziehen Sie das Kabel nicht über scharfe 
Kanten, klemmen Sie es nicht ein und 
lassen Sie es nicht lose hängen.

 • Wenn das Gerät oder das Kabel 
beschädigt sind, müssen sie vom 
Hersteller, seinem Servicepartner oder 
einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt 
werden. 

 • Ziehen Sie das Stromkabel aus der 
Steckdose, wenn Sie das Gerät länger 
nicht benutzen. Ziehen Sie den Stecker, 
indem Sie direkt am Stecker, nicht aber 
am Kabel ziehen. Dies könnte das Kabel 
beschädigen. 

 • Tauchen Sie das Kabel niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten 
ein. Elektrizität und Wasser können zu 
tödlichen Verletzungen führen. 

 • Zum Schutz vor Feuer, Stromschlag und 
Körperverletzungen Kabel, Stecker und 
Gerätesockel niemals in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten tauchen.

 • Ziehen sie vor Reinigung des Geräts den 
Stromstecker. Stellen Sie sicher, dass 
das Innere des Kännchens trocken ist, 
bevor Sie das Gerät erneut benutzen.

 • Das Gerät darf nur mit dem 
mitgelieferten Kännchen genutzt 
werden.

 • Ein kurzes Stromkabel verhindert, dass 
man sich darin verfängt oder darüber 
stolpert. 

 • Längere oder abnehmbare Kabel 
können genutzt werden, wenn die 
Nutzung vorsichtig ausgeführt wird 
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und 1. die mögliche Stromspannung 
der Verlängerung mindestens genauso 
groß ist wie die des Geräts und 2. ein 
Erdungskabel des Typs 3 benutzt wird 
und 3. die Kabel so arrangiert sind, 
dass sie nicht über den Tisch oder die 
Arbeitsplatte hängen und niemand 
darüber stolpern kann.

 • Sofern ein Verlängerungskabel benötigt 
wird, benutzen Sie nur ein geerdetes 
Kabel mit einem Kabeldurchmesser von 
mindestens 1,5 mm2.

 • Das Kännchen des Barista ist 
spülmaschinenfest, darf aber nicht bei 
Temperaturen höher als 70° C gereinigt 
werden.

 • Im Inneren sind Magnete enthalten.
 • Heiße Teile nach dem 

Heizen: Kännchen, den Griff 
benutzen. 

 • Heiße Oberfläche unter dem Kännchen: 
Risiko von Beschädigungen des Tisches 
(Holz, Plastik) oder der Oberfläche, wenn 
das Kännchen darauf gestellt wird. 

 • Nutzen Sie das Gerät nicht ohne 
Deckel, um das Verspritzen heißer 

Milch zu vermeiden. Entfernen Sie 
niemals den Deckel während der 
Zubereitung. 

 • Stecken Sie nie Ihre Finger oder 
andere Fremdkörper während der 

Zubereitung in das Gerät. 
Verletzungsgefahr durch rotierende Teile. 

 • Füllen Sie das Kännchen niemals über 
die maximale Markierung. Risiko des 
Überlaufens. 

 • Verschließen Sie nie die Öffnung 

(Zirkulation kalter Luft) unter dem Gerät, 
da sonst das Risiko von Überhitzung 
besteht. 

 • Blockieren Sie nie den Lüfter unterhalb 
des Geräts, da sonst das Risiko von 
Überhitzung besteht. 

Mögliche Schäden bei der Bedienung 
des Geräts vermeiden

 • Lassen Sie das Gerät während der 
Zubereitung niemals unbeobachtet. 
Halten sie es außerhalb der Reichweite 
von Kindern. Das Gerät darf nur von 
Personen genutzt werden, die eine 
entsprechende Erfahrung aufweisen 
und körperlich wie mental in der 
Lage sind, das Gerät anhand dieser 
Sicherheitsanweisungen zu betreiben. 

 • Das Gerät ist dazu ausgelegt, Getränke 
nach diesen Anweisungen zuzubereiten. 

 • Das Gerät ist dazu ausgelegt, in privaten 
Haushalten genutzt zu werden. 

 • Außer in den USA und Kanada darf 
das Gerät zudem an Orten wie 
Mitarbeiterküchen in Geschäften, 
Bauernhäusern oder anderen 
Arbeitsumgebungen genutzt werden. 

 • Das Gerät darf erst ab einem Alter von 
8 Jahren betrieben werden, ebenso 
von Personen mit körperlichen oder 
mentalen Einschränkungen, sofern sie in 
die Bedienung des Geräts eingewiesen 
wurden und bei der Bedienung 
überwacht werden und die möglichen 
Gefahren verstanden haben. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 

 • Reinigung und Wartung dürfen nicht von 
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Kindern unter 8 Jahren durchgeführt 
werden. Halten Sie Gerät und Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren. 

 • Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn 
es beschädigt ist. Ein beschädigtes 
Gerät kann elektrische Schläge, 
Verbrennungen und Feuer verursachen. 

 • Benutzen Sie das Gerät nur mit dem 
mitgelieferten Stromkabel.

 • Berühren Sie die heißen 
Oberflächen am Gerät nicht. 

Benutzen Sie immer den Griff. 
 • Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn 
das Kabel oder der Stecker beschädigt 
sind, wenn es eine Fehlfunktion aufweist 
oder hinuntergefallen ist. Bringen Sie 
das Gerät in diesem Fall zur Prüfung, 
Reparatur oder Einstellung zum 
nächstgelegenen Servicepartner. 

 • Nicht im Freien verwenden. 
 • Benutzen Sie das Gerät nicht außerhalb 
der angedachten Nutzung. 

 • Es besteht Verbrühungsgefahr, wenn der 
Deckel während der Rezeptzubereitung 
entfernt wird. 

 • Es muss extreme Vorsicht gewahrt 
werden, wenn das Gerät mit heißer 
Flüssigkeit gefüllt ist und dabei bewegt 
wird. 

 • Vermeiden Sie Kontakt mit sich 
bewegenden Teilen im Gerät. 

 • Die Benutzung von nicht empfohlenen 
Zubehörteilen mit dem Gerät kann 
Feuer, elektrische Schläge oder 
Verletzungen auslösen. 

 • Das Gerät ist dazu ausgelegt, Getränke 

nach diesen Anweisungen zuzubereiten. 
Es ist zur Nutzung in privaten Haushalten 
gedacht. Es wird keine Verantwortung 
übernommen, wenn das Gerät für 
andere als diese Zwecke genutzt wird 
oder nicht professionell repariert wurde. 
In diesen Fällen verfällt die Garantie. 

 • Um Gefahren zu vermeiden, stellen 
Sie das Gerät niemals neben oder auf 
heiße Oberflächen, zum Beispiel Öfen, 
Herdplatten, Gasbrenner oder ähnliches. 

 • Verschütten Sie keine Flüssigkeit auf die 
Basisstation. 

 • Benutzen Sie das Gerät nur mit dem 
mitgelieferten Stromkabel.

 • Stellen Sie sicher, dass das Kännchen 
korrekt eingesetzt ist, bevor Sie die 
Zubereitung starten.

 • Reinigung: Nehmen Sie die Scheibe des 
Quirls zur gründlichen Reinigung ab. 

Entsorgung
 • Ihr Gerät enthält wertvolle 

Materialien, die wiedergewonnen 
oder recycelt werden können. Die 

Trennung der Abfallmaterialien nach 
ihrer Art erleichtert das Recycling des 
wiederverwertbaren Materials. Bringen 
Sie das Gerät zu einem Recycling- bzw. 
Wertstoffhof. Mehr Informationen über 
deren Wiederverwertung erhalten Sie bei 
Ihren örtlichen Behörden.

BEWAHREN SIE DIESE 
SICHERHEITSHINWEISE AUF
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Kopplung

Konnektivitätsfunktionen

Der Nespresso Barista ist kompatibel mit: iOS (iPhone + iPad), Android.

App herunterladen

Laden Sie die Nespresso App 
herunter. Wenn Sie diese bereits 
installiert haben, empfehlen wir ein 
Update auf die aktuellste Version. 

Starten sie die App auf Ihrem 
Smartphone oder Tablet. 

Klicken Sie im Startmenü der App auf 
das Maschinen-Symbol.

� � �

Stellen Sie sicher, dass:
 - Ihr Barista angeschaltet ist.
 - Die Bluetooth®-Funktion auf Ihrem mobilen Gerät aktiviert ist.
 - Sie sich für die Kopplung in unmittelbarer Nähe des Barista befinden.

Befolgen Sie die Anweisungen zum 
Koppeln in der App. Sobald der 
Vorgang abgeschlossen ist, erscheint 
das Barista Symbol auf dem 
Bildschirm. Der Vorgang dauert etwa 
30-40 Sekunden. 

Sie können Ihre Rezepte auf Ihrem 
Barista hinzufügen, entfernen oder 
neu anordnen, indem Sie dem Mini-
Tutorial in der App folgen. 

 - Verwaltung der Rezepte: navigieren Sie durch die Rezepte und personalisieren Sie Ihren Barista
 - Schritt-für-Schritt-Rezepte: eine Schritt-für-Schritt-Anleitung für jedes Rezept
 - Erkunden von Rezepten: entdecken Sie eine große Auswahl an Rezepten
 - Maschinenstatus: prüfen Sie den Status Ihrer Maschine
 - Alarme: Fehlermeldungen

�

�

�
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VORSICHT: Stellen Sie vor jeder Zubereitung sicher, dass der Quirl richtig 
eingesetzt ist, bevor Sie Flüssigkeit hinzufügen. 

Zubereitung

Entfernen Sie das Warnung-Schild 
am Quirl vor der ersten Benutzung. 
Reinigen Sie das Kännchen 
vor der ersten und nach jeder 
weiteren Benutzung gemäß der 
Reinigungsanweisungen. Platzieren 
Sie den Quirl im Kännchen.

Schokoladenrezepte 
Für schokoladenbasierte Rezepte 
fügen Sie die Schokoladenstücke 
direkt in das Gerät. 

Füllen Sie das Kännchen gemäß 
der Hinweise im jeweiligen Rezept 
(Rezeptbuch oder in der App). Um ein 
Überlaufen zu verhindern, füllen Sie 
niemals mehr als 250 ml Milch in 
das Kännchen. 

Setzen Sie den Deckel auf das 
Gerät. Stellen Sie sicher, dass das 
Kännchen trocken ist, bevor Sie es 
auf die Basisstation stellen. Stellen 
Sie vor jeder Zubereitung sicher, dass 
der Quirl vorher eingesetzt wurde. 

Setzen Sie den Deckel auf das 
Gerät. Stellen Sie sicher, dass das 
Kännchen trocken ist, bevor Sie es 
auf die Basisstation stellen. Stellen 
Sie vor jeder Zubereitung sicher, dass 
der Quirl vorher eingesetzt wurde. 
Wählen Sie das gewünschte Rezept 
über die App oder am Gerät aus. 
Navigieren Sie mit den Pfeiltasten 
nach links oder rechts, bis das 
gewünschte Rezept angezeigt wird. 
Sie können auch mit der App eine 
Verbindung herstellen und sich die 
Rezepte dort ansehen. Während der 
Zubereitung ist das Display animiert. 
Ist die Zubereitung beendet, leuchtet 
das Display konstant. 

Eisrezepte
Für Eisrezepte fügen Sie die Eiswürfel 
direkt in das Gerät. 

Milchrezepte (heiß und kalt)

TIPPS: Für optimalen Milchschaum empfehlen wir Ihnen die Nutzung von kühlschrankkalter Kuhmilch bei 4-6° C. Aus hygienischen 
Gründen empfehlen wir, pasteurisierte Milch zu verwenden, die im Kühlschrank gelagert und frisch geöffnet wurde. Gefrorene Milch 
wird nicht aufschäumen. 

WARNUNG: Gefahr von Elektroschock und Feuer! Stellen Sie sicher, dass die 
Unterseite der Basisstation sowie die Fläche darunter trocken sind. 

� �

�

�
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Tipps zur Benutzung des Geräts

VORSICHT: Die Oberfläche des Kännchens wird während und nach der 
Benutzung heiß sein. Stellen Sie das Kännchen nicht auf sensible Oberflächen. 

• Benutzen Sie immer kalte und frische Milch (4-6° C). 
• Halten Sie sich immer an die im Rezept angegebenen Mengen für die Milch. 
• Überschreiten Sie niemals die Maximalmarkierung im Inneren des Kännchens. 
• Bevor Sie das Ergebnis ausgießen, bewegen Sie die geschäumte Milch in einer kreisförmigen Bewegung.
• Geschäumte Milch, die nicht sofort verzehrt wird, sollte nicht erneut aufgewärmt werden. 
• Stellen Sie sicher, dass das Kännchen und der Quirl vor der Benutzung sauber sind. 
• Geeignete Flüssigkeiten: Kuhmilch (frisch oder ultrahocherhitzt, vollfett, halbfett, entrahmt) und jegliche pflanzliche Milch (Milchschaum 

kann nicht bei allen Milchsorten garantiert werden).
• Das Volumen des Milchschaums ist abhängig von der verwendeten Milch und ihrer Temperatur. 
• Geeignete Zutaten: Schokolade, Schokoladen Flocken, Honig, Sirup, aromatisierte Pulver, Zucker, Eiswürfel.
• Bevor Sie ein kaltes Rezept zubereiten, stellen Sie sicher, dass das Kännchen kalt oder kühl ist. Kühlen Sie es gegebenenfalls mit 

kaltem Wasser oder Eis.

Gießen Sie die erforderliche Menge kalter, frischer Milch ins Kännchen und setzen Sie den Deckel auf. Verwenden Sie immer  
kalte Milch und befüllen Sie das Kännchen immer nur mit einer Menge, die zwischen der MIN- und der MAX-Markierung liegt.  
Um Kratzer zu vermeiden, benutzen Sie bitte stets einen nicht-metallischen Löffel, um den Schaum aus dem Kännchen zu holen.  
Die Zubereitung von heißem oder kaltem Milchschaum dauert ca. 80 Sekunden, die von heißer Milch ca. 150 Sekunden.  
Sie können den Vorgang jederzeit durch Drücken der START/STOP-Taste abbrechen.

Das Gerät schaltet sich nach 3 Minuten ohne Benutzung 
automatisch ab, das Display schaltet sich aus. Drücken Sie 
eine der Pfeiltasten, um das Gerät wieder anzuschalten. 
Das Display leuchtet wieder auf. Um Ihr Gerät manuell 
auszuschalten, drücken und halten Sie den mittleren Button 
für 5 Sekunden.

HINWEIS: Entfernen Sie das Kännchen nicht während der Zubereitung. Sie können die Zubereitung zu jeder Zeit stoppen, indem Sie 
die START / STOP-Taste drücken. 

HINWEIS: Nehmen Sie das Gerät niemals in Betrieb, wenn 
nicht das Minimum an Flüssigkeit im Kännchen ist. Für 
optimale Milchschaumresultate überschreiten Sie bitte auch 
niemals die maximale Füllmenge. 

�

�

Zubereitung

Zugang zum Menü
• Sprache: Wählen Sie die gewünschte Sprache über die PFeiltasten 

und bestätigen Sie Ihre Auswahl mit der mittleren Taste.
• Zurücksetzen: Drücken Sie die mittlere Taste, um das 

Zurücksetzen zu bestätigen. 
• Bluetooth: Aktivieren oder deaktivieren Sie den Bluetooth Modus.
• Verlassen: Verlassen Sie das Menü.

Drücken Sie zeitgleich die beiden Pfeiltasten für 3 Sekunden.

HINWEIS: Bitte halten oder entfernen Sie den Quirl, bevor 
Sie Ihre Zubereitung aus dem Kännchen gießen.
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Reinigung

Ziehen Sie vor der Reinigung den 
Stromstecker.

Entfernen Sie die Silikondichtung 
vom Deckel. Bauen Sie alle Teile 
des Quirls auseinander, indem Sie 
den oberen Teil des Quirls vorsichtig 
drehen und auseinandernehmen. 

Entfernen Sie den Quirl. Um eine 
optimale Reinigung sicherzustellen, 
zerlegen Sie den Quirl in seine zwei 
Teile.

Handwäsche: Waschen Sie das Innere des Kännchens, die Dichtung, den Deckel und 
den Quirl mit Spülmittel und spülen Sie sie mit warmem oder heißem Wasser. Nutzen 
Sie keine Scheuermittel, da diese die Oberfläche der Teile beschädigen können. Stellen 
Sie sicher, das Warnungs-Schild vor der Reinigung des Quirls zu entfernen. 

Entfernen Sie den Quirl.
Warten Sie, bis das Kännchen 
abgekühlt ist und entfernen es  
dann von der Basisstation.

ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass das Kännchen vor dem Herausnehmen abgekühlt 
ist. Oder Sie nehmen es vorsichtig heraus und spülen es schnell mit kaltem Wasser, 
um es abkühlen zu lassen. Sie verhindern so die Gefahr von Verbrennungen. Sollte 
die Basisstation gereinigt werden müssen, trennen Sie das Gerät zunächst von der 
Stromversorgung und benutzen Sie nur ein sauberes Tuch zur Reinigung. Stellen Sie 
sicher, dass die Basisstation vor dem Wiederanschluss komplett trocken ist. Tauchen 
Sie die Basisstation niemals in Wasser und geben sie auch nicht in die Spülmaschine.  
Stellen Sie das Kännchen nicht direkt über den Arm der Spülmaschine, dies kann 
zu Schäden im Inneren des Kännchens führen. Wenn die Unterseite des Kännchens 
nass ist, trocknen Sie sie, bevor sie das Kännchen wieder einsetzen. Nutzen Sie nur 
harmlose Reinigungsmaterialien. Nutzen Sie keine Scheuermittel, scharfe Objekte 
oder Bürsten: Kratzer gefährden die Oberfläche des Kännchens. 

�

�

�

�
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Reinigen Sie die Maschine nach jedem Gebrauch
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Fehlerbehebung

Trocknen Sie alle Teile mit einem 
frischen und sauberen Handtuch 
oder Küchenpapier. Setzen Sie die 
Maschine dann wieder zusammen. 

HINWEIS: Nur das Kännchen, der 
Deckel, die Gummidichtung und der 
Quirl sind spülmaschinenfest.

�

Reinigung

Das Koppeln  
funktioniert nicht.

 - Stellen Sie sicher, dass Bluetooth® am Smartphone oder Tablet aktiviert ist. 
 - Stellen Sie sicher, dass Sie ein kompatibles Gerät mit der Maschine benutzen (schauen Sie auf Seite 28).
 - Stellen Sie sicher, dass das Smarthone oder das Tablet sich beim Koppeln nicht weiter als 20cm von der 
Maschine entfernt befinden. 

 - Stellen Sie sicher, dass keine Mikrowelle während des Koppelns angeschaltet ist. Wenn Sie die Maschine 
entkoppeln wollen, tun Sie dies bitte über die App. 

 - Gehen Sie in der App auf “Name”, klicken Sie auf “Maschinenstatus” und dann auf “Diese Maschine 
entkoppeln”. 

 - Klicken Sie auf “Diese Maschine entkoppeln”, um das Entkoppeln zu bestätigen. 
 - Hinweis: Wenn Sie das Gerät entkoppeln, werden alle Einstellungen und Spezifikationen gelöscht und die 
Maschine wird auf Werkseinstellungen zurückgesetzt. 

Kein Licht und keine 
Displaymeldung.

 - Prüfen Sie, ob das Gerät am Strom angeschlossen ist, drücken Sie einen beliebigen Button. Wenn die 
Maschine nicht reagiert, kontaktieren Sie Nespresso.

Die Qualität des 
Milchschaums entspricht 
nicht dem Standard.

 - Für optimalen Milchschaum empfehlen wir Ihnen die Nutzung von kühlschrankkalter Kuhmilch bei 4-6° C. 
Aus hygienischen Gründen empfehlen wir, pasteurisierte Milch zu verwenden, die im Kühlschrank gelagert 
und frisch geöffnet wurde. Gefrorene Milch wird nicht aufschäumen. 

 - Stellen Sie sicher, dass der Barista sowie der Quirl sauber sind. 
 - Es wird dringend empfohlen, keine angereicherten Milchsorten, Pulver oder aromatisierte Milchsorten zu 
verwenden.

Milch läuft über.  - Stellen Sie sicher, dass das Kännchen richtig eingesetzt ist. 
 - Prüfen Sie den korrekten Sitz des Deckels. 
 - Die Milchmenge muss zwischen Minimum und Maximum liegen.

Displayhinweise

“Nespresso anrufen” und 
Fehlercode (E01 bis E34)

 - Das Gerät muss repariert werden, bitte rufen Sie Nespresso an und nennen Sie dort den Fehlercode: E01 
bis E34. Die Telefonnummer finden Sie auf der Nespresso Website. 

“Kännchen ersetzen”  - Prüfen Sie, ob das Kännchen vorhanden und richtig eingesetzt ist. Wenn nicht, setzen Sie das Kännchen 
erneut ein. 

 - Prüfen Sie, ob der Quirl vorhanden und gut positioniert ist. Wenn nicht, positionieren Sie den Quirl in eine 
gute Position.

Geschirrspüler: Alle Teile außer der 
Basisstation dürfen bei maximal 
70°C im Geschirrspüler gereinigt 
werden. 

�



33

DE

Garantie
Nespresso gewährt ab Kauf eine Garantie von 2 Jahren gegen Materialdefekte und Fehler in der handwerklichen 
Ausführung. Während dieser Zeitspanne wird Nespresso jedes defekte Produkt nach eigenem Ermessen 
reparieren oder austauschen, ohne Kosten für den Besitzer. Die Austauschprodukte oder reparierten Einzelteile 
unterstehen der noch verbleibenden Original-Garantiedauer oder einer Garantiedauer von sechs Monaten, 
je nachdem, was länger ist. Diese beschränkteGarantie kommt nicht zur Anwendung bei Beschädigungen, 
die durch einen Unfall, Missbrauch, unsachgemäße Pflege oder normalen Verschleiß verursacht wurden. 
Ausgenommen im durch das anwendbare Recht zulässigen Umfang nehmen die Bestimmungen dieser 
eingeschränkten Garantie keine Ausschließungen, Einschränkungen, Änderungen oder Ergänzungen bezüglich 
des auf Ihren Maschinenkauf zwingend anwendbaren Rechts vor. Wenn Sie der Meinung sind, dass Ihr Produkt 
fehlerhaft ist, kontaktieren Sie den Nespresso Club, um Anweisungen zu erhalten, wohin Sie es senden oder zur 
Reparatur bringen können. 

Detaillierte Kontaktdaten finden Sie auf www.nespresso.com

Spezifikationen
BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Frequenz
2.402 - 2.480 GHz
Maximale Spannung 4dBm 

~ 1,7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 

“Milch hinzufügen”  - Es befindet sich nicht genug Milch im Kännchen.

“Rezept erneut starten”  - Starten Sie das Rezept erneut, die Stromspannung ist außerhalb der Bregrenzung.

“Entleeren und neu starten”  - Quirl oder Motor sind blockiert, die Zubereitung ist zu dickflüssig. Bitte das Gerät entleeren, erneut 
befüllen und neu starten.

“Erneut einstecken”  - Bitte ziehen Sie den Stecker und stecken Sie ihn wieder ein, um das Gerät neu zu initialisieren.

“Entleeren und Quirl ersetzen”  - Quirl oder Motor sind blockiert, die Zubereitung ist zu dickflüssig. Bitte das Gerät entleeren, erneut 
befüllen und neu starten.

“Gerät kühlt ab, bitte 
warten...”

 - Eine Komponente des Geräts ist zu heiß, bitte warten Sie, das Gerät kühlt ab und startet dann erneut.
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Coperchio del contenitore (lavabile in lavastoviglie)

Guarnizione (lavabile in lavastoviglie)

Frullino per tutte le ricette  
(2 componenti, lavabile in lavastoviglie)

Indicatore di livello MAX (250 ml)

Indicatore di livello INTERMEDIO (150 ml)

Indicatore di livello MIN (100 ml)

Contenitore (lavabile in lavastoviglie)

Base di alimentazione

Pulsante START / STOP

Frecce per la navigazione (interfaccia touch)

Display per le istruzioni del dispositivo

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾

11

❿

Indicazioni generali
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Nespresso Barista ti invita a scoprire un vasto mondo di ricette. Puoi preparare qualsiasi cosa, da un rinfrescante caffè freddo a un 
elaborato Latte Art, direttamente a casa tua. Grazie allo schermo touch e alla connessione all’App, esplorare le ricette è facile e intuitivo. 
La sua connettività ti consente di scoprire nuove preparazioni anche tramite App. 

Barista
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Precauzioni di sicurezza

ATTENZIONE

RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA

SCOLLEGARE IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE DANNEGGIATO
ATTENZIONE: SUPERFICIE 
CALDA
MAGNETI PRESENTI 
ALL’INTERNO
NON AVVICINARE STRUMENTI O 
MATERIALI FERROMAGNETICI
ATTENZIONE: PRESENZA DI 
FORTE CAMPO MAGNETICO

AVVERTENZA: Le istruzioni sono 
parte integrante dell’apparecchio. 

Leggere e seguire attentamente le 
istruzioni per evitare danni e lesioni. 
Conservare le istruzioni in un luogo sicuro 
e consegnarle a eventuali successivi 
utilizzatori dell’apparecchio. 

Evitare rischi di scosse elettriche 
letali e incendi

 • Collegare la base di alimentazione solo 
a prese a terra adeguate. Verificare che 
la tensione riportata sull’apparecchio 
corrisponda alla tensione di alimentazione.

 • Durante i periodi di inutilizzo, scollegare 
dalla presa elettrica. Lasciar raffreddare 
l’apparecchio prima di pulirlo, o prima di 
inserire o rimuovere le parti. 

 • Collegare il cavo alla presa a muro. 
Per scollegare l’apparecchio, premere 
il pulsante di spegnimento, e solo 
successivamente staccarlo dalla presa a 

muro. 
 • Non accostare il cavo a bordi taglienti, 
fissarlo o lasciarlo pendere. 

 • Se il cavo di alimentazione o la spina 
risultano danneggiati, devono essere 
sostituiti dal produttore o da personale 
qualificato.

 • Durante lunghi periodi di inutilizzo, 
scollegare la base dalla presa di 
alimentazione. Per evitare di provocare 
danni al cavo, scollegare la base di 
alimentazione tirando la spina e non il 
cavo. 

 • Non immergere mai la base di 
alimentazione dell’apparecchio in acqua 
o altri liquidi. In presenza di elettricità, 
l’acqua genera pericolo e può essere 
causa di scariche elettriche.

 • Per una protezione contro il rischio di 
incendio, scariche elettriche e lesioni alle 
persone, non immergere cavo, spine o la 
base del dispositivo in acqua o altri liquidi.

 • Staccare il dispositivo dalla corrente prima 
di pulirlo, e assicurarsi che l’ingresso sia 
asciutto prima di utilizzarlo. 

 • L’apparecchio deve essere utilizzato solo 
con il contenitore fornito.

 • Un cavo corto evita il rischio di restare 
impigliati o di inciampare. 

 • Prestando la necessaria attenzione, 
è possibile ricorrere a un cavo più 
lungo o amovibile se: 1) la tensione di 
alimentazione è almeno pari a quella 
riportata sull’apparecchio 2) si sceglie 
un cavo tripolare con messa a terra 3) il 
cavo e gli altri cavi eventualmente presenti 
sono disposti in modo da non pendere 
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Precauzioni di sicurezza

dal piano di lavoro e dal tavolo, per evitare 
che vengano tirati o facciano inciampare.

 • Nel caso occorra una prolunga, utilizzare 
solo un cavo con un conduttore di messa 
a terra con sezione di almeno 1,5 mm².

 • Il contenitore di Barista può essere 
lavato in lavastoviglie a temperature non 
superiori a 70° C.

 • Magneti presenti all’interno. 

 • Elementi che risultano caldi dopo il 
riscaldamento: contenitore; usare il 

manico.
 • Superficie calda sotto il contenitore: 
rischio di danneggiare il tavolo (legno, 
plastica) o la superficie sulla quale si 
appoggia il contenitore.

 • Non usare senza coperchio: rischio 
di fuoriuscita di bevande molto 

calde; inoltre, non rimuovere il coperchio 
quando l’apparecchio è in funzione.

 • Durante la preparazione delle 
bevande, non avvicinare dita o corpi 

estranei: parti rotanti, rischio di lesioni.
 • Non riempire il contenitore oltre il livello 
massimo consentito: rischio di fuoriuscita 
del liquido.

 • Non chiudere l’apertura (circolazione 
dell’aria di raffreddamento) sotto il 
dispositivo: rischio di surriscaldamento.

 • Non bloccare la ventola (sotto il 
dispositivo): rischio di surriscaldamento.

Evitare possibili danni durante il 
funzionamento dell’apparecchio
 • Non lasciare mai l’apparecchio incustodito 
durante il funzionamento. Tenere fuori 

dalla portata dei bambini. L’apparecchio 
deve essere usato solo da persone con 
sufficiente esperienza e conoscenza e 
che siano fisicamente, sensorialmente 
e mentalmente capaci di utilizzare il 
dispositivo in maniera sicura e nel rispetto 
delle presenti istruzioni. 

 • L’apparecchio è destinato all’erogazione 
di bevande, conformemente alle presenti 
istruzioni.

 • L’apparecchio è stato concepito per un 
uso domestico.

 • Fatta eccezione per gli Stati Uniti e il 
Canada, l’apparecchio è inteso per l’uso 
in contesti simili, quali cucine all’interno di 
negozi, uffici, agriturismi e altri ambienti 
lavorativi.

 • L’apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di almeno 8 anni e da persone 
con capacità mentali, fisiche o sensoriali 
ridotte o senza esperienza, purché 
questi siano controllati, abbiano ricevuto 
istruzioni per un uso sicuro e siano 
pienamente consapevoli dei pericoli 
inerenti. I bambini non devono utilizzare 
l’apparecchio come un giocattolo. 

 • La pulizia e gli interventi di manutenzione 
non devono essere effettuati da 
bambini di età inferiore a 8 anni senza 
supervisione. Tenere l’apparecchio e il 
cavo fuori dalla portata dei bambini sotto 
gli 8 anni di età.

 • Non utilizzare l’apparecchio se 
danneggiato. Un apparecchio danneggiato 
può causare scariche elettriche, ustioni e 
incendi.

 • Usare l’apparecchio solo con la base di 
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alimentazione in dotazione.
 • Non toccare le superfici calde. 

Servirsi degli appositi manici.
 • Non utilizzare l’apparecchio se il 
cavo o la spina risultano danneggiati 
o se l’apparecchio è caduto, risulta 
danneggiato o ha presentato 
malfunzionamenti. Consegnare 
l’apparecchio al punto assistenza più 
vicino, che verificherà le condizioni 
dell’apparecchio ed effettuerà la 
riparazione o il ripristino delle funzionalità 
elettriche o meccaniche. 

 • Non usare in ambienti esterni. 
 • Non utilizzare l’apparecchio per un uso 
diverso da quello previsto.

 • Rischio di scottature se si rimuove il 
coperchio durante la preparazione della 
ricetta.

 • Prestare attenzione nel maneggiare 
l’apparecchio quando contiene liquidi 
bollenti.

 • Evitare il contatto con le parti in 
movimento.

 • L’uso di accessori non raccomandati per 
l’apparecchio può causare incendi, scosse 
elettriche e lesioni alle persone. 

 • L’apparecchio è destinato all’erogazione 
di bevande, conformemente alle presenti  
istruzioni, ed è destinato a un uso 
domestico privato. Il produttore declina 
ogni responsabilità per danni derivanti da 
uso per altri scopi, usi errati e riparazioni 
non professionali. In questi casi, sono 
esclusi anche i servizi di garanzia.

 • Per evitare possibili danni, non posizionare 
mai l’apparecchio in prossimità di o 

su superfici calde quali caloriferi, piani 
cottura, fornelli a gas o simili.

 • Non versare alcun liquido nella base di 
alimentazione.

 • Prima dell’utilizzo, assicurarsi di 
posizionare correttamente il contenitore 
sulla base di alimentazione.

 • Pulizia: per una pulizia accurata, smontare 
il disco del frullino.

Smaltimento
 • L’apparecchio contiene materiali di 

valore che possono essere 
recuperati e riciclati. La 

separazione dei materiali consente il 
recupero di preziose materie prime. Ai 
sensi della normativa vigente, il simbolo 
del cassonetto barrato avverte che 
l’apparecchio deve essere raccolto 
separatamente da altri rifiuti. Si dovrà 
pertanto conferire l’apparecchio presso  
i centri di raccolta differenziata, oppure 
consegnandolo al rivenditore al momento 
dell’acquisto di una nuovo apparecchio di 
tipo equivalente, in ragione “di uno a uno”. 
L’adeguata raccolta differenziata 
dell’apparecchio contribuisce ad evitare 
possibili effetti negativi sull’ambiente e 
sulla salute e favorisce il reimpiego e/o 
riciclo dei materiali utilizzati per realizzarlo.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
Consegnarle a qualsiasi consumatore 
successivo. Le presenti istruzioni  
per l’uso sono disponibili anche in 
formato PDF su www.nespresso.com
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Sincronizzazione

Funzioni di connettività

Nespresso Barista è compatibile con: IOS (iPhone + iPad), Android.

Scaricare l’App

Scaricare l’App Nespresso. Se si 
possiede già l’App, si raccomanda di 
aggiornarla all’ultima versione.

Aprire l’App da smartphone o da 
tablet.

Dall’homepage dell’App Nespresso, 
cliccare sull’icona Macchina.

� � �

Assicurarsi che: 
 - Barista sia acceso. 
 - La modalità Bluetooth® risulti ATTIVA sul proprio dispositivo mobile. 
 - Il dispositivo mobile si trovi vicino a Barista durante la sincronizzazione.

Seguire le istruzioni relative alla 
sincronizzazione sull’App. Quando la 
sincronizzazione è completata, l’icona 
di Barista comparirà sullo schermo. 
La sincronizzazione richiede circa 
30-40 secondi.

È possibile aggiungere, eliminare 
e riorganizzare le ricette su Barista 
attraverso il dispositivo mobile 
seguendo il mini-tutorial sull’App.

 - Gestione delle ricette: esplora le ricette e personalizzale nel tuo Barista
 - Ricette passo per passo: ricette facili da realizzare seguendo le istruzioni
 - Navigazione delle ricette: un’ampia gamma di ricette tutte da scoprire
 - Stato del dispositivo: controlla lo stato della tua macchina
 - Allarmi: controlla i messaggi di errore

�

�

�
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AVVERTENZA: Assicurarsi sempre che il frullino sia posizionato correttamente 
nel contenitore prima di aggiungere il liquido. Assicurarsi che il coperchio e la 
guarnizione siano ben posizionati prima di iniziare la preparazione.

Preparazione

Rimuovere l’etichetta di avvertenza 
dal frullino prima di utilizzarlo. Pulire 
l’apparecchio prima di usarlo per la 
prima volta e dopo ogni uso secondo 
le istruzioni. Posizionare il frullino nel 
contenitore.

Ricette a base di cioccolato
Per le ricette a base di cioccolato, 
aggiungere i quadratini di cioccolato 
direttamente nel dispositivo.

Riempire il contenitore in base al 
livello specificato nelle istruzioni 
della ricetta (nel libretto delle ricette 
o sull’App). Per evitare fuoriuscite 
di liquido, tenere presente che 
l’indicatore di livello massimo per  
il latte è 250 ml.

Mettere il coperchio sull’apparecchio. 
Assicurarsi che il contenitore sia 
asciutto prima di posizionarlo sulla base 
di alimentazione. Assicurarsi sempre 
che il frullino sia inserito correttamente 
prima di aggiungere gli ingredienti.

Scegliere la ricetta attraverso 
l’apposita App o premendo il 
pulsante del dispositivo per iniziare. 
Utilizzando le frecce, spostarsi a 
destra o a sinistra per selezionare la 
ricetta desiderata. È possibile anche 
connettersi attraverso l’App per 
selezionare e visualizzare le istruzioni 
delle ricette. Durante la preparazione 
comparirà un’animazione sullo 
schermo, che diventerà fissa quando 
la bevanda è pronta.

Ricette fredde 
Per le ricette fredde, aggiungere  
i cubetti di ghiaccio direttamente  
nel dispositivo. 

Ricetta a base di latte (caldo e freddo)

CONSIGLI: Per una schiuma di latte ottimale, utilizzare latte freddo parzialmente scremato a temperatura di frigorifero (circa 4-6 °C).  
Per garantire le adeguate condizioni di igiene, utilizzare latte UHT/pastorizzato, refrigerato e aperto di recente. Il latte che sia stato 
eventualmente congelato non sarà in grado di produrre schiuma. Per garantire adeguate condizioni igieniche e un’appropriata 
manutenzione dell’apparecchio, si raccomanda di non usare latte speciale arricchito, latte aromatizzato o latte in polvere ricostituito.

ATTENZIONE: Rischio di scariche elettriche e incendi! Assicurarsi che la 
parte inferiore della base di alimentazione del dispositivo per il latte e l’area 
sottostante la base siano asciutte.

� �

�

�
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Consigli per l’utilizzo del dispositivo

AVVERTENZA: La superficie del contenitore sarà calda durante e dopo 
la preparazione della ricetta. Non posizionare il contenitore caldo su una 
superficie sensibile al calore.

• Usare sempre latte freddo e fresco (4-6° C).
• Rispettare sempre la quantità di latte raccomandata nella ricetta.
• Non superare mai la tacca del livello MAX all’interno del contenitore.
• Prima di versare la ricetta, mescolare il latte schiumato con movimenti circolari.
• Non riscaldare il latte schiumato che non viene utilizzato immediatamente.
• Assicurarsi che il contenitore e il frullino siano puliti prima dell’uso.
• Liquidi adatti: Latte vaccino (Fresco o UHT, intero / parzialmente scremato, a basso contenuto di grassi, scremato) e qualunque tipo di 

latte vegetale (la schiuma di latte non è garantita con questo tipo di latte).
• Il volume della schiuma di latte dipende dal tipo di latte utilizzato e dalla sua temperatura.
• Ingredienti adatti: cioccolato, scaglie di cioccolato, miele, sciroppo, aromi in polvere, zucchero, cubetti di ghiaccio.
• Prima di preparare ricette fredde, assicurarsi che il contenitore non sia caldo. In caso contrario, raffreddarlo utilizzando acqua  

fresca o del ghiaccio. 

Versare la quantità richiesta di latte fresco freddo nel bricco e coprire con il relativo coperchio. Utilizzare sempre latte freddo e 
riempire il bricco tra le tacche di livello MIN e MAX. Per evitare eventuali graffi, utilizzare esclusivamente un cucchiaio non metallico 
per raccogliere la schiuma dal bricco. Per la schiuma di latte fredda e calda, la preparazione richiede circa 80 secondi. In caso di 
latte caldo, la preparazione richiede circa 150 secondi. La preparazione può essere interrotta in qualsiasi momento premendo il 
pulsante o estraendo il dispositivo dalla base di alimentazione.

Il dispositivo e il display si spengono automaticamente 
dopo 3 minuti di inutilizzo. Per accendere nuovamente 
il dispositivo, premere uno dei pulsanti con la freccia: il 
display ritornerà attivo. Per spegnere il dispositivo prima 
dello spegnimento automatico, tieni premuto il pulsante per 
5 secondi. 

NOTA: Non rimuovere il contenitore durante la preparazione. Per interrompere il funzionamento in qualunque momento,  
premere il pulsante START/STOP una volta.

NOTA: Non azionare mai l’apparecchio senza un livello minimo 
di liquido nel contenitore. Per ottenere una schiuma di latte 
ottimale, non superare il livello MAX indicato nel contenitore.

�

�

Preparazione

Come accedere al menu nascosto
• Lingua: selezionare la lingua muovendosi con le due frecce  

e confermare con il pulsante centrale. 
• Ripristino: premere il pulsante centrale per ripristinare  

le impostazioni di fabbrica.
• Bluetooth: attivare o disattivare la modalità Bluetooth.
• Exit: uscire dal menu nascosto. 

Premere contemporaneamente le 2 frecce per 3 secondi. 

NOTA: Assicurarsi di tenere fermo (o rimuovere) il frullino 
prima di versare la ricetta preparata. 
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Istruzioni per la pulizia

Prima della pulizia, scollegare il cavo 
di alimentazione dalla rete elettrica.

Rimuovere la guarnizione in silicone 
dal coperchio. Smontare tutti i 
componenti del frullino, ruotando 
delicatamente la parte superiore del 
frullino per rimuoverla.

Rimuovere il frullino. Per una pulizia 
ottimale, assicurarsi di smontare 
entrambe le componenti del frullino.

Lavaggio a mano: lavare il contenitore interno, la guarnizione, il coperchio e il frullino 
con detergente e risciacquare con acqua tiepida o calda. Non usare materiale 
abrasivo: potrebbe danneggiare la superficie dell’apparecchio. Assicurarsi di aver 
rimosso l’etichetta delle avvertenze prima di pulire il frullino.

Lasciar raffreddare il contenitore 
del latte e rimuoverlo dalla base di 
alimentazione.

AVVERTENZA: Assicurarsi che il contenitore sia freddo prima di rimuoverlo dalla 
base di alimentazione. Prestando la dovuta attenzione per evitare scottature, è 
anche possibile rimuovere il contenitore e passarlo immediatamente sotto l’acqua 
fredda. / Per pulire la base di alimentazione, scollegarla e trattarla con un panno 
umido. Assicurarsi che il connettore sia asciutto prima di mettere in funzione 
l’apparecchio. Non immergere la base di alimentazione nell’acqua, né lavarla in 
lavastoviglie. / Non collocare direttamente sul perno della lavastoviglie per evitare 
possibili danni alla superficie interna. / Se la parte inferiore del contenitore è 
bagnata, asciugarla prima di rimetterla a contatto con il connettore della base 
di alimentazione. / Utilizzare solo detergenti non abrasivi. Non usare prodotti 
abrasivi, oggetti appuntiti o spazzole, che rischiano di graffiare e danneggiare la 
superficie del contenitore.

�

�

�

�

�

Pulire immediatamente dopo ogni utilizzo
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Risoluzione dei problemi

Asciugare tutte le parti 
dell’apparecchio con un panno o un 
asciugamano asciutto o con carta 
assorbente, quindi riassemblarle.

NOTE: Solo il bricco, il suo coperchio, 
la guarnizione del coperchio e il 
frullino possono essere lavati in 
lavastoviglie.

�

Istruzioni per la pulizia

La sincronizzazione non è 
andata a buon fine.

 - Controllare che la modalità Bluetooth® sia attiva sullo smartphone o sul tablet.
 - Verificare la compatibilità dello smartphone o del tablet con il dispositivo (vedere pagina 38).
 - Assicurarsi che lo smartphone o il tablet si trovino vicino al dispositivo (distanza massima 20 cm) 
durante la sincronizzazione.

 - Assicurarsi che il dispositivo non si trovi in prossimità di forni a microonde accesi durante la 
sincronizzazione. Se si desidera annullare la sincronizzazione attraverso l’App.

 - Andare su “Nome” nell’App, cliccare su “Stato della macchina”, quindi cliccare su “Annullare la 
sincronizzazione di questo dispositivo”.

 - Cliccare su “annullare la sincronizzazione del dispositivo” per confermare.
 - Nota: nel caso si annulli la sincronizzazione, tutte le impostazioni e le specifiche andranno perse e il 
dispositivo sarà ripristinato secondo le impostazioni di fabbrica.

Non compaiono luci né 
messaggi.

 - Controllare che il dispositivo sia collegato a una presa di corrente, premere qualunque pulsante. Se il 
dispositivo non risponde, contattare Nespresso.

Scarsa qualità della 
schiuma di latte.

 - Per una schiuma di latte ottimale, utilizzare latte vaccino freddo intero o parzialmente scremato a 
temperatura di frigorifero (circa 4-6°C). Per garantire le adeguate condizioni di igiene, utilizzare solo 
latte UHT/pastorizzato, refrigerato e aperto di recente, e latte con 0% di contenuto di grassi per il Caffè 
viennese. Il latte che sia stato eventualmente congelato non sarà in grado di produrre schiuma.

 - Assicurarsi che Barista e il frullino siano puliti.
 - Si raccomanda vivamente di non usare latte speciale arricchito, latte aromatizzato o latte in polvere ricostituito.

Fuoriuscita di latte.  - Assicurarsi che il contenitore sia posizionato correttamente sulla base di alimentazione.
 - Controllare che il coperchio sia posizionato correttamente.
 - La quantità di latte deve essere compresa fra il livello MIN e MAX.

Messaggio del display

“Contatta Nespresso” - 
codice errore (da E01 a E34)

 - L’apparecchio deve essere riparato, contattare Nespresso e menzionare il codice errore:  
da E01 a E34, numero disponibile sul sito web Nespresso.

“Riposiziona contenitore”  - Controllare se il contenitore è presente e se è posizionato correttamente. In caso contrario, posizionare 
nuovamente il contenitore in modo corretto.

 - Controllare se il frullino è presente e posizionato correttamente. In caso contrario, posizionare 
nuovamente il frullino con il disco ben inserito in modo corretto.

Lavaggio in lavastoviglie: mettere 
tutte le parti in lavastoviglie, 
ad eccezione della base di 
alimentazione, e lavare a 70°C.

�
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Garanzia
Nespresso garantisce questo prodotto contro eventuali difetti di fabbricazione o dei materiali per un periodo di 
due anni dalla data d’acquisto. Durante tale periodo, Nespresso provvederà a riparare o sostituire gratuitamente, 
a sua discrezione, qualsiasi prodotto che risulti difettoso. I prodotti sostituiti o i componenti riparati saranno 
garantiti esclusivamente per il periodo restante della garanzia originale o per i successivi sei mesi, a seconda 
di quale sia il periodo più lungo. Nei limiti e termini previsti dalla legge vigente, la presente garanzia limitata non 
copre i danni derivanti da incidenti, utilizzo improprio o scorretto, manutenzione inadeguata o normale usura. 
Le condizioni della presente garanzia non escludono, limitano o modificano quanto previsto dalla legge vigente 
applicabile alla vendita del prodotto al consumatore. In caso si ritenga che il prodotto sia difettoso, rivolgersi 
a Nespresso per ricevere istruzioni su dove inviare o portare l’apparecchio per la riparazione. Per maggiori 
informazioni su Nespresso, si prega di visitare il sito web www.nespresso.com

Specifiche tecniche
BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Frequenza
2.402 - 2.480 GHz
Potenza di trasmissione massima 4dBm 

~ 1,7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 

“Aggiungi latte”  - Il contenitore non contiene latte, o non ne contiene una quantità sufficiente.

“Riavvia la ricetta”  - Ricominciare la ricetta, il voltaggio risulta non idoneo.

“Svuota e riavvia”  - Il frullino o il motore sono bloccati, la preparazione è troppo densa: svuotare, riempire nuovamente  
e ricominciare.

“Ricollega”  - Scollegare e ricollegare il cavo alla corrente per riavviare nuovamente il dispositivo.

“Svuota e riposiziona 
frullino”

 - Il frullino o il motore sono bloccati, la preparazione è troppo densa: svuotare, riempire nuovamente  
e ricominciare.

“Raffreddamento in corso, 
attendere prego...”

 - Un componente del dispositivo è troppo caldo, attendere che il dispositivo si raffreddi e ricominciare.
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Tapa de la jarra (apta para el lavavajillas)

Junta de goma (apta para el lavavajillas)

Batidor para todas las preparaciones  
(2 partes, apto para el lavavajillas)

Indicador de nivel máximo (250 ml)

Indicador de nivel intermedio (150 ml)

Indicador de nivel mínimo (100 ml)

Jarra (apta para el lavavajillas)

Base eléctrica

Botón de encendido / apagado

Flechas de navegación (interfaz táctil)

Pantalla de instrucciones del aparato

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾

11

❿

Descripción general
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Nespresso Barista es una invitación a descubrir un mundo de posibilidades con recetas. Prepare cualquier cosa, desde refrescantes cafés 
helados a elaboradas decoraciones de capuchinos en su propia casa. Con la pantalla táctil y la aplicación conectada, la navegación por 
las recetas se vuelve sorprendentemente fácil. Gracias a la conectividad, podrá descubrir nuevas recetas mediante la aplicación.

Barista
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Medidas de seguridad

ATENCIÓN / ADVERTENCIA

PELIGRO ELÉCTRICO

DESCONECTAR EL CABLE DE 
ALIMENTACIÓN DAÑADO
ATENCIÓN: SUPERFICIE 
CALIENTE

CONTIENE IMANES

NO CONTIENE HERRAMIENTAS O 
MATERIALES FERROMAGNÉTICOS
PRECAUCIÓN:  
CAMPO MAGNÉTICO

ATENCIÓN: Las instrucciones 
forman parte del aparato. Lee y 

sigue todas las instrucciones para evitar 
posibles daños y lesiones. Guarda estas 
instrucciones y entrégaselas a usuarios 
posteriores. 

Evitar el riesgo de descargas 
eléctricas e incendio

 • Enchufa la base eléctrica solo a 
una conexión con toma de tierra 
adecuada. Asegúrate de que la tensión 
de la fuente de alimentación es la 
misma que la indicada en la placa de 
características.

 • Desenchufa el aparato de la toma de 
corriente cuando no vayas a utilizarlo y 
antes de limpiarlo. Déjalo enfriar antes 
de colocar o retirar cualquier pieza y 
antes de limpiarlo. 

 • Conecte el cable a la toma de pared. 
Para desconectarlo, apágalo y despues 

desenchúfalo de la pared. 
 • No tires del cable de forma que roce 
bordes afilados, no lo pinces ni dejes 
que cuelgue. 

 • En caso de que el cable de 
alimentación o el enchufe presenten 
daños, deberán ser reemplazados por 
el fabricante, por el servicio técnico o 
por personal cualificado.

 • Desconecta la base eléctrica de la 
toma de corriente, cuando no vayas a 
utilizar el aparato durante un periodo 
de tiempo prolongado. Desconéctalo 
tirando del enchufe y no del cable, ya 
que, de lo contrario, podrías dañar el 
cable. 

 • Nunca sumerjas la base eléctrica 
del aparato en agua ni en ningún 
otro líquido. La combinación de agua 
y electricidad puede ser causa de 
electrocución.

 • Para evitar incendios, descargas 
eléctricas y lesiones, no sumerja 
cables, enchufes ni la base del aparato 
en agua u otros líquidos.

 • Desconecte el dispositivo de la red 
eléctrica antes de limpiar el aparato y 
asegúrese de que la entrada esté seca 
antes de volver a utilizar el aparato.

 • El aparato solo debe usarse con la 
jarra suministrada.

 • Un cable de alimentación corto reduce 
el riesgo de enredos o tropiezos. 

 • Puede usarse un cable más largo (o 
extraíble) si se maneja con cuidado, y si 
1) la clasificación eléctrica indicada es, 
como mínimo, igual que la clasificación 
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Medidas de seguridad

eléctrica del aparato, 2) se utiliza un 
cable a tierra de 3 conductores, y  
3) se extiende el cable de manera que 
no cuelgue sobre encimeras o mesas, 
donde sea posible tirar de él o tropezar.

 • En caso de que sea necesario emplear 
un alargador, utiliza solamente un cable 
de toma a tierra con conductores cuya 
sección transversal mínima sea de 
1,5 mm².

 • La jarra Barista puede lavarse en el 
lavavajillas, pero no con un programa 
que supere los 70 °C.

 • Contiene imanes. 

 • Partes que permanecen calientes 
tras su funcionamiento: la jarra 

(utiliza el asa).
 • Superficie caliente bajo la jarra: riesgo 
de daños en mesas (madera, plástico) 
o superficies al colocarse encima.

 • No uses la jarra sin tapa, puesto 
que hay riesgo de que se vierta 

líquido caliente; la tapa no debe 
retirarse durante el funcionamiento del 
aparato.

 • No introduzcas los dedos o 
cuerpos extraños durante la 

preparación: hay piezas rotatorias y 
riesgo de lesiones.

 • No rellenes la jarra con más líquido del 
indicado en el nivel máximo, ya que 
puede desbordarse.

 • No cierres la apertura (circulación 
de aire refrigerante) de la parte 
inferior del aparato, ya que puede 
sobrecalentarse.

 • No bloquees el ventilador (parte 
inferior del aparato), ya que puede 
sobrecalentarse.

Evitar posibles daños al usar el 
aparato

 • Nunca dejes el aparato desatendido 
durante su funcionamiento. Mantenlo 
fuera del alcance de los niños. Este 
aparato solo debe ser utilizado por 
personas con el conocimiento y la 
experiencia suficientes y que sean 
aptos, física, sensorial y mentalmente 
para utilizarlo de forma segura 
conforme a estas instrucciones. 

 • Este aparato está destinado a la 
elaboración de bebidas, según indica 
este manual.

 • Este aparato ha sido concebido para 
ser usado en hogares.

 • Excepto en EE. UU. y Canadá, este 
aparato está destinado a ser usado 
para aplicaciones como: cocinas de 
tiendas, oficinas, viviendas rústicas y 
otros lugares de trabajo.

 • Este aparato puede ser utilizado por 
niños a partir de 8 años de edad, así 
como por personas con discapacidad 
física, sensorial o mental o sin 
experiencia suficiente, siempre bajo 
supervisión y siempre que hayan 
recibido instrucciones para utilizar 
el aparato de forma segura y que 
comprendan los riesgos que ello 
conlleva. No permitas que los niños 
jueguen con el aparato. 

 • No dejes la limpieza y el 
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mantenimiento del aparato en manos 
de niños, excepto si son mayores de 
8 años y siempre bajo supervisión. 
Mantén el aparato y el cable lejos del 
alcance de los niños menores de  
8 años.

 • No utilices el aparato si está dañado. 
Un aparato dañado puede causar 
descargas eléctricas, quemaduras  
e incendios.

 • Utiliza el aparato solo con la base 
eléctrica suministrada.

 • No toques las superficies 
calientes. Utiliza las asas.

 • No utilices un aparato con un cable 
o enchufe dañado en el aparato, ni si 
ha sufrido una caída, está averiado o 
presenta cualquier otro desperfecto. 
En tal caso, lleva el aparato al servicio 
técnico autorizado más cercano 
para su examen, reparación o ajuste 
eléctrico o mecánico. 

 • No lo utilices al aire libre. 
 • No utilices el aparato para un uso 
diferente de aquel para el que fue 
diseñado.

 • Pueden producirse quemaduras si se 
quita la tapa durante la preparación de 
la receta.

 • Debes tener mucha precaución al 
mover un aparato que contenga 
líquidos calientes.

 • Evita el contacto con las piezas 
móviles.

 • El uso de accesorios no recomendados 
para el aparato puede ser causa de 
incendios, descargas eléctricas o 

lesiones. 
 • Este aparato está destinado a la 
elaboración de bebidas, según indica 
este manual. Está concebido para 
su uso en hogares. No se asumirá 
responsabilidad alguna si se usa para 
otros propósitos, de forma inadecuada 
o lo reparan personas no cualificadas. 
En tales casos, la garantía quedará 
anulada.

 • Para evitar cualquier posible peligro, 
no coloques nunca el aparato encima 
o cerca de superficies calientes como 
radiadores, fogones, quemadores de 
gas o similares.

 • No viertas líquidos en la base eléctrica.
 • Utiliza el aparato solo con la base 
eléctrica suministrada.

 • Asegúrate de que la jarra está bien 
colocada en la base.

 • Limpieza: debe desmontarse el 
disco del batidor para una limpieza 
completa.

Cómo desecharlo
 • Tu aparato contiene materiales 

que pueden ser recuperados o 
reciclados. La separación del 

resto de materiales de desecho en 
diferentes tipos facilita el reciclaje de 
las materias primas. Puedes obtener 
información sobre cómo desecharlo 
consultando a las autoridades locales.

GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES



+ = ON

48

Sincronización

Funciones de conectividad

Barista de Nespresso es compatible con: iOS (iPhone + iPad) y Android.

Obtener la aplicación

Descárgate la aplicación Nespresso. 
Si ya la tienes, te recomendamos que 
la actualices.

Inicia la aplicación en tu teléfono 
móvil o tablet.

Desde la página de inicio de la 
aplicación Nespresso, haz clic en  
el icono de la máquina.

� � �

Asegúrate de que: 
 - Tu Barista está encendida. 
 - Tu teléfono móvil tiene el Bluetooth® activado. 
 - Estás cerca de tu Barista durante la sincronización.

Sigue las instrucciones de la 
aplicación para la sincronización.  
Una vez realizada, el icono de  
Barista aparecerá en la pantalla.  
La sincronización tardará unos  
30-40 segundos.

Puedes añadir, eliminar y reorganizar 
las recetas en tu Barista a través 
del teléfono móvil o siguiendo el 
minitutorial de la aplicación.

 - Gestión de recetas: navega a través de recetas y personaliza tu Barista
 - Recetas paso a paso: instrucciones paso a paso para cada receta
 - Descubrimiento de recetas: descubre un amplio mundo de posibilidades de recetas
 - Estado de la máquina: comprueba el estado de la maquina
 - Alarmas: comprueba las notificaciones de error

�

�

�



CAPPUCCINO

Max

49

ES

ATENCIÓN: Comprueba siempre que el batidor esté insertado firmemente en 
la jarra antes de añadir el líquido. Asegúrate también de que la tapa y la junta 
estén bien colocadas en su sitio antes de iniciar la preparación.

Preparación

Retira la etiqueta de advertencia del 
batidor antes de su uso. Lávalo antes 
del primer uso y después de cada 
uso conforme a las instrucciones 
de limpieza. Introduce el batidor en 
la jarra.

Recetas de chocolate
Para las recetas con chocolate, 
añade las onzas de chocolate 
directamente en el aparato.

Rellena la jarra según el nivel 
indicado en las instrucciones de 
la receta (del libro de recetas o 
la aplicación). Para evitar que se 
desborde, ten en cuenta que el 
indicador de nivel máximo, “Max 
milk”, es de 250 ml.

Pon la tapa al aparato. Comprueba 
que la jarra esté seca antes de 
colocarla sobre la base eléctrica. 
Asegúrate siempre de que el batidor 
esté en su sitio antes de añadir los 
ingredientes.

Elije tu receta mediante la aplicación 
especializada o pulsando el botón del 
aparato para iniciar. Utiliza las flechas 
para navegar hacia la izquierda o 
hacia la derecha y seleccionar la 
receta deseada. También puedes 
conectarte a través de la aplicación 
para seleccionar y visualizar las 
instrucciones para la receta. Habrá 
efectos de animación en la pantalla 
durante la preparación y se quedará 
fija cuando la preparación esté lista.

Recetas con hielo
Para las recetas con hielo, añade los 
cubitos directamente en el aparato. 

Receta con leche (caliente y fría)

CONSEJOS: Para conseguir una espuma de leche óptima, usa leche de vaca fría semidesnatada a temperatura refrigerada (entre 
4 y 6 °C). Para garantizar las condiciones de higiene, utiliza únicamente leche tratada térmicamente (pasteurizada), refrigerada 
y recién abierta. La leche que ha estado congelada no genera espuma. Para garantizar las condiciones de higiene y el correcto 
mantenimiento del aparato, se recomienda encarecidamente no utilizar leche enriquecida especial, leche en polvo reconstituida ni 
leche aromatizada.

ADVERTENCIA: ¡Riesgo de descarga eléctrica e incendio! Comprueba que la 
parte inferior de la base eléctrica del aparato para la leche y el área inferior de 
la base eléctrica general estén secas.

� �

�

�
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Consejos de utilización del aparato

ATENCIÓN: La superficie de la jarra estará caliente durante y después de 
la preparación de la receta. No coloques la jarra caliente en una superficie 
sensible al calor.

• Utiliza siempre leche fresca y fría (4-6 °C).
• Respeta siempre la cantidad de leche recomendada indicada en la receta.
• No superes nunca la marca MAX del interior de la jarra.
• Antes de verter la receta, remueve la leche con espuma en movimientos circulares.
• La leche con espuma que no vaya a usarse inmediatamente no debe recalentarse.
• Asegúrate de que la jarra y el batidor estén limpios antes de usarlos.
• Líquidos admitidos: Leche de vaca (fresca o UHT, entera, semidesnatada o desnatada) y cualquier leche vegetal  

(no se puede garantizar que se cree espuma con este tipo de leches).
• El volumen de la espuma de leche depende del tipo de leche utilizada y de su temperatura.
• Ingredientes admitidos: chocolate, pepitas de chocolate, miel, sirope, polvos aromatizados, azúcar, cubitos.
• Antes de preparar recetas frías, asegúrese de que la jarra esté fría o enfríela rápidamente con agua fría o con hielo.

Vierta la cantidad de leche fría que necesite en la jarra y tápela. Utilice siempre leche fría y llene la jarra entre las marcas de nivel 
MIN y MAX. Para evitar arañazos, utilice únicamente una cuchara que no sea metálica para recoger la espuma que se forme en la 
jarra. La espuma con leche fría y caliente tarda aproximadamente 80 segundos en prepararse. La espuma con leche caliente tarda 
aproximadamente 150 segundos en prepararse. El proceso puede detenerse en cualquier momento pulsando el botón o retirando el 
dispositivo de la base.

El aparato y también la pantalla se apagan automáticamente 
después de 3 minutos sin usarse. Pulsa cualquier botón de 
flecha para que el aparato vuelva a encenderse y se reinicie 
la pantalla. Para apagar el aparato antes del auto apagado, 
mantén pulsado el botón principal durante 5 segundos. 

NOTA: No retires la jarra durante la preparación. Para detener el funcionamiento en cualquier momento, pulsa una vez el botón de 
encendido/apagado.

NOTA: Nunca utilices el aparato sin el nivel mínimo de 
líquido en la jarra. Para obtener la mejor espuma, no superes 
el indicador de nivel MAX del interior de la jarra.

�

�

Preparación

Cómo acceder al menú oculto
• Idioma: elija su idioma navegando con las flechas y confirme 

con el botón central.
• Restablecer: pulse el botón central para confirmar el 

restablecimiento de la configuración de fábrica.
• Bluetooth: para activar o desactivar el modo Bluetooth.
• Salir: para salir del menú oculto.

Pulse simultáneamente las 2 flechas durante 3 segundos.

NOTA: Cuando vierta la receta, asegúrese de sostener el 
batidor (o quítelo) antes de verter la receta.
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Instrucciones de limpieza

Desenchufa el cable de la toma de 
corriente antes de limpiar el aparato.

Retira la junta de silicona de la 
tapa. Desmonta todas las piezas del 
batidor girando con cuidado la parte 
superior de este para sacarlo.

Extrae el batidor. Para una limpieza 
óptima, asegúrate de separar ambas 
partes del batidor.

Lavado a mano: lava el interior de 
la jarra, la junta, la tapa y el batidor 
con detergente y enjuaga todo con 
agua caliente o templada. No utilices 
materiales abrasivos que puedan dañar 
la superficie del aparato. Asegúrate de 
retirar la etiqueta de advertencia del 
batidor antes de limpiarlo.

Lavavajillas: introduce todas las 
piezas, excepto la base eléctrica, 
en el lavavajillas y lávalas a una 
temperatura máxima de 70 °C.

Espera a que la jarra se enfríe y 
retira la jarra de leche de la base 
eléctrica.

ATENCIÓN: Asegúrate de que la jarra esté fría antes de retirarla de la base 
eléctrica. En caso contrario, retírala con cuidado y enjuágala con agua fría 
inmediatamente para enfriarla y evitar posibles quemaduras. / En caso de que 
sea necesario limpiar la base eléctrica, desenchúfala primero y usa solamente un 
paño húmedo. Comprueba que el conector esté seco antes de utilizar el aparato. 
No sumerjas la base eléctrica en agua ni la introduzcas en el lavavajillas. / No 
la sitúes directamente sobre las varillas del lavavajillas, ya que puedes dañar el 
revestimiento interior. / Si la parte inferior de la jarra está húmeda, sécala antes 
de volver a ponerla en contacto con la base eléctrica. / Utiliza solo materiales de 
limpieza no abrasivos. No utilices productos abrasivos, objetos afilados o cepillos, 
ya que pueden dañar o rayar el revestimiento de la jarra.

�

�

�

� �

�

Limpiar directamente después de cada uso
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Resolución de problemas

Seca todas las piezas con un trapo, 
un paño o una servilleta de papel 
limpios y vuelve a montarlas.

NOTA: En el lavavajillas solo se 
pueden lavar la jarra, la tapa y la 
goma de la tapa.

�

Instrucciones de limpieza

No se ha podido completar  
la sincronización.

 - Comprueba que la opción de Bluetooth® esté activada en el teléfono móvil o tablet.
 - Comprueba la compatibilidad de tu teléfono móvil o tablet con la máquina (ver la página 48).
 - Asegúrate de que el teléfono móvil o la tablet se encuentran junto a la máquina (distancia máxima de 
20 cm) durante la sincronización.

 - Asegúrate de no encender ningún microondas cerca de la máquina durante el proceso de 
sincronización. Si deseas cancelar la sincronización de la máquina a través de la aplicación.

 - En la aplicación, ve a “Name” (nombre), haz clic en “Machine status” (estado de la máquina) y,  
a continuación, en “Unpair this machine” (cancelar la sincronización de esta máquina).

 - Haz clic en “Unpair this device” (cancelar la sincronización de este aparato) para confirmar  
la cancelación.

 - Nota: Si cancelas la sincronización, se perderán todas las configuraciones y especificaciones  
y se restablecerá la máquina a los valores de fábrica.

No hay luz ni mensajes.  - Comprueba si el aparato está enchufado, pulsa cualquier botón y si nada sucede llama Nespresso.

La calidad de la espuma 
de leche es inferior a lo 
habitual.

 - Para conseguir una espuma de leche óptima, usa leche de vaca fría o leche de vaca semidesnatada a 
temperatura refrigerada (entre 4 y 6 °C). Para garantizar las condiciones de higiene, utiliza únicamente 
leche tratada térmicamente (pasteurizada), refrigerada y recién abierta, y leche 0 % para el café 
vienés. La leche que ha estado congelada no genera espuma.

 - Comprueba que tu Barista y el batidor estén limpios.
 - Se recomienda encarecidamente no utilizar leche enriquecida especial, leche en polvo reconstituida  
ni leche aromatizada.

La leche se desborda.  - Comprueba que la jarra está bien colocada en la base eléctrica.
 - Revisa que la tapa esté en la posición correcta.
 - La cantidad de leche debe situarse entre el nivel MIN y el nivel MAX.

Mensaje en pantalla

“Call Nespresso” (llamar a 
Nespresso) y un código de 
error (E01 a E34)

 - El aparato necesita reparación: llama Nespresso e indica el número de código, del E01 al E34,  
(el número de teléfono está disponible en el sitio web de Nespresso).

“Replace Jug”  
(recolocar jarra)

 - Comprueba si la jarra está colocada y en la posición correcta. En caso contrario, recoloca la jarra  
en la posición adecuada.

 - Comprueba si el batidor está colocado y en la posición correcta. En caso contrario, inserta el batidor 
con el disco colocado en la posición adecuada.
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Garantía
Nespresso garantiza este producto contra defectos de materiales y fabricación durante un periodo de dos años 
a partir de la fecha de compra. Durante este período, Nespresso reparará o sustituirá, a su discreción, cualquier 
producto defectuoso sin cargo alguno para su propietario. Los productos de sustitución o las piezas reparadas 
solamente estarán garantizadas durante el período más largo de entre los siguientes: la parte no consumida de 
la garantía original o seis meses. Esta garantía limitada no se aplica a ningún defecto causado por accidentes, 
un uso incorrecto, un mantenimiento deficiente o el desgaste normal. Salvo en la medida en que lo permita 
la ley vigente, las condiciones de esta garantía limitada no excluyen, limitan ni modifican los derechos legales 
obligatorios aplicables a la venta del producto, sino que se añaden a ellos. Si crees que tu producto puede ser 
defectuoso, ponte en contacto con Nespresso para obtener instrucciones acerca de dónde enviarlo o llevarlo a 
reparar. Visita nuestro sitio web en nespresso.com para saber más acerca de Nespresso.

Especificaciones
BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Frecuencia
2.402 - 2.480 GHz
Potencia máxima de transmisión 4dBm

~ 1,7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 

“Add milk” (añadir leche)  - No hay suficiente leche o no hay leche en la jarra.

“Restart recipe”  
(reiniciar receta)

 - Hay que reiniciar la receta; se ha detectado una tensión que sobrepasa el límite.

“Empty and restart”  
(vaciar y reiniciar)

 - El batidor o el motor están bloqueados, la preparación es demasiado densa; vacía la jarra, rellénala  
y reinicia.

“Replug” (volver a enchufar)  - Por favor, desenchufa el aparato y vuelve a enchufarlo para reiniciarlo.

“Empty and replace whisk” 
(vaciar y recolocar el batidor)

 - El batidor o el motor están bloqueados, la preparación es demasiado densa; vacía la jarra, rellénala  
y reinicia.

“Enfriando. Espere...”  - Un componente del aparato está demasiado caliente; espera a que se enfríe y reinicia.
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Tampa do jarro (lavável na máquina de lavar louça)

Vedante de borracha (lavável na máquina de lavar louça)

Batedor para todas as preparações  
(2 partes, lavável na máquina de lavar louça)

Indicador de nível MÁXIMO (250 ml)

Indicador de nível INTERMÉDIO (150 ml)

Indicador de nível MÍNIMO (100 ml)

Jarro (lavável na máquina de lavar louça)

Base elétrica

Botão START / STOP [INICIAR / PARAR]

Setas de navegação (interface tátil)

Ecrã de instruções do aparelho

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾

11

❿

Visão geral
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A Nespresso Barista é um convite para descobrir um mundo vasto de possibilidades de receitas. Prepare qualquer receita, desde cafés 
refrescantes gelados até ao elaborado Latte Art em casa. Com a sua tela sensível ao toque e a sua aplicação conectável, a navegação 
pelas receitas torna-se surpreendentemente fácil. Graças à conectividade, poderá descobrir novas receitas através da aplicação.

Barista
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Precauções de segurança

ATENÇÃO / AVISO

PERIGO ELÉTRICO

DESLIGUE O CABO DE 
ALIMENTAÇÃO DANIFICADO

ATENÇÃO, SUPERFÍCIE QUENTE

ÍMÃS NO INTERIOR

NÃO UTILIZAR FERRAMENTAS OU 
MATERIAIS FERROMAGNÉTICOS
CUIDADO, CAMPO  
MAGNÉTICO FORTE

ATENÇÃO: As presentes instruções 
são parte integrante do aparelho. 

Leia e siga todas as instruções para 
evitar possíveis acidentes ou danos. 
Guarde as presentes instruções e 
entregue-as aos donos subsequentes. 

Evite o risco de choque elétrico 
fatal e de incêndio

 • Ligar a base elétrica apenas a tomadas 
apropriadas e com ligação à terra. 
Verificar se a tensão da corrente elétrica 
é igual à especificada na placa de 
identificação.

 • Desligar da tomada quando não estiver 
a ser utilizado e antes de o limpar. 
Deixar arrefecer antes de colocar 
ou retirar peças e antes de limpar o 
aparelho. 

 • Ligue o cabo à tomada de parede. Para 
desconectar, desligue o equipamento e, 
em seguida, retire a ficha da tomada.

 • Não puxar o cabo sobre extremidades 
cortantes, não prender, nem permitir 
que fique suspenso. 

 • Se o cabo ou a tomada estiverem 
danificados, devem ser substituídos 
pelo fabricante, pelo seu representante 
de assistência técnica ou pessoas 
igualmente qualificadas.

 • Desligar a base elétrica da tomada, 
quando não for usada por longos 
períodos. Desligar o aparelho da 
tomada puxando pela ficha e não pelo 
cabo, pois tal poderá danificá-lo. 

 • Nunca mergulhar a base elétrica do 
aparelho em água ou outros líquidos. 
A eletricidade juntamente com a água 
pode resultar num choque elétrico fatal.

 • Para efeitos de proteção contra 
incêndios, choques elétricos e 
ferimentos, não submerja o cabo, as 
tomadas ou a base do dispositivo em 
água ou outros líquidos.

 • Desligue o aparelho da corrente antes 
que o mesmo seja limpo e certifique-se 
de que a entrada está seca antes de 
usar novamente o aparelho.

 • O aparelho deve apenas ser usado com 
o jarro fornecido.

 • Os cabos de alimentação curtos 
reduzem os riscos resultantes de cabos 
emaranhados ou de alguém tropeçar 
num cabo comprido. 

 • Cabos mais longos (ou removíveis) 
podem ser utilizados se forem 
tomadas medidas de precaução na 
sua utilização, e: 1) se a classificação 
elétrica marcada é pelo menos igual à 
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Precauções de segurança

classificação elétrica do aparelho  
2) se um cabo de tipo terra com 3 fios 
for utilizado 3) se o(s) cabo(s) for(em) 
organizado(s) de modo a que não 
fique(m) pendurado(s) sobre a bancada 
ou tampo da mesa, onde possa(m) 
ser puxado(s) ou onde alguém possa 
tropeçar.

 • Se for necessário utilizar uma extensão, 
utilize apenas um cabo com ligação à 
terra com uma secção transversal de 
condução de pelo menos 1,5 mm2.

 • O jarro Barista é lavável na máquina de 
lavar louça, mas não pode ser lavado a 
uma temperatura superior a 70 °C.

 • Ímãs no interior. 

 • Elementos quentes após o 
aquecimento: jarro, utilizar a pega.

 • Superfície quente por baixo do jarro: 
risco de danificar a mesa (madeira, 
plástico) ou a superfície, quando 
pousado.

 • Não utilizar sem tampa, risco de 
projeção de bebida quente. Não 

remover a tampa durante o 
funcionamento do aparelho.

 • Não colocar os seus dedos ou  
um corpo estranho durante a 

preparação: peças rotativas, risco de 
lesão.

 • Não encher o jarro com mais líquido do 
que o nível máximo, risco de derramar.

 • Não fechar a abertura (circulação do ar 
de refrigeração) sob o aparelho: risco de 
sobreaquecimento.

 • Não bloquear a ventoinha (sob o 

aparelho): risco de sobreaquecimento.

Evite potenciais danos durante  
a utilização do aparelho

 • Nunca deixe o aparelho sem vigilância 
durante o seu funcionamento. 
Mantê-lo fora do alcance das 
crianças. O aparelho destina-se a 
ser utilizado apenas por pessoas 
que têm conhecimento e experiência 
suficientes, e que sejam física, sensorial 
e mentalmente capazes de operar 
a máquina de forma segura, em 
conformidade com estas instruções. 

 • O aparelho destina-se à preparação 
de bebidas segundo as instruções 
apresentadas.

 • Este aparelho destina-se a ser utilizado 
em ambientes domésticos e similares.

 • Com exceção dos EUA e Canadá, este 
aparelho destina-se a ser usado em 
aplicações similares, tais como: áreas 
de cozinha em lojas, escritórios, quintas 
e outros ambientes de trabalho.

 • Este aparelho apenas pode ser utilizado 
por crianças a partir dos 8 anos 
de idade, assim como por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais, 
e mentais reduzidas ou falta de 
experiência se estiverem sob supervisão 
e se lhes forem dadas instruções 
relativamente à utilização segura do 
aparelho e compreendam os perigos 
envolvidos. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. 

 • A limpeza e a manutenção não 
devem ser efetuadas por crianças, 
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salvo se tiverem uma idade superior 
a 8 anos e desde que devidamente 
supervisionadas. Manter o aparelho 
e o seu cabo de alimentação fora do 
alcance de crianças com idade inferior 
a 8 anos de idade.

 • Não utilizar o aparelho se este estiver 
danificado. Um aparelho danificado 
pode causar choques elétricos, 
queimaduras e incêndios.

 • Utilizar o aparelho apenas com a base 
de alimentação fornecida.

 • Não tocar diretamente nas 
superfícies quentes. Usar as 

pegas.
 • Não operar nenhum aparelho com 
um cabo de alimentação danificado, 
nem ligar o aparelho se este estiver 
a funcionar incorretamente, se tiver 
caído ou se estiver, de alguma forma, 
danificado. Entregar o aparelho no 
centro de apoio técnico autorizado mais 
próximo para verificação, reparação ou 
ajuste elétrico ou mecânico. 

 • Não utilizar este aparelho no exterior. 
 • Não utilizar o aparelho para outros fins 
além da sua utilização pretendida.

 • Podem ocorrer queimaduras se a tampa 
for removida durante a preparação da 
receita.  

 • Ter especial cuidado ao mover um 
aparelho que contenha líquidos quentes.

 • Evitar o contacto com peças em 
movimento.

 • A utilização de acessórios adicionais 
não recomendados pelo fabricante do 
aparelho pode resultar em incêndio, 

choque elétrico ou lesões nos 
utilizadores. 

 • O aparelho destina-se à preparação 
de bebidas segundo as instruções 
apresentadas. Destina-se a utilização 
doméstica. Não nos responsabilizamos 
por quaisquer outros fins, 
funcionamentos ilícitos ou reparações 
não profissionais. Os serviços de 
garantia também serão excluídos 
nessas situações.

 • Para evitar situações de perigo, nunca 
colocar o aparelho sobre ou ao lado 
de superfícies quentes, tais como 
radiadores, placas de fogão, bicos de 
gás ou semelhantes.

 • Não derramar líquido na base elétrica.
 • Utilizar o aparelho apenas com a base 
de alimentação fornecida.

 • Garanta o correto posicionamento  
do jarro no interior da base, antes  
de utilizar.

 • Limpeza: desmontar o disco do batedor 
para uma limpeza completa.

Eliminação
 • O seu aparelho contém materiais 

recuperáveis ou recicláveis. A 
separação dos restantes 

materiais residuais por tipo facilita a 
reciclagem de matérias-primas. Poderá 
obter mais informações sobre como 
descartar o aparelho junto das 
autoridades locais.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
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Emparelhamento

Funções de conectividade

A Barista, da Nespresso, é compatível com: IOS (iPhone + iPad), Android.

Obter a Aplicação 

Faça o download da App Nespresso. 
Se já a tem, recomendamos atualizar a 
aplicação para a versão mais recente.

Inicie a aplicação no seu smartphone 
ou tablet.

Na página inicial da App Nespresso, 
clique no ícone da Máquina.

� � �

Certifique-se de que:
 - A sua Barista está ligada. 
 - O seu dispositivo móvel tem o Bluetooth® ativado. 
 - Está perto da sua Barista ao emparelhar.

Siga as instruções de 
emparelhamento na aplicação. 
Quando o emparelhamento estiver 
concluído, o ícone Barista irá 
aparecer no ecrã. O emparelhamento 
demora aproximadamente entre  
30 a 40 segundos.

Pode adicionar, remover e 
reorganizar as suas receitas na 
Barista através do seu telemóvel, 
bastando seguir o mini-tutorial na 
aplicação.

 - Gestão de receitas: navegue pelas receitas e personalize a sua Barista
 - Receitas passo a passo: instruções passo a passo para cada receita
 - Descoberta de receitas: descubra um mundo de possibilidades de receitas
 - Estado da máquina: verifique o estado da máquina
 - Alarmes: verifique as mensagens de erros

�

�

�
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ATENÇÃO: Certifique-se sempre de que o batedor está firmemente inserido 
no jarro antes de adicionar líquido. Certifique-se de que a tampa e o vedante 
estão firmemente instalados antes de iniciar a preparação.

Preparação

Remova a etiqueta de advertência 
no batedor antes de utilizar. Limpe o 
aparelho antes da primeira utilização 
e após cada utilização, de acordo 
com as instruções de limpeza. 
Coloque o batedor dentro do jarro.

Receita de chocolate
Para receitas à base de chocolate, 
adicione o chocolate diretamente no 
aparelho.

Encha o jarro de acordo com o nível 
especificado nas instruções da receita 
(no livro de receitas ou na aplicação). 
Para evitar que transborde, note que 
o indicador de nível máximo para o 
leite é de 250 ml.

Coloque a tampa no aparelho. 
Certifique-se de que o jarro está 
seco antes de o colocar na base 
elétrica. Certifique-se sempre de que 
o batedor está devidamente colocado 
antes de adicionar os ingredientes.

Escolha a preparação da sua receita 
através da Aplicação específica, ou 
pressionando o botão do aparelho 
para iniciar. Com as setas, navegue 
para a esquerda ou para a direita 
para selecionar a receita desejada. 
Também se poderá ligar através da 
aplicação para selecionar e visualizar 
as instruções das receitas. Haverá 
uma animação no ecrã durante a 
preparação, que irá parar quando  
a preparação estiver pronta.

Receitas Geladas
Para Receitas Geladas, adicione 
os cubos de gelo diretamente no 
aparelho. 

Receita à base de leite (quente e frio)

DICAS: Para obter a espuma de leite ideal utilize leite meio gordo frio à temperatura de refrigeração (cerca de 4-6 °C). Para garantir 
as condições de higiene, use leite tratado termicamente (pasteurizado), refrigerado e recentemente aberto. Leite que foi congelado 
não fará espuma. Para garantir as condições de higiene e uma manutenção adequada do equipamento, é altamente recomendável 
não utilizar leites especiais enriquecidos, leite reconstituído em pó, nem leites aromatizados.

AVISO: Risco de choque elétrico e de incêndio! Certifique-se de que a parte 
lateral inferior da base da unidade para leite e a área sob a base elétrica estão 
secas.

� �

�

�
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Dicas ao usar o seu aparelho

ATENÇÃO:  A superfície do jarro estará quente durante e após a preparação da 
receita. Não coloque o jarro quente sobre uma superfície sensível ao calor.

• Use sempre leite frio e fresco (4 - 6 °C).
• Respeite sempre a quantidade de leite recomendada indicada na receita.
• Nunca exceda o indicador máximo no interior do jarro.
• Antes de servir a receita, mexa a espuma de leite num movimento circular.
• A espuma de leite que não for utilizada imediatamente não deve ser reaquecida.
• Garanta que o jarro e o batedor estão limpos antes da utilização.
• Líquidos adequados: Leite de vaca (fresco ou UHT, gordo, magro, meio gordo) e qualquer leite vegetal  

(a espuma de leite não é garantida com estes tipos de leite).
• O volume da espuma de leite depende do tipo de leite que é usado e da sua temperatura.
• Ingredientes adequados: chocolate, flocos de chocolate, mel, xarope, pós aromatizados, açúcar, cubos de gelo.
• Antes de preparar receitas frias, certifique-se que o jarro está frio ou arrefeça-o rapidamente sob água fria ou com gelo.

Coloque a quantidade necessária de leite fresco frio no jarro e cubra-o com a tampa. Utilize sempre leite frio e encha o jarro entre 
as marcações de nível MÍN e MÁX. Para evitar riscos, utilize apenas uma colher que não seja de metal para recolher a espuma no 
jarro. Para espuma de leite quente e fria, a preparação demora aproximadamente 80 segundos. Para leite quente, a preparação 
demora aproximadamente 150 segundos. A preparação pode ser interrompida a qualquer momento ao premir o botão ou ao retirar 
o aparelho da base elétrica.

O aparelho desliga-se automaticamente após 3 minutos 
sem ser utilizado e o visor irá apagar-se. Pressione qualquer 
seta para ligar o aparelho novamente, o visor irá acender-se 
novamente. Para desligar o seu equipamento antes de 
desligar automaticamente, pressione e mantenha o botão 
por 5 segundos.

NOTA: Não remova o jarro durante a preparação. Para parar a operação a qualquer momento, pressione o botão START / STOP  
uma vez.

NOTA: Nunca opere o aparelho sem o nível mínimo de 
líquido no interior do jarro. Para obter resultados de 
formação de espuma ideais, não exceda o indicador máximo 
no interior do jarro.

�

�

Preparação

Como aceder ao menu escondido
• Língua: escolha a sua língua navegando através das setas  

e confirme com o botão.
• Reset: pressione o botão para confirmar as definições de fábrica.

• Bluetooth: para ativar ou desativar o Bluetooth.
• Saída: para sair do menu escondido.

Pressione simultaneamente as 2 setas por 3 segundos.

NOTA: Antes de verter a sua receita, certifique-se que está a 
segurar o whisk (ou remova-o).
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Instruções de limpeza

Desligue o cabo de alimentação da 
tomada antes de o limpar.

Remova o vedante de silicone da 
tampa. Desmonte o batedor ao virar 
suavemente a parte superior do 
mesmo para a remover.

Remova o batedor. Para uma limpeza 
mais eficaz, desmonte o batedor.

Lavagem à mão: lave a parte interior 
do jarro, o vedante, a tampa e o 
batedor com detergente e enxague 
com água quente/morna. Não 
utilize materiais abrasivos que 
possam danificar a superfície do 
equipamento. Certifique-se de que 
remove a etiqueta de advertência 
antes de limpar o batedor.

Limpeza na máquina de lavar louça: 
coloque todas as peças, exceto a 
base elétrica, na máquina de lavar 
louça, a uma temperatura máxima 
de 70 °C.

Espere que o jarro arrefeça e, em 
seguida, retire-o da base elétrica.

ATENÇÃO: Certifique-se de que o jarro está frio antes de o remover da base 
elétrica. Ou, se remover com cuidado, enxague imediatamente com água fria 
para arrefecer o jarro e evitar queimaduras. / Caso a base elétrica tenha de ser 
limpa, desligue-a primeiro da tomada e use apenas um pano húmido. Verifique 
se o conector está seco antes de utilizar o aparelho. Não mergulhe a base elétrica 
em água nem coloque na máquina de lavar louça. / Não coloque diretamente 
sobre o pino da máquina de lavar louça, pois tal poderá causar danos à superfície 
interna. / Se a parte inferior do jarro estiver molhada, seque-a antes de o colocar 
novamente em contacto com a estação da base elétrica. / Use apenas materiais 
de limpeza não abrasivos. Não utilize produtos abrasivos, objetos cortantes ou 
escovas: tal poderá produzir riscos e danificar o revestimento do jarro).

�

�

�

� �
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Limpar imediatamente após cada utilização
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Resolução de problemas

Seque todas as peças com uma 
toalha, pano ou papel limpo e seco 
e, em seguida, volte a montar todas 
as peças.

NOTA: Apenas o jarro, a tampa,  
o vedante da tampa e o batedor 
podem ser lavados na máquina  
de lavar louça.

�

Instruções de limpeza

O emparelhamento falhou.  - Verifique se o Bluetooth® no smartphone ou no tablet está ativado.
 - Verifique a compatibilidade do seu smartphone ou tablet com a máquina (ver página 58).
 - Certifique-se de que o smartphone ou tablet está colocado perto da máquina (distância máxima  
de 20 cm) durante o emparelhamento.

 - Certifique-se de que não liga nenhum micro-ondas perto da máquina durante o emparelhamento.  
Se quiser desemparelhar a sua máquina, através da Aplicação.

 - Vá a «Nome» na Aplicação, clique em «Estado da máquina» e, em seguida, clique em «Desemparelhar 
esta máquina».

 - Clique em «desemparelhar este dispositivo» para confirmar o desemparelhamento.
 - Nota: Em caso de desemparelhamento, todas as configurações e especificações serão perdidas  
e a máquina será reposta para as configurações de fábrica.

Sem luz e sem mensagem.  - Verifique se o dispositivo está ligado, pressione qualquer botão, se nada acontecer contacte  
a Nespresso.

A qualidade da espuma 
de leite não está ao nível 
habitual.

 - Para uma espuma de leite ideal, use leite de vaca frio ou leite de vaca meio gordo à temperatura 
de refrigeração (cerca de 4-6 °C). Para garantir as condições de higiene, use apenas leite tratado 
termicamente (pasteurizado), refrigerado e recentemente aberto, e leite 0% para o Café Viennois.  
Leite que foi congelado não fará espuma.

 - Certifique-se de que a Barista e o batedor estão limpos.
 - É altamente recomendável não utilizar leites especiais enriquecidos, leites reconstituídos em pó,  
nem leites aromatizados.

Excesso de leite.  - Certifique-se de que o jarro está bem colocado na base elétrica.
 - Verifique a posição correta da tampa.
 - A quantidade de leite tem de estar entre os níveis MÍN e MÁX.

Mensagem no visor

«Contacte a Nespresso» e 
Código de erro (E01 a E34)

 - O aparelho tem de ser reparado. Ligue para a Nespresso e mencione o código de erro: E01 a E34, 
número de telefone disponível no site da Nespresso.

«Reposicionar o jarro»  - Verifique se o jarro está presente e se está bem posicionado. Caso contrário, reposicione-o na posição 
correta.

 - Verificar se o batedor está presente e se está bem posicionado. Caso contrário, reposicione o batedor 
com disco na posição correta.
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Garantia
A Nespresso assume a garantia deste produto contra defeitos nos materiais e acabamentos por um período  
de dois anos, a contar da data de compra. Durante este período, a Nespresso irá reparar ou substituir, a seu 
critério, qualquer produto com defeito, sem custos para o proprietário. Os produtos de substituição ou peças 
reparadas serão somente abrangidos pela garantia apenas no período restante da garantia original ou seis 
meses, o período que for maior. Esta garantia limitada não se aplica a qualquer defeito resultante de acidentes, 
uso indevido, manutenção inadequada ou desgaste normal. Exceto na medida permitida pela legislação 
aplicável, os termos desta garantia limitada não excluem, restringem ou modificam, e são um complemento aos 
direitos legais obrigatórios aplicáveis à venda do produto. Se considerar que o seu produto tem defeito, contacte 
a Nespresso para obter instruções sobre para onde o enviar ou levar para reparação. Visite o nosso site em  
www.nespresso.com para descobrir mais sobre a Nespresso.

Especificações
BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Frequência
2.402 - 2.480 GHz
Potência máxima de transmissão 4dBm

~ 1,7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 

«Adicionar leite»  - O jarro está vazio ou não tem leite suficiente.

«Recomeçar a receita»  - Recomeçar a receita, tensão detetada como fora do intervalo.

«Esvaziar e reiniciar»  - O batedor ou o motor estão bloqueados, a preparação está demasiado espessa. Por favor, esvazie, 
volte a encher e reinicie.

«Ligar a ficha novamente»  - Desligue a ficha e volte a ligá-la para reinicializar o aparelho.

«Esvaziar e reposicionar  
o batedor»

 - O batedor ou o motor estão bloqueados, a preparação está demasiado espessa. Por favor, esvazie, 
volte a encher e reinicie.

«A arrefecer, por favor 
aguarde...»

 - Um componente do aparelho está demasiado quente. Por favor aguarde que o aparelho arrefeça  
e reinicie.
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Låg (tåler opvaskemaskine)

Silikonebånd (tåler opvaskemaskine)

Pisker til alle tilberedninger (2 dele, tåler opvaskemaskine)

MAX niveau indikator (250 ml)

MELLEM niveau indikator (150 ml)

MIN niveau indikator (100 ml)

Kande (tåler opvaskemakine)

Strømforsyning

START / STOP Knap

Navigationspile (touch funktion)

Instruktionsskærm

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾

11

❿

Overblik
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Nespresso Barista er en invitation til at opdage en helt ny verden af ​mulige opskrifter. Du kan tilberede alt fra forfriskende iskaffe til 
kunstneriske latteskum derhjemme. Med berøringsskærm og tilsluttet app bliver det overraskende let at gennemse opskrifterne. Da den  
er på nettet, kan du finde nye opskrifter via appen.

Barista
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Sikkerhedsforanstaltninger

ADVARSEL

ELEKTRONISK FARE

FRAKOBL SKADET 
STRØMFORSYNINGSLEDNING

ADVARSEL VARM OVERFLADE

INDEHOLDER MAGNETER

INGEN FERROMAGNETISKE 
REDSKABER ELLER MATERIALER
ADVARSEL:  
STÆRKT MAGNETFELT

ADVARSEL: 
Sikkerhedsinstruktionerne er en 

del af anordningen læs dem nøje inden 
du bruger dit nye husholdningsapparat 
for første gang. Gem dem et sted og 
videregiv til eventuelle andre brugere. 

Undgå risiko for fatal elektrisk 
chok og brand

 • Indsæt kun apparatet i passende, 
let tilgængelige, jordforbundne 
stikkontakter. Sørg for, at spændingen 
på strømforsygningen er den samme 
som er specificeret på mærkepladen. 
Brug af en ukorrekt kontakt ugyldiggør 
garantien.

 • Træk mælkeskummeren ud af stikket 
når den ikke bliver brugt eller skal 
rengøres. Lad den køle af før du skiller 
den ad, og før du renser delene. 

 • Sæt ledningen i stikkontakten. Sluk 
maskinen først og fjern dernæst stikket 

fra stikkontakten.
 • Træk ikke ledningen over skarpe 
kanter, klem den ikke og lad den ikke 
hænge nedad. 

 • Hvis strømkablet er skadet skal det 
skiftes af fabrikanten, fabrikantens 
reparationstekniker eller lignende 
kvalificerede personer, for at undgå 
alle risici.

 • Afbryd strømforsyningen til 
mælkeskummeren, hvis den ikke 
er i brug i længere tid. Afbryd 
strømforsyningen ved at tage stikket 
ud af kontakten uden at trække i selve 
ledningen, da ledningen ellers kan blive 
beskadiget. 

 • Nedsænk aldrig strømforsyningen i 
vand eller andre væsker. Elektricitet 
og vand kan forårsage fatale elektiske 
chok.

 • Ledning, stik og enhedens base må 
ikke nedsænkes i vand eller andre 
væsker, da det kan medføre brandfare 
og giver risiko for elektrisk stød samt 
personskader.

 • Træk stikket ud af stikontakten, før 
apparatet skal rengøres, og sørg for, 
at indløbet er tørt, inden maskinen 
bruges igen.

 • Mælkeskummeren kan kun bruges 
med den medfølgende kande.

 • Korte ledninger reducerer risikoen 
for at blive viklet ind i eller falde over 
ledningen. 

 • Længere ledninger kan bruges hvis der 
udvises forsigtighed, og 1) hvis den 
elektiske klassificering er mindst så god 
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Sikkerhedsforanstaltninger

som den klassificering der er angivet på 
mælkeskummeren 2) en jordforbundet-
type-3 ledning bliver anvendt  
3) ledningen er placeret så den ikke 
falder ned over bordkanten, hvor den 
kan blive snublet over.

 • Hvis en forlængerledning bruges, brug 
kun jordet ledning med et ledertværsnit 
på mindst 1.5 mm2.

 • Barista-kanden kan gå i 
opvaskemaskinen, men må ikke blive 
vasket på højere end 70 °C.

 • Indeholder magneter. 

 • Varme elementer efter brug: 
kande, brug håndtag.

 • Varm flade under kanden: risiko for 
at skade bordet (træ, plastic) eller 
overflader.

 • Brug ikke uden låg, risiko for spild 
af varme drikkevarer og fjern ikke 

låg mens apparatet kører.
 • Stik ikke fingerene eller andre 

legemesdele ned i 
mælkeskummeren under tilberedelsen: 
roterende dele, risiko for skade.

 • Fyld ikke mere i kanden end det 
makerede MAX niveau, risiko for at det 
flyder over.

 • Luk ikke åbningen (kølende 
luftcirkulation) under apparatet risiko 
for overophedning.

 • Blokér ikke fanen (under 
mælkeskummeren): risiko for 
overophedning.

Undgå mulige farer ved brug af 
mælkeskummeren

 • Lad aldrig mælkeskumemren være 
uden opsyn under brug. Hold apparatet 
væk fra børns rækkevidde. Apparatet 
må kun benyttes af personer der 
har tilstrækkelig erfaring og viden 
og er fysisk, sensorisk og mentalt i 
stand til at anvende apparatet sikkert 
og i overenstemmelse med disse 
instruktioner. 

 • Apparatet er egent til at tilberede 
drikke i overenstemmelse med disse 
instruktioner.

 • Apparatet er designet til at blive brugt i 
hjemmet.

 • Med undtagelse af USA og Canada, 
er apparatet tiltænkt også at kunne 
anvendes i: kontorkøkkener, butikker, 
kontorer og andre arbejdsmiljøer.

 • Apparatet må benyttes af børn på 
mindst 8 år, hvis de er under opsyn og 
er blevet instrueret i at anvende den på 
en sikker måde og forstår risikoen ved 
brug. Apparatet er ikke for børn at lege 
med. 

 • Rengørring og vedligeholdelse skal ikke 
gøres af børn med mindre de er over 8 
år og under opsyn. Hold apparatet og 
ledningen væk fra børn under 8 år.

 • Brug ikke apparatet hvis det 
er i stykker. Et ødelagt apparat 
kan forårsage stød, brand og 
forbrændinger.

 • Brug kun apparatets medfølgende 
stømforsyning.

 • Rør ikke ved varme flader. Brug 
håndtag.
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 • Anvend ikke apparatet hvis 
stømkablet eller stikket er skadet, 
apparatet ikke virker, er tabt eller 
på anden måde beskadiget. Aflever 
apparatet til nærmeste autoriserede 
reparationstekniker for undersøgelse, 
reparation eller elektirsk assistance. 

 • Brug ikke udendørs. 
 • Brug ikke apparatet til andet end den 
er tilegnet.

 • Skoldning kan forekomme, hvis låget 
fjernes mens maskinen er i brug. 

 • Udvis forsvarlighed når der bæres på 
apparatet med varm væske i.

 • Undgå kontakt med bevægende dele.
 • Brug af dele der ikke er godkendt til 
apparatet kan resultere i brand, stød 
eller skade på personer. 

 • Apparatet er tiltænkt tilberedning af 
drikkevarer i følge instruktionerne. Det 
er til brug i private hjem. Intet ansvar 
tages for anden brug, fejlbrug eller 
uautoriserede reparationer. Garantier 
er også ekskluderet i disse tilfælde.

 • For at undgå ulykker, placer aldrig 
apparatet på eller ved siden af varme 
overflader, for eksempel, radiatorerer, 
komfurer osv.

 • Hæld ikke væske på strømforsyningen.
 • Brug kun apparatet med den 
medfølgende strømforsyning.

 • Sørg for at mælkeskummeren er 
korrekt placeret i holderen før den 
tages i brug.

 • Rengørring: adskil den runde pisk fra 
piskfunktionen for total rengørring.

Bortskaffelse
 • Apparatet indeholder materialer 

der kan blive genbrugt. Fordel 
delene af apparatet ved 

udsmidning og dermed hjælp til 
genbrug af råmaterialerne. Du kan få 
mere information fra de lokale 
myndigheder.

GEM DISSE INSTRUKTIONER
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Deling

Funktioner

Nespresso Barista er kompatibel med: IOS (iPhone+iPad), Android.

Få App’en

Download Nespresso’s App. Hvis du 
allerede har den, anbefales det at 
opdatere den til nyeste version.

Åben Appen på din smartphone eller 
tablet.

Fra Appens startsiden, klik på 
Maskine-ikonet.

� � �

Venligst sørg for:
 - Din Barista er tændt. 
 - Din enhed har Bluetooth® tændt. 
 - Du er tæt på din Barista under deling.

Følg instrunktionerne på din App. Når 
delingen er fuldendt, vil et Barista-
ikon dukke op på skærmen. Delingen 
tager ca. 30-40 sek. 

Du kan tilføje, fjerne og reorganisere 
dine Barista-opskrifter via din enhed 
ved at følge instuktionerne i Appen. 

 - Overblik over opskrifter: naviger imellem opskrifterne og gør din Barista personlig
 - Trin for trin gennemgang af opskrifter: en trin-for-trin instruktion for hver opskrift
 - Opdag opskrifter: oplev en verden af kaffemuligheder
 - Status på maskine: tjek maskinstatus
 - Alarmer: tjek fejlmeddelelser 

�

�

�
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SIKKERHED: Undersøg at pisken er sat ordentligt fast i kanden før du sætter 
låget på. Undersøg at låget og forsejlingen er på plads før du starter.

Tilberedelse

Fjern advarselsmakaten før brug. 
Rengør før første brug og efter hver 
gang. Placer pisken i kanden.

Chokolade opskrifter
For opskrifter med chokolade, tilføj 
chokoladen direkte i apparatet.

Opfyld kanden ifølge niveauet 
indikeret i opskriften (kan findes i 
App’en). For at undgå at den flyder 
over, hæld ikke mere i end MAX 
niveauet indikeret (250 ml). 

Sæt låget på apparatet. Vær sikker 
på at det er tørt i bunden før du 
tilsætter den strømforsygningen. Altid 
sørg for at pisken sidder fast før du 
tilføjer ingredienser. 

Vælg din opskriftstilberedning via 
Nespresso’s App eller ved at trykke 
på apparatets start knap. Via pilene 
kan du navigere til venste eller højre 
for at vælge den opskrift du vil lave. 
Du kan også bruge Appen til at se 
og vælge opskriftinstruktionerne. Der 
vil være en animation på skærmen 
under tilberedelsen, der vil være 
stillestående når tilberedningen er 
færdig. 

Kolde Opskrifter
For kolde opskrifter tilføj isterninger 
direkte i apparatet. 

Mælkeopskrift (Varm og kold)

TIPS: For optimalt mælkeskum, brug koldt let- eller sødmælk. For at overholde hygiejne brug kun pasteuriseret, koldt og nyåbnet 
mælk. Mælk der har været frosset vil ikke skumme. For at overholde hygiejnen og vedligeholdelsen af apparatet, anbefales det at 
undgå specialmælk, pulvermælk eller mælk med smag.

ADVARSEL: Risiko for stød og brand! Vær opmærksom på at undersiden af 
apparatets strømforsyning og underside er tørt.

� �

�

�
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Tips til brug

SIKKERHED: Overfladen på kanden bliver varm under og efter tilberedelsen. 
Placér ikke kanden på overflader der ikke tåler varme. 

• Altid brug kold og frisk mælk (4-6 °C).
• Følg den anbefalede mængde af mælk indikeret i opskriften.
• Overstig ikke MAX markeringen i kanden.
• Før du hælder af den skummede mælk, hvirvel apparatet cirkulært rundt.
• Skummet mælk der ikke bliver brugt med det samme bør ikke genopvarmes.
• Vær sikker på kanden og pisken er ren før brug.
• Brugbare væsker: Mælk (Frisk eller UHT, skummet, mini, let eller sød), vegetabilsk mælk  

(mælkeskum er ikke garrenteret med disse typer).
• Volummen af mælkeskum kommer an på hvilken slags mælk der er anvendt og mælkens temperatur.
• Brugbare ingredienser: chokolade, chokolade flager, honning, sirup, pulver med smag, sukker og isterninger.
• Før du forbereder kolde drikke m.v., skal du sørge for, at beholderen er kold eller hurtigt afkøle den i koldt vand eller med is.

Hæld den ønskede mængde kold, frisk mælk i kanden, og sæt låget på. Brug altid kold mælk, og fyld kanden til mellem MIN- og 
MAX-mærkerne. For at undgå ridser bør der kun bruges en ske, som ikke er af metal, til at samle skummet i kanden. Tilberedning 
af varmt og koldt mælkeskum tager ca. 80 sek. Tilberedning af varm mælk tager ca. 150 sek. Tilberedningen kan standses når som 
helst ved at trykke på knappen eller fjerne apparatet fra strømbasen.

Apparatet slukker automatisk efter 3 minutter hvis den ikke 
har været i brug. Tryk på pilene for at tænde apparatet igen. 
Tryk på slukknappen og hold den nede i 5 sekunder for at 
slukke din enhed før autosluk.

BEMÆRK: Fjern ikke kanden under tilberedelse. For at stoppe preparationen tryk på START / STOP knappen én gang.

BEMÆRK: Brug aldrig apparatet uden at have væske i til det 
markerede MIN i kanden. For optiamalt mælkeskum overstig 
ikke det markerede MAX i kanden.

�

�

Tilberedelse

Sådan får du adgang til den skjulte menu
• Sprog: Vælg dit sprog ved at navigere vha. pilene og bekræft 

med midterknappen. 
• Nulstilling: Tryk på midterknappen for at bekræfte gendannelse 

af fabriksindstillingen.
• Bluetooth: Til at slå Bluetooth-funktionen til og fra.
• Afslut: for at forlade den skjulte menu.

Tryk samtidigt på de 2 pileknapper i 3 sekunder.

BEMÆRK: Når du er færdig med tilberedningen, skal du 
enten holde på piskeren (eller fjerne den), før du hælder op.
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Daglig rengøring

Træk strømstikket ud fra 
stikkontakten før rengøring.

Fjern silikonebåndet fra låget. Adskil 
alle delene af piskeren, ved nænsomt 
at dreje den øvre del af piskeren for 
at fjerne det. 

Fjern piskeren. Sørg for at afmontere 
begge dele af pisken for optimal 
rengøring.

Håndvask: vask kanden indeni, 
silikonebåndet, låg og pisker 
med opvaskemiddel og rens med 
varmt vand. Brug ikke kraftige 
rengøringsmidler som kan skade 
overfladen på materialet. Vær sikker 
på, at fjerne advarselsmærkatet før 
piskeren renses. 

Opvaskemaskine: put alle dele 
untagen maskinens bund i 
opvaskemaskinen tåler op til 70 °C.

Vent til kanden er kølet ned og fjern 
mælkekanden fra bunden.

ADVARSEL: Vær sikker på, at kanden er kold før den fjernes fra bunden. Eller 
hvis den fjernes forsigtigt rens den med koldt vand med det samme, for at køle 
den ned og dermed undgå at brænde dig. / Hvis bunden behøver rengøring 
sluk først for strømmen og derefter brug en fugtig klud. Tjek at bunden er tør 
før at man starter mælkeskummeren. Sørg for ikke at nedsænke bunden i vand 
eller put den i opvaskemaskinen / Placér ikke direkte over opvaskemaskinens 
spulearm, da det kan skade indersidens overflade. / Hvis kandens bund er 
våd, tør den af før den sættes i bunden. / Brug kun rengøringsmaterialer der 
ikke sliber. Brug ikke slibelige, skarpe objekter, børster: risiko for at ridse og 
ødelægge kandens overflade. 

�

�

�

�
�

�

Rengør direkte efter hver gang den bruges



72

Fejlfinding

Tør alle delene med et rent 
viskestykke, klud eller papir og saml 
delene igen. 

NOTE: Det er kun kanden, låget, 
lågets pakning og piskehovedet, der 
kan rengøres i opvaskemaskinen.

�

Daglig rengøring

Tilkobling er ikke lykkedes.  - Tjek at Bluetooth® på din smartphone er aktiveret.
 - Tjek at din smartphone eller tablet er kompatibel med maskinen.
 - Placér din smartphone eller tablet ved siden af maskinen (maks 20 cm fra) under tilkoblingen.
 - Vær sikker på ikke at TÆNDE for nogen mikroovn tæt på maskinen når der tilkobles. Hvis du ønsker at 
frakoble fra din maskine via App.

 - Gå til App “navn”, klik på “Maskine status”, og derefter klik på “frakobl denne maskine”.
 - Klik på “frakobl denne maskine” for at bekræfte frakoblingen.
 - Bemærk: I tilfælde af frakobling, vil alle indstillinger og specifikationer forsvinde, og maskinen vil blive 
sat tilbage til fabriksindstillinger. 

Ingen lys og ingen beskeder.  - Tjek om apparatet er tilstoppet, tryk på en vilkårlig knap, hjælper det ikke bedes du ringe til Nespresso.

Kvaliteten af mælkeskum 
lever ikke op til sin standard.

 - For at få optimal mælkeskum, brug Sødmælk eller Letmælk med køleskabstemperatur på (ca. 4-6 °C). 
For at garantere hygiejne brug pasteuriseret mælk, kold og nyåbnet, og 0 % mælk for Café viennois. 
Mælk der har være frosset vil ikke skumme.

 - Sørg for, at Barista og piskeren er rene.
 - Det er anbefalet ikke at bruge særlige mælk tilsat noget, pulverbaserede mælk eller med smag.

Mælken løber over.  - Sørg for at kanden er placeret korrekt på bunden.
 - Tjek at låget sidder korrekt.
 - Mængden af mælk skal være mellem MIN. og MAX. niveau.

Skærm Besked

“Ring til Nespresso” og 
fejlmelding (E01 til E34)

 - Hvis apparatet skal repareres, ring venligst til Nespresso og nævn fejlmeldingskode: E01 til E34, 
telefonnummeret er tilgængeligt på vores hjemmeside.

“Flyt mælkekanden”  - Tjek at kanden er der og den står korrekt. Hvis ikke, flyt den til en god position. 
 - Tjek om piskeren er der og den sidder korrekt. Hvis ikke, placer piskeren i holderen til den.

“Tilføj mælk”  - Der er ikke nok mælk i kanden.

“Genstart opskriften”  - Genstart opskriften, spænding er uden for rækkevidde. 
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Garanti
Nespresso garanterer dette produkt mod materialedefekter og fabrikationsfejl i garantiperioden på to år, og 
garantien træder i kraft på købsdatoen. Nespresso kan kræve fremvisning af den orginale kvittering for at fastså 
købsdatoen. I denne periode vil Nespresso enten reparere eller ombytte, efter vurdering, ethvert defekt produkt 
uden omkostninger for ejeren. Ombyttede produkter eller reparerede dele garanteres kun i den resterende del 
af den orginale garanti eller i 6 måneder, alt efter hvad der er længst. Denne begrænsede garanti gælder ikke 
for nogen defekter som følge af uheld, skødesløshed, misbrug manglende overholdelse af produktvejledning, 
kalkaflejringer, forkert eller mangelfuld vedligeholdelse, normal slitage, brug til kommercielle formål, brug på 
anden strømstyrke eller spænding end angivet på produktet, uautoriseret produktændring, brand, lynnedslag, 
oversvømmelse eller anden ekstern årsag. Denne garanti er kun gældende i indkøbslandet eller i andre lande, 
hvor Nespresso sælger og servicerer den samme model med identiske tekniske specifikationer. Garantiservice 
uden for indkøbslandet er begrænset til betingelserne og vilkårene i den tilsvarende garanti i servicelandet. Med 
undtagelse af det lovligt tilladte udelukker, begrænser eller ændrer betingelserne i denne begrænsede garanti ikke 
de obligatoriske lovbestemte rettigheder, der er gældende ved salget af produktet. De er i tillæg disse rettigheder. 
Hvis du mener, at dit produkt er defekt, bedes du kontakte Nespresso for vejledning om, hvor produktet skal 
sendes hen eller bringes til reperation. Besøg venligst vores hjemmeside “www.nespresso.com” for Nespresso 
kontaktoplysninger. 

Indhold
BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Frekvens
2.402 - 2.480 GHz
Max transit strøm 

~ 1.7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 

“Tøm og genstart”  - Piskeren eller motoren er blokeret, det tilberedte er for tykt, hæld det ud og genfyld og genstart. 

“Afbryd strøm”  - Træk stikket ud og sæt det til igen for at genaktivere maskinen.

“Tøm og fjern piskeren”  - Piskeren eller motoren er blokeret, det tilberedte er for tykt, hæld det ud og genfyld og genstart. 

“Køler ned. Vent lidt ... ”  - Er en del af maskinen for varm, vent venligst, lad den køle af og herefter genstart. 
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Kannelokk (kan vaskes i oppvaskmaskin)

Gummipakning (kan vaskes i oppvaskmaskin)

Visp til alle tilberedninger  
(2 deler, kan vaskes i oppvaskmaskin)

MAKS. nivåindikator (250 ml)

MIDDELS nivåindikator (150 ml)

MIN. nivåindikator (100 ml)

Kanne (kan vaskes i oppvaskmaskin)

Strømsokkel

START / STOPP-knapp

Navigasjonspiler (berøringsgrensesnitt)

Instruksskjerm

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾

11

❿

Oversikt
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Nespresso Barista lar deg utforske en verden full av oppskrifter. Lag alt fra forfriskende iskaffe, til et stort utvalg av kaffedrikker med melk. 
Med berøringsskjerm og tilkoblet app blir det enkelt å oppdage de ulike oppskriftene. Takket være tilkoblingen kan du enkelt finne nye 
oppskrifter via appen. 

Barista
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Sikkerhetsforanstaltninger

ADVARSEL

FORSIKTIG – ELEKTRISK STRØM

SKADDE LEDNINGER MÅ 
KOBLES FRA

FORSIKTIG – VARM OVERFLATE

MAGNETER PÅ INNSIDEN

INGEN FERROMAGNETISKE 
REDSKAPER ELLER 
MATERIALER
VÆR VARSOM: STERKT 
MAGNETISK FELT

FORSIKTIG: Instruksjonene følger 
med apparatet. Les og følg alle 

instruksjonene nøye for å unngå skade 
på personer og gjenstander. Ta vare på 
disse instruksjonene og la dem følge 
med dersom apparatet skulle bytte eier. 

Unngå risikoer for dødelig 
elektrisk støt og brann

 • Strømsokkelen må kobles til en 
egnet jordet stikkontakt. Sørg for at 
strømkilden har samme spenning 
som det som er angitt på apparatets 
merkeskilt.

 • Koble fra strømkilden når apparatet 
ikke er i bruk, og før rengjøring. La 
apparatet avkjøles før du monterer 
eller tar av deler, og før du rengjør 
apparatet.  

 • Sett kabelen inn i stikkontakten. For 
å koble fra, skru av, fjern deretter 

støpselet fra stikkontakten.
 • Strømledningen bør ikke trekkes over 
skarpe kanter, festes med klemmer 
eller henge fritt. 

 • Hvis strømledningen eller støpselet er 
skadet, må det byttes av produsenten, 
en godkjent servicetekniker eller en 
tilsvarende kvalifisert person.

 • Koble strømsokkelen fra stikkontakten 
når apparatet ikke skal brukes i lengre 
tid. Koble fra apparatet ved å trekke  
i støpselet, ikke i selve ledningen, 
ellers kan ledningen bli skadet. 

 • Apparatet og strømsokkelen må aldri 
senkes ned i vann eller annen væske. 
Elektrisitet i kombinasjon med vann 
kan føre til et livstruende elektrisk støt.

 • For å beskytte mot brann, elektrisk 
støt og personskade må du ikke senke 
ledning, plugger eller enhetsbasen i 
vann eller annen væske.

 • Koble enheten fra strøm før apparatet 
er rengjort, og kontroller at innløpet er 
tørket før apparatet brukes igjen. 

 • Apparatet må bare brukes med kannen 
som følger med.

 • Det er mindre risiko for å vikle seg inn  
i eller snuble i korte strømledninger. 

 • Man kan bruke lengre (eller avtakbare) 
ledninger hvis det gjøres forsiktig og (1) 
de har en merkespenning som er minst 
like høy som apparatets merkespenning, 
(2), man bruker en jordet ledning 
med tre tråder, og (3) ledningen(e) 
er ordnet slik at de ikke henger over 
benkeplater eller bordplater, slik at det 
kan bli trukket i dem eller de forårsaker 
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Sikkerhetsforanstaltninger

snubling.
 • Hvis du må bruke skjøteledning, må den 
være jordet og ha et tverrsnitt på minst 
1,5 mm2.

 • Barista-kannen kan vaskes i 
oppvaskmaskin, men ikke på 
temperaturer høyere enn 70 °C.

 • Magneter på innsiden. 

 • Følgende deler er varme etter 
oppvarming: kannen – bruk 

håndtaket.
 • Bordflaten under kannen kan bli varm: 
risiko for at bordet eller bordflaten (av 
tre eller plastikk) blir skadet.

 • Må ikke brukes uten lokk – risiko 
for spill av varm drikke. Ikke ta av 

lokket på en fylt kanne.
 • Ikke stikk fingrene dine eller 

fremmedlegemer inn i apparatet 
under tilberedningen: De kan bli skadet 
av roterende deler.

 • Ikke fyll kannen høyere enn til 
maksimumsnivået (MAX) – risiko for 
spill.

 • Ikke dekk til åpningen (luftkjølingen) 
under apparatet – risiko for 
overoppheting.

 • Ikke blokker viften (under apparatet) – 
risiko for overoppheting.

Unngå skader ved bruk av apparatet
 • Ikke forlat apparatet uten tilsyn mens 
det er i drift. Oppbevares utilgjengelig 
for barn. Apparatet må bare brukes av 
personer som har tilstrekkelig erfaring 
og kunnskap til det, og som er fysisk, 

sensorisk og mentalt skikket til å 
betjene maskinen på en trygg måte i 
samsvar med disse instruksjonene. 

 • Apparatet er utviklet for å tilberede 
drikker i samsvar med disse 
instruksjonene.

 • Dette apparatet er tiltenkt hjemmebruk.
 • Med unntak av USA og Canada har 
dette apparatet liknende tiltenkte 
bruksområder, for eksempel: 
personalkjøkken ved butikker, kontorer, 
driftsbygninger og andre arbeidsmiljøer.

 • Dette apparatet må ikke brukes av 
barn under 8 år og personer med 
reduserte fysiske, sensoriske eller 
mentale egenskaper, eller personer 
som mangler den nødvendige 
erfaring, med mindre de får tilsyn eller 
veiledning om trygg bruk av apparatet 
og de forstår hvilke farer som er 
involvert. Barn må ikke leke med 
apparatet. 

 • Rengjøring eller vedlikehold må ikke 
utføres av barn, med mindre de er 
over 8 år og gjør det under overoppsyn 
av en voksen. Hold apparatet og 
strømledningen utenfor rekkevidde for 
barn under 8 år.

 • Ikke bruk apparatet dersom det 
er skadet. Et skadet apparat kan 
forårsake elektriske støt, brannskader 
og brann.

 • Apparatet må bare brukes med 
strømsokkelen som følger med.

 • Ikke rør varme overflater. Bruk 
håndtak.

 • Du må ikke bruke apparatet med 
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en skadet ledning eller støpsel eller 
hvis apparatet ikke fungerer slik det 
skal, har falt i gulvet eller er skadet 
på annen måte. Lever apparatet til 
nærmeste autoriserte servicesenter for 
undersøkelse, reparasjon eller elektrisk 
eller mekanisk justering. 

 • Skal ikke brukes utendørs. 
 • Bruk ikke apparatet til annet enn det 
det er tiltenkt for.

 • Skalling kan oppstå hvis lokket er 
fjernet under tilberedning.  

 • Man må være svært forsiktig når man 
flytter et apparat som inneholder varm 
væske.

 • Unngå kontakt med bevegelige deler.
 • Bruk av tilbehør som ikke er anbefalt 
av apparatets produsent kan føre til 
brann, elektrisk støt eller personskader. 

 • Apparatet er utviklet for å tilberede 
drikker i samsvar med disse 
instruksjonene. Det skal brukes i 
private husholdninger. Produsenten 
eller leverandøren påtar seg intet 
ansvar for skader som oppstår som 
følge av bruk til andre formål, feilaktig 
bruk eller reparasjoner utført av 
ufaglærte. Garantien vil heller ikke 
dekke servicearbeid eller reparasjoner  
i slike tilfeller.

 • For å unngå farer må du aldri plassere 
apparatet på eller i nærheten av varme 
overflater, for eksempel radiatorer, 
kokeplater, gassbrennere og liknende.

 • Ikke hell væske over strømsokkelen.
 • Apparatet må bare brukes med 
strømsokkelen som følger med.

 • Sørg for riktig plassering av muggen 
inne i basen før bruk. 

 • Rengjøring: Ta av vispeskiven ved full 
rengjøring.

Avhending/deponering
 • Apparatet inneholder materialer 

som kan gjenvinnes eller 
resirkuleres. Ved å sortere 

gjenværende avfallsprodukter letter 
man resirkuleringen av råmaterialer. 
Lokale myndigheter (kommunen) kan 
gi deg mer informasjon om 
avfallshåndtering.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
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Paring

Tilkoblingsfunksjoner

Nespresso Barista er kompatibel med: iOS (iPhone + iPad) og Android.

Skaff deg appen

Last ned Nespresso-appen. Vi 
anbefaler at man oppdaterer til den 
nyeste app-versjonen.

Start appen på smarttelefonen eller 
nettbrettet ditt.

Klikk på maskinikonet på Nespresso-
appens hjemmeside.

� � �

Forsikre deg om det følgende: 
 - At Barista er slått på. 
 - At den mobile enheten har slått på Bluetooth®. 
 - Du befinner deg i nærheten av Barista under koblingen.

Følg appens koblingsinstruksjoner. 
Når koblingen er fullført, vises 
Barista-ikonet på skjermen. 
Koblingen vil ta 30–40 sekunder.

Du kan legge til, fjerne og 
omorganisere oppskriftene på Barista 
via mobiltelefonen din ved å følge 
appens miniveiviser.

 - Behandling av oppskrifter: naviger gjennom oppskriftene og personifiser din Barista
 - Oppskriftene trinn for trinn: en trinn for trinn instruksjon for hver oppskrift
 - Søk etter oppskrifter: oppdag en stor verden av oppskrifter
 - Maskinstatus: Sjekk maskinstatus
 - Alarmer: Sjekk feilmelding

�

�

�



CAPPUCCINO

Max

79

NO

FORSIKTIG: Pass på at vispeskiven er satt skikkelig inn i kannen før du heller 
på væske. Pass på at lokket og pakningen er ordentlig på plass før du starter 
tilberedningen.

Tilberedning

Ta av advarselsetiketten på vispen før 
bruk. Vask apparatet før første gangs 
bruk og følg vaskeanvisningen. Sett 
vispen inn i kannen.

Sjokolade-oppskrifter 
Til sjokolade-oppskrifter fyller man 
sjokoladeterninger rett i apparatet.

Fyll kannen opp til det nivået som er 
angitt i oppskriften (i oppskriftsboken 
eller appen). Merk at indikatoren for 
maksimalt nivå (max) er 250 ml.

Sett lokket på apparatet. Sørg for 
at kannen er tørr før du setter den 
på strømsokkelen. Pass alltid på at 
vispen er på plass før du tilsetter 
ingrediensene.

Velg ønsket oppskrift på appen 
eller ved å trykke på startknappen 
på apparatet. Gå til venstre eller 
høyre med pilene for å velge ønsket 
oppskrift. Du kan også koble til via 
appen for å velge og vise detaljerte 
oppskrifter. Det vises en animasjon 
på skjermen under tilberedelsen som 
vil lyse stabilt når kaffen er ferdig.

Is-oppskrifter 
Til is-oppskrifter fyller man isbiter rett 
i apparatet. 

Melkeoppskrift (varm og kald)

TIPS: For å oppnå perfekt melkeskum bør du bruke lettmelk som holder kjøleskapstemperatur (rundt 4–6 °C). For å sikre hygieniske 
forhold bør du bruke varmebehandlet (pasteurisert) melk som er oppbevart i kjøleskap og nylig åpnet. Melk som har vært frosset, 
vil ikke skumme. For å sikre hygieniske forhold og riktig vedlikehold av utstyret anbefales det ikke å bruke melk som er beriket med 
mange tilsetningsstoffer, pulvermelk eller smakssatt melk.

ADVARSEL: Fare for elektrisk støt og brann! Sørg for at det undersiden av 
melkeskummerens strømsokkel og flaten den står på, er tørr.

� �

�

�



80

Tips til brukeren

FORSIKTIG: Kannens overflate er varm under og etter tilberedningen. Ikke sett 
en varm kanne på en varmefølsom overflate.

• Bruk alltid kald og fersk melk (4–6 °C).
• Følg alltid melkmengden som er anbefalt i oppskriften.
• Fyll aldri på mer enn til MAX-merket inni kannen.
• Rør om i melkeskummet før du heller ut den ferdige kaffen.
• Ubrukt melkeskum bør ikke varmes opp på nytt.
• Pass på at kannen og vispen er rene før bruk.
• Egnede væsker: Kumelk (fersk eller ultrapasteurisert/UHT, helmelk, lettmelk, skummet)  

(vi kan ikke garanterte melkeskum for disse melkesortene).
• Melkeskumvolumet er avhengig av hvilken type melk som brukes, og dens temperatur.
• Egnede ingredienser: sjokolade, sjokoladeflak, honning, sirup, smakssatt pulver, sukker, isbiter.
• Før du lager kalde oppskrifter, sørg for at muggen er kald eller kjøl den raskt ned under kaldt vann eller med is. 

Hell den nødvendige mengden kald fersk melk i kannen, og sett på lokket. Bruk alltid kald melk, og fyll kannen til mellom MIN- og 
MAX-nivåmarkørene. For å unngå merker må du la være å bruke metallskjeer når du henter skummet i kannen. Det tar omtrent 
80 sekunder å lage varmt og kaldt melkeskum. Det tar omtrent 150 sekunder å lage varm melk. Du kan når som helst avbryte 
prosessen ved å trykke på knappen eller fjerne enheten fra strømbasen.

Apparatet og skjermen slår seg av automatisk etter  
3 minutter uten bruk. Trykk på en piltast for å slå enheten PÅ 
igjen. Da vil også skjermen slås på. For å skru av din enhet 
før den skrus av automatisk, trykk og hold hovedknappen 
inne i 5 sekunder.

MERK: Ikke ta av kannen under tilberedningen. Du kan når som helst stoppe tilberedningen ved å trykke én gang på START/STOPP-
knappen.

MERK: Bruk aldri apparatet uten at det er nok væske i 
kannen (bruk minstenivået). For å få optimal skumming må 
du ikke overstige MAX-nivået inni kannen.

�

�

Tilberedning

Hvordan få tilgang til den skjulte menyen
• Språk: velg ditt språk ved å navigere med pilene og bekreft med 

midtknappen.
• Tilbakestill: trykk på midtknappen for å bekrefte tilbakestilling til 

fabrikkinnstilling.
• Bluetooth: for å aktivere eller deaktivere Bluetooth.
• Avslutt: for å gå ut av den skjulte menyen.

Trykk samtidig på de 2 pilene i 3 sekunder.

MERK: Sørg for at du holder på vispen (eller fjerner den)  
når du skjenker.
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Rengjøringsanvisninger

Ta strømledningen ut av 
stikkontakten før rengjøring.

Fjern silikonpakningen fra lokket. 
Demonter alle delene av vispen ved  
å vri på den øvre delen av vispen.

Fjern vispen. For optimal rengjøring, 
sørg for å løsne begge deler av 
vispen.

Håndvask: Vask innsiden av kannen, 
pakningen, lokket og vispen med 
såpe/løsemiddel og skyll med varmt 
eller kaldt vann. Ikke bruk slipemidler, 
siden det kan skade utstyrets 
overflate. Ta av advarselsetiketten  
før du vasker vispen.

Oppvaskmaskin: Legg alle  
delene unntatt strømsokkelen  
i oppvaskmaskinen og vask ved 
maksimalt 70 °C.

Vent til kannen er avkjølt og ta 
melkekannen av strømsokkelen.

FORSIKTIG: Sørg for at kannen er kald før du tar den av strømsokkelen.  
Eller du kan ta kannen forsiktig av og skylle den i kaldt vann for å kjøle den 
ned, slik at du ikke brenner deg. / Hvis du skal vaske strømsokkelen, må du 
koble den fra og vaske den med en fuktig klut. Sørg for at koblingen er tørr  
før du bruker apparatet. Ikke senk strømsokkelen ned i vann og ikke sett  
den i oppvaskmaskinen. / Ikke sett kannen rett over pinnene/holderne  
i oppvaskmaskinen, ettersom det kan skade det innvendige belegget i den. /  
Dersom den nederste delen av kannen er våt, må den tørkes før du setter 
den tilbake på strømsokkelen. / Bruk bare ikke-skurende materialer. Ikke bruk 
slipemidler, skarpe gjenstander eller koster, siden det kan gi riper på kannen  
og skade overflaten.

�

�

�
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Rengjør rett etter hver bruk
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Feilsøking

Tørk alle delene med et rent håndkle, 
en ren klut eller papir, og monter alle 
delene på nytt.

MERK: Det er bare kannen, 
kannelokket, pakningen til lokket  
og vispen, som kan vaskes  
i oppvaskmaskinen.

�

Rengjøringsanvisninger

Sammenkoblingen var 
mislykket.

 - Kontroller at Bluetooth® på smarttelefonen eller nettbrettet er aktivert.
 - Sjekk om smarttelefonen eller nettbrettet er kompatibelt med maskinen (se side 78).
 - Sørg for at smarttelefonen eller nettbrettet er plassert ved siden av maskinen (maks. avstand er 20 cm) 
under koblingen.

 - Unngå mikrobølger i nærheten av maskinen under kobling. Slik opphever du koblingen med maskinen 
via appen.

 - Gå til appens «Navn», klikk på «Maskinstatus» og deretter på «Opphev kobling med denne maskinen».
 - Klikk på «Opphev kobling med denne enheten» for å bekrefte deaktiveringen.
 - Merk: Ved oppheving av kobling vil alle konfigurasjoner og spesifikasjoner gå tapt, og maskinen vil 
gjenopprette fabrikkinnstillingene.

Intet lys og ingen meldinger.  - Sjekk om enheten er tilkoblet strøm, trykk på hvilken som helst knapp, om ingenting skjer, ring 
Nespresso.

Dårlig kvalitet på 
melkeskummet.

 - For å oppnå et perfekt melkeskum bør du bruke kald kumelk eller lettmelk som holder 
kjøleskapstemperatur (rundt 4–6 °C). For å sikre hygieniske forhold bruk varmebehandlet melk 
(pasteurisert) som er oppbevart i kjøleskap og nylig åpnet, eller 0 % melk for Café viennois.  
Melk som har vært frosset, vil ikke skumme.

 - Sørg for at Baristaen og vispen er rene.
 - Det anbefales ikke å bruke melk som er beriket med mange eller veldig spesielle tilsetningsstoffer, 
pulvermelk eller smakssatt melk.

Melken kan renne over.  - Kontroller at kannen er trygt plassert på strømsokkelen.
 - Sjekk at lokket er korrekt plassert.
 - Melkmengden må være mellom nivåene MIN og MAX.

Skjermmelding

«Ring Nespresso» og feilkode 
(E01 til E34)

 - Apparatet må repareres – ring Nespresso og oppgi følgende feilkode: E01 til E34. Du finner 
telefonnummeret på Nespresso sin hjemmeside.

«Erstatt kanne»  - Kontroller at kannen er på plass og korrekt plassert. Hvis ikke, må du plassere den korrekt.
 - Kontroller at vispen er på plass og korrekt plassert. Hvis ikke, må du sette inn vispeskiven på rett sted.

«Tilsett melk»  - Det er ikke nok melk i kannen.

«Start tilberedning»  - Start tilberedningen på nytt; spenning registrert som utenfor område.
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Garanti
Nespresso garanterer produktet for produksjons- og materialfeil i to år fra kjøpsdatoen. I denne perioden vil 
Nespresso enten reparere eller bytte ut defekte produkter, etter eget forgodtbefinnende og uten ekstra kostnad 
for eieren. For bytteprodukter eller reparerte produkter gjelder garantien bare for den resterende delen av den 
opprinnelige garantiperioden eller i minimum seks måneder. Denne begrensede garantien gjelder ikke feil som 
skyldes skade, misbruk, manglende vedlikehold eller vanlig slitasje. Vilkårene for denne begrensede garantien 
kommer i tillegg til og skal verken utelukke, begrense eller endre de juridiske rettighetene og forpliktelsene du  
har ved kjøp av produktet, unntatt i den grad dette er mulig i henhold til gjeldende lovverk. Hvis du mener at 
produktet er defekt, kan du kontakte Nespresso for å få instruksjoner om hvor du kan få det reparert. Besøk  
vår hjemmeside på www.nespresso.com for å få mer informasjon om Nespresso.

Spesifikasjoner
BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Frekvens
2.402 - 2.480 GHz
Maks. sendestyrke 4dBm 

~ 1,7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 

«Tøm og start på nytt»  - Vispen eller motoren er blokkert, kaffen er for tykk. Tøm, fyll på igjen og start på nytt.

«Koble til på nytt»  - Trekk støpselet ut og sett det inn igjen for å starte om apparatet.

«Tøm (kannen) og erstatt 
vispen»

 - Vispen eller motoren er blokkert, kaffen er for tykk. Tøm, fyll på igjen og start på nytt.

«Kjøler ned. Vennligst vent...»  - En av komponentene på apparatet er for varm. La apparatet kjøle seg ned og start på nytt.
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Lock till kanna (diskmaskinssäker)

Gummipackning (diskmaskinssäker)

Visp för tillredning (2 delar, diskmaskinssäker)

Maxnivå indikator (250 ml)

Mellannivå indikator (150 ml)

Minimumnivå indikator (100 ml)

Kanna (diskmaskinssäker)

Basstation

START/STOPP knapp

Navigationspilar (pekgränssnitt)

Informationsskärm

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾
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❿

Översikt

Innehåll
Översikt	 84

Barista	 84

Säkerhetsföreskrifter	 85

Ladda ned applikationen	 88

Parkoppling	 88

Funktioner	 88

Förberedelser	 89

Råd för användning av enheten 	 90

Hitta till den dolda menyn	 90

Rengöringsinstruktioner	 91

Felsökning	 92

Specifikationer	 93

Garanti	 93

Nespresso Barista är en innovation som ger dig möjlighet att utforska ett brett utbud av receptmöjligheter. Tillaga allt ifrån uppfriskande 
iskaffe- drinkar eller utveckla dina färdigheter inom Latte Art. Baristas pekskärm och tillhörande applikation gör det möjligt att enkelt navigera 
genom receptbanken och hitta nya favoritrecept. Tack vare dess uppkoppling har du möjlighet att utforska nya recept genom appen.

Barista
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Säkerhetsföreskrifter

VIKTIGT/ VARNING

ELEKTRISK FARA

KOPPLA FRÅN SKADAD 
STRÖMKABEL

VARNING HET YTA

MAGNETER INUTI

INGA FERROMAGNETISKA 
VERKTYG ELLER MATERIAL
VARNING STARKT  
MAGNETISKT FÄLT

VIKTIGT: Anvisningarna är en  
del av maskinen. Läs och följ alla 

instruktionerna för att undvika eventuella 
skador. Spara dessa instruktioner och 
vidarebefordra den till en senare 
användare.

Undvik risk för dödlig elektrisk 
stöt och brand

 • Anslut endast strömkällan till ett 
lämpligt jordat eluttag. Se till att 
spänningen i strömkällan är densamma 
som den som anges på märkskylten.

 • Dra ur kontakten när maskinen inte 
används och före rengöring. Låt svalna 
innan du tillför eller avlägsnar delar och 
innan du rengör maskinen.

 • Anslut strömsladden till eluttaget. För 
att ta bort, stäng av mjölskummaren 
och avlägsna sedan kabeln från 
väggkontakten. 

 • Dra inte strömkabel över skarpa kanter, 
fäst den eller låt den hänga.

 • Om strömkabel eller kontakt är skadad 
måste de bytas ut av tillverkaren, 
dess servicetekniker eller liknande 
kvalificerade personer.

 • Koppla ur strömkällan från eluttaget när 
den inte används under långa perioder. 
Koppla ur genom att dra ut kontakten 
och inte dra i själva strömkabel 
eftersom det kan skada kabeln. 

 • Utsätt aldrig maskinens basstation för 
vatten eller andra vätskor. El och vatten 
tillsammans kan orsaka en dödlig 
elektrisk chock.

 • För att undvika brand, elektrisk stöt och 
personskada ska sladdar, kontakter 
eller enhetsbasen ej komma i kontakt 
med vatten eller annan vätska.

 • Koppla ur maskinen från elnätet före 
rengöring och säkerställ att alla delar 
torkat före maskinen används igen. 

 • Maskinen får endast användas med 
den medföljande kannan.

 • Korta strömkablar minskar riskerna  
för att bli intrasslad eller snubbla.

 • Längre förlängningskablar kan 
användas om försiktighet vidtas och:  
1) det märkta elektriska värdet är minst 
lika bra som maskinens elektriska 
betyg 2) en jordkabel med  
ledningar används 3 ) strömkabeln är 
placerad så att den inte innebär en risk 
för användare eller förbipasserande.

 • Om en förlängningskabel behövs, 
använd endast en jordad kabel med  
ett ledartvärsnitt på minst 1,5 mm2.

 • Kannan till Barista är diskmaskinssäker 
men kan inte tvättas i temperaturer 
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Säkerhetsföreskrifter

högre än 70° C.
 • Magneter inuti. 

 • Heta element efter uppvärmning: 
kanna, använd handtag.

 • Varm yta under kanna: risk för skador 
på ytor (trä, plast) eller annan yta det 
placeras på.

 • Använd inte utan lock, risk för 
spill av varm dryck. Avlägsna inte 

locket under maskinens arbete.
 • Placera inte fingrar eller andra 

kroppsdelar under förberedelse: 
roterande delar, risk för skada.

 • Fyll inte kannan med mer vätska än 
maxnivå, risk för översvämning.

 • Täpp inte igen kylluftscirkulationen 
under enheten: risk för överhettning.

 • Blockera inte fläkten under enheten: 
risk för överhettning.

Undvik eventuell skada vid 
användning av apparaten

 • Låt aldrig maskinen vara obevakad 
under drift. Förvara den utom räckhåll 
för barn. Maskinen är endast avsedd 
för personer som har tillräcklig 
erfarenhet och kunskap och är fysiskt, 
sensoriska och mentalt kan använda 
maskinen på ett säkert sätt i enlighet 
med dessa instruktioner.

 • Maskinen är avsedd att förbereda 
drycker enligt dessa instruktioner.

 • Denna maskin är avsedd att användas 
i hushåll.

 • Förutom USA och Kanada är denna 
maskin avsedd att användas i liknande 

tillämpningar som: personalens kök i 
butiker, kontor, bondgårdar och andra 
arbetsmiljöer.

 • Denna maskin kan användas av barn 
8 år och äldre, såväl som personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk, mental 
förmåga eller brist på erfarenhet 
endast om de har fått tillsyn och 
instruktioner om användningen av 
apparaten på ett säkert sätt och förstår 
de risker som är inblandade. Barn får 
inte leka med apparaten. 

 • Rengöring och underhåll av 
användaren ska inte göras av barn 
såvida de inte är äldre än 8 år och 
övervakas. Håll maskinen och dess 
strömkabel utom räckhåll för barn 
under 8 år.

 • Använd inte maskinen om den är 
skadad. En skadad maskin kan orsaka 
elektriska stötar, brännskador och 
brand.

 • Använd endast maskinen med den 
medföljande strömkällan.

 • Vidrör inte vid heta ytor. Använd 
handtag.

 • Använd inte maskinen med en 
skadad kabel eller stickkontakt i 
maskinen om den har funktionsfel 
eller skadats på något sätt. Returnera 
maskinen till närmaste auktoriserade 
serviceanläggning för undersökning, 
reparation eller elektrisk eller mekanisk 
justering. 

 • Använd inte utomhus.
 • Använd inte maskinen för annat än den 
avsedda användningen.
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 • Brännskada kan förekomma om locket 
avlägsnas under tillredning. 

 • Extrem försiktighet måste vidtas när 
en maskin som innehåller heta vätskor 
flyttas.

 • Undvik kontakt med rörliga delar.
 • Användning av tillbehörsdelar som 
inte rekommenderas av maskinen kan 
leda till brand, elektriska stötar eller 
personskador.

 • Maskinen är avsedd att förbereda 
drycker enligt dessa instruktioner. Den 
är avsedd att användas i privata hushåll. 
Inget annat ändamål accepteras, 
felaktig användning eller icke-
professionella reparationer. Garantier är 
också uteslutna i dessa fall.

 • För att undvika risker, lägg aldrig 
maskinen på eller bredvid heta ytor, 
till exempel radiatorer, spisplattor, 
gasolbrännare eller liknande.

 • Häll inte vätska i basstationen.
 • Använd endast maskinen med den 
medföljande strömkällan.

 • Säkerställ att behållaren står i 
rätt position på basplattan innan 
användning.

 • Rengöring: demontera vispskivan på 
vispen för fullständig rengöring.

Avfall
 • Din maskin innehåller material 

som kan återvinnas. Separering 
av återstående avfallsprodukter 

i olika typer av anläggningar 
underlättar återvinning av råmaterial. 
Du kan få information om hur du 
hanterar ditt avfall från din lokala 
myndighet.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
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Parkoppling

Funktioner

Nespresso Barista är kompatibel med: IOS (iPhone + iPad), Android. 

Ladda ned applikationen

Ladda ned Nespresso-applikationen. 
Om du redan har den så rekommen-
derar vi att uppdatera applikationen 
till den senaste versionen. 

Starta applikationen på din telefon 
eller surfplatta. 

Från Nespresso-applikationens 
startsida, tryck på maskinikonen. 

� � �

Säkerställ att:
 - Din Barista är påslagen.
 - Din mobila enhets Bluetooth-funktion är påslagen.
 - Att du står nära Barista under parkopplingen. 

Följ instruktioner för parkoppling  
i applikationen. När parkopplingen är 
avslutad så kommer en Barista-ikon 
att visas på skärmen. Parkopplingen 
tar ca 30-40 sekunder. 

Du kan lägga till, ta bort och 
omorganisera dina recept på din 
Barista via din mobiltelefon genom 
att följa handledningen som finns 
tillgänglig i appen. 

 - Hantera dina recept: Navigera genom recept och personanpassa din Barista.
 - Recept, steg för steg: Instruktioner för recept.
 - Upptäck recept: Upptäck all receptmöjligheter.
 - Maskinstatus: Kontrollera maskinstatus.
 - Alarm: Kontrollera felmeddelande.

�

�

�
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OBS: Säkerställ att visparna sitter fast ordentligt i kannan innan mjölken 
tillsätts. Säkerställ att locket och packningen sluter tätt innan använding. 

Förberedelser

Ävlägnsa varningsnmärkningen 
innan rengöring av visparna. Rengör 
kannan innan första använding 
och efter varje användning enligt 
instruktioner för rengöring. Placera 
visparna i kannan. 

Recept med choklad
För chokladbaserade recept, tillsätt 
chokladbitar direkt i kannan. 

Fyll kannan enligt recept (se 
receptbok eller applikation). Notera 
att maxnivån för mjölk är 250 ml för 
att undvika att mjölken skummar 
över. 

Sätt på locket på enheten. Säkerställ 
att kannan är torr innan den 
kopplas på basenheten. Säkerställ 
att visparna sitter korrekt innan 
ingredienserna tillsätts. 

Välj ditt önskade recept genom att 
använda den mobila applikationen 
eller genom att trycka på enhetens 
startknapp. Navigera mellan recepten 
på pilknapparna. Via applikationen 
så kan du även se instruktioner för 
recepten. En animation kommer 
att visas i skärmen under receptets 
förberedelse och som visar när 
beredningen är avslutad. 

Recept med is
Tillsätt isbitar direkt i kannan.

Mjölkrecept (varma och kalla)

TIPS: För ett optimalt mjölkskum, använd kylskåpskall (4-6° C) mellanmjölk. Komjölk rekommenderas. För en god hygien 
rekommenderas pastorisierad mjölk som är kylskåpskall och nyöppnad. Tidigare frusen mjölk kommer ej att skumma. Berikade 
mjölksorter, mjölksorter baserade på pulver eller smaksatta mjölksorter rekommenderas ej.

VARNING: Risk för elektriskt stöt och brand! Säkerställ att mjölkkannans 
undersida och basenheten är torr innan använding. 

� �

�

�



90

Råd för användning av enheten 

VARNING: Ytan på kannan är varm under tillredning av receptet. Placera inte 
den varma kannan på en yta som är känslig för värme. 

• Använd alltid färsk och kall mjölk (4-6° C).
• Portionera alltid mjölk enligt angivelser för receptet. 
• Överskrid aldrig maxnivån på kannans insida. 
• Snurra försiktig runt den skummade mjölken i kannan innan den tillsätts i koppen. 
• Skummad mjölk som inte används per omgående bör inte återvärmas. 
• Säkerställ att kannan och visparna är rena innan användning. 
• Rekommenderad mjölk: Komjölk, (färsk och UHT-mjölk, fet, mellan och lättmjölk) Vegansk mjölk (kvalitet på mjölkskum kan ej 

garanteras vid använding av vegansk mjölk).
• Mjölkskummets kvalitet kommer att variera beroende på typ av mjölk och mjölkets temperatur. 
• Passande ingredienser: choklad, chokladflingor, honung, sirap, smaksatta pulver, socker, isbitar.
• Före tillagning av kalla recept, säkerställ att kannan är kall genom att snabbt skölja den under kallt vatten eller med is.

Sipajte potrebnu količinu hladnog svežeg mleka u bokal i zatvorite poklopcem. Uvek koristite hladno mleko i napunite bokal između 
oznaka nivoa „MIN” i „MAKS”. Da biste izbegli stvaranje ogrebotina prilikom prikupljanja pene u bokal, koristite samo kašiku  
od nemetalnih materijala. Priprema tople i hladne pene traje otprilike 80 sekundi. Za pripremu toplog mleka potrebno je oko  
150 sekundi. Pripremanje se može zaustaviti u bilo kom trenutku pritiskom na dugme ili uklanjanjem uređaja sa baze za napajanje.

Enheten kommer att stängas av per automatik efter  
3 minuters inaktivitet, enhetens display kommer att slockna. 
Tryck på någon utav pilknapparna för att sätta på enheten 
igen. Tryck och håll ned huvudknappen i 5 sekunder för att 
stänga av enheten manuellt. 

OBS: Avlägsna inte kannan under föreberedelsen. Du kan stoppa tillredningen när som helst genom att trycka på START/STOPP 
knappen en gång. 

OBS: Använd aldrig enheten utan att tillsätta mjölk till 
nivå MIN i kannan. För optimalt mjölskum, överskrid inte 
indaktionen för MAX på kannans insida. 

�

�

Förberedelser

Hitta till den dolda menyn
• Språk: välj språk genom att navigera med pilarna och bekräfta 

med centrumknapp.
• Återställ: tryck på centrumknapp för att bekräfta 

fabriksåterställning.
• Bluetooth: för att aktivera eller deaktivera Bluetooth- läge.
• Exit: för att gå ut ur den dolda menyn.

Tryck samtidigt på de 2 pilmarkeringarna i 3 sekunder.

OBS: Säkerställ att du håller i (eller avlägsnar) vispen innan 
du häller ut innehållet ur kannan.
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Rengöringsinstruktioner

Koppla ur strömkabeln från eluttaget 
innan rengöring.

Avlägsna silikonpackningen från 
locket. Plocka isär vispen genom att 
försiktigt vrida den övre vispen för att 
separera visparna. 

Avlägsna visparna. För en optimal 
rengöring, säkerställ att båda delarna 
till vispen är avlägnsade. 

Handdisk: Skölj insidan av kannan, 
locket och visparna med diskmedel 
och skölj i varmt vatten. Undvik 
grova eller vassa material då dessa 
kan skada ytan på utrustningen. 
Ävlägsna varningsnmärkningen innan 
rengöring av visparna. 

Diskmaskin: Placera samtliga delar 
förutom basenheten i diskmaskin, 
diska i max 70°C. 

Vänta tills kannan är sval och 
avlägsna kannan från basenheten. 

VARNING: Säkerställ att kannan är sval innan den kopplas av från basenheten 
eller avlägsna kannan försiktigt och skölj i kallt vatten för att inte riskera 
brännskador. Om basenheten behöver rengöras så se till att den först 
är urkopplad, rengör sedan basenheten med en fuktig trasa. Säkerställ 
att basenheten är torr innan den används efter rengöring. Sänk inte ner 
basenheten i vatten, basenheten kan inte heller diskas i diskmaskin. Vid 
rengöring av kannan, se till att undvika material eller verktyg som kan skada 
innerytan. Säkerställ att insidan av kannan är torr innan den kopplas in  
i basenheten igen. Använd inte rengöringsverktyg som har en grov eller  
vass yta då dessa kan skada insidan på kannan. 

�

�

�

�
�

�

Rengör direkt efter varje användning
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Felsökning

Torka samtliga delar med en ren 
handduk, trasa eller papper, koppla 
sedan ihop enhetens samtliga delar. 

OBS: U mašini za pranje posuđa 
mogu se prati samo bokal, poklopac 
za bokal, gumena zaptivka i mešač.

�

Rengöringsinstruktioner

Parkopplingen misslyckad.  - Kontrollera att Bluetooth® ar aktiverat på din mobiltelefon eller surfplatta.
 - Kontrollera att din mobiltelefon eller surfplatta är kompatibel med maskinen.
 - Säkerställ att din mobiltelefon eller surfplatta är tillräckligt nära (inom 20 cm) maskinen under 
parkopplingen.

 - Säkerställ att ingen mikrovågsugn är påslagen i maskinens närhet under parkopplingen. Parkopplingen 
kan stängas av från den mobila applikationen.

 - Gå in på den mobila applikationen, tryck på “Maskinstatus”, tryck sedan på “Frånkoppla maskin”.
 - Tryck på “Frånkoppla denna enhet” för att bekräfta frånkopplingen. 
 - OBS: Vid en frånkoppling kommer inställningarna att återställas och maskinen kommer att bli 
fabriksinställd.

Inga lampor lyser och inga 
meddelanden.

 - Säkerställ att maskinen är inkopplad, tryck på valfri knapp, om inget händer kontakta Nespresso.

Dåligt mjölkskum.  - För ett optimalt mjölkskum, använd kylskåpskall (4-6° C) mellanmjölk. Komjölk rekommenderas.  
För en god hygien rekommenderas pastorisierad mjölk som är kylskåpskall och nyöppnad. För  
Café viennois, använd mjölk med 0% fetthalt. Tidigare frusen mjölk kommer ej att skumma. 

 - Säkerställ att Barista och visparna är rena. 
 - För ett optimalt mjölskum, använd inte berikade mjölksorter, mjölksorter baserade på pulver  
eller smaksatta mjölksorter. 

Mjölken svämmar över.  - Säkerställ att kannan är placerad på basplattan.
 - Kontrollera att locket är i rätt postition. 
 - Säkerställ att mjölknivån ligger mellan den markerade gränsnivån MIN och MAX.

Meddelande i display

“Ring Nespresso” och felkod 
(E01 till E34)

 - Enheten behöver repareras. Ring Nespresso och ange kod: E01 till E34  
på telefonnummer 0200 456 600. 

“Flytta kannan”  - Säkerställ att kannan står i korrekt postition eller justera kannans position.
 - Säkerställ att visparna sitter i korrekt position eller justera visparnas position.

“Tillsätt mjölk”  - Det finns inte tillräckligt med mjölk i kannan.

“Starta om tillredningen”  - Starta om tillredningen, spännigen är för låg eller hög.
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Garanti
Nespresso tillhandahåller en garanti för material- och tillverkningsfel på denna produkt under en period av två 
år från inköpsdatumet. Under denna period kan Nespresso, efter eget gottfinnande, välja att antingen reparera 
eller byta ut en felaktig produkt utan kostnad för kunden. För utbytesprodukter och reparerade delar gäller det 
som återstår av den ursprungliga garantitiden för produkten alternativt sex månader, vilket som är längst. Denna 
begränsade garanti gäller inte för fel som uppstår på grund av olycka, felaktig användning, felaktigt underhåll eller 
normalt slitage. Utöver i den utsträckning tillämplig lag så medger; utesluter, begränsar eller ändrar inte villkoren 
i denna begränsade garanti de lagstadgade rättigheter som gäller vid försäljningen av produkten till dig utan 
den begränsade garantin är att betrakta som ett tillägg till dessa konsumenträttigheter. Om du tror att det är fel 
på produkten ska du kontakta Nespresso för instruktioner om vart du ska skicka den för reparation. Besök vår 
webbplats på www.nespresso.com för att läsa mer om Nespresso.

Specifikationer
BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Frekvens
2.402 - 2.480 GHz
Max sändningseffekt 4dBm 

~ 1,7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 

“Töm och starta om”  - Vispen eller motorn är blockerad, för tjock dryck, töm innehållet, fyll upp på nytt och starta om. 

“Dra ut och stoppa in 
kontakten”

 - Dra ut och stoppa in kontakten för att starta om enheten. 

“Töm och återplacera vispen”  - Vispen eller motorn är blockerad, för tjock dryck, töm innehållet, fyll upp på nytt och starta om. 

“Kyler ner, vänligen vänta...”  - En del till enheten är för varm, vänligen vänta och starta sedan om enheten.
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Kannun kansi (konepesun kestävä)

Kumitiiviste (konepesun kestävä)

Vispilä kaikkiin resepteihin (2 osaa, konepesun kestävä)

Maksimitaso (250 ml)

Keskitaso (150 ml)

Minimitaso (100 ml)

Kannu (konepesun kestävä)

Virtayksikkö

ALOITA / LOPETA -painike

Navigointinuolet (kosketusnäppäimet)

Laitteen ohjausnäyttö

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾

11

❿

Laitteen osat
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Nespresson Barista on kutsu tutustumaan laajaan reseptien maailmaan. Valmista vaikka virkistäviä jääkahveja tai luo Latte Artia kotonasi. 
Laitteen kosketusnäytön ja yhdistetyn applikaation avulla navigoit helposti eri reseptivaihtoehtoja. Kiitos liitettävyysominaisuuden, löydät 
lisää reseptejä applikaation avulla.

Barista
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Turvallisuusohjeet

VAROITUS

SÄHKÖISKUVAARA

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA JOS 
VIRTAJOHTO ON VAURIOITUNUT

VAROITUS KUUMA PINTA

SISÄLTÄÄ MAGNEETTEJA

EI FERROMAGNEETTISIA OSIA 
TAI MATERIAALEJA
VAROITUS! VAHVA 
MAGNEETTIKENTTÄ

HUOMIOI: Turvallisuusohjeet ovat 
osa laitetta. Lue ohjeet huolella 

ennen käyttöä vaaratilanteiden ja 
vahinkojen ehkäisemiseksi. Säilytä ohjeet 
helposti saatavilla ja anna ne luettavaksi 
kaikille laitteen käyttäjille.

Vältä hengenvaarallisen 
sähköiskun tai tulipalon vaara

 • Kytke laite tarkoitukseen sopivaan 
maadoitettuun verkkoliitäntään. 
Varmista, että virtalähteen jännite on 
sama kuin laitteen tyyppikilvessä on 
mainittu.

 • Irrota laite pistorasiasta, kun sitä ei 
käytetä, ja ennen puhdistusta. Anna 
laitteen jäähtyä ennen kuin laitat tai 
poistat siitä osia, sekä ennen laitteen 
puhdistusta. 

 • Kytke virtajohto pistorasiaan. Laitteen 
pois kytkemiseksi, lopeta valmistus ja 
irrota virtajohto pistorasiasta.

 • Älä vedä johtoa terävien kulmien yli. 
Johto ei saa joutua puristuksiin tai 
roikkua. 

 • Mikäli virtajohto tai pistoke on 
vaurioitunut, tulee ne vaihtaa 
valmistajan, valtuutetun korjaajan 
tai vastaavan pätevyyden omaavan 
henkilön toimesta.

 • Irrota virtayksikkö pistorasiasta, mikäli 
laitetta ei käytetä pitkään aikaan. Irrota 
johto vetämällä sähköpistokkeesta. Älä 
vedä johdosta, koska se voi vaurioitua. 

 • Älä koskaan upota virtayksikköä 
veteen tai muuhun nesteeseen. Sähkö 
ja vesi yhdessä voivat aiheuttaa 
hengenvaarallisen sähköiskun.

 • Välttääksesi tulipalon, sähköiskun 
ja henkilövahingot älä upota johtoa, 
pistoketta tai laitetta veteen tai 
muuhun nesteeseen.

 • Irrota laite verkkovirrasta ennen 
puhdistusta ja pidä huolta että laitteen 
liitinosa on kuiva ennen kuin laitetta 
käytetään uudelleen.

 • Laite on tarkoitettu käytettäväksi 
ainoastaan yhdessä mukana tulevan 
kannun kanssa.

 • Lyhyt virtajohto vähentää 
sotkeentumisen sekä kaatumiseen 
vaaraa.

 • Jatkojohtoa voi käyttää mikäli sen 
käytössä noudatetaan varovaisuutta, 
ja: 1) sähköluokitus on yhtä suuri kuin 
laitteen sähköluokitus 2) käytössä on 
maadoitustyyppi 3:n johto 3) johto on 
asetettu niin ettei se laskeudu työtasolta 
mistä sen voi vetää alas tai kompastua.
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Turvallisuusohjeet

 • Jos tarvitset jatkojohtoa, käytä 
ainoastaan maadoitettua johtoa.  
Johdon poikkipinta-alan tulee olla 
vähintään 1,5 mm2.

 • Barista-kannu on konepesun kestävä, 
mutta sitä ei voi pestä yli 70° C 
ylittävässä lämpötilassa.

 • Sisältää magneetteja. 

 • Laitteen pinnat ovat kuumia 
käytön jälkeen: käytä kannun 

kahvaa.
 • Kannun alapuoli on kuuma käytön 
jälkeen: varo vahingoittamasta pintoja 
kun lasket kannun pöydälle (puu, muovi).

 • Älä käytä laitetta ilman kantta, 
jotta kuuma neste ei läiky. Pidä 

kansi kiinni koko valmistuksen ajan.
 • Älä työnnä sormia tai muita 

kehonosia laitteeseen 
valmistuksen aikana. Sisältää pyöriviä 
osia, loukkaantumisriski.

 • Älä täytä kannua nesteellä yli 
maksimitason, ylitulvimisen vaara.

 • Älä peitä aukkoa (jäähdytysilmankierto) 
laitteen alla: ylikuumentumisen vaara.

 • Älä peitä tuuletinta (laitteen alla): 
ylikuumentumisen vaara.

Vältä mahdolliset vahingot kun käytät 
laitetta

 • Älä koskaan jätä laitetta vartioimatta 
valmistuksen aikana. Pidä poissa 
lasten ulottuvilta. Tätä laitetta saavat 
käyttää vain ne henkilöt kenellä on 
tarvittavaa kokemusta sekä tietoa ja 
fyysisesti sekä henkisesti aisteiltaan 

kykeneväisiä käyttämään laitetta 
turvallisesti laitteen käyttöohjeen 
mukaan. 

 • Laite on suunniteltu valmistamaan 
juomia näiden ohjeiden mukaisesti.

 • Laite on tarkoitettu käytettäväksi 
kotitalouksissa.

 • Muualla kuin US:ssa ja Kanadassa, 
tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi 
vastaavissa olosuhteissa kuten 
myymälöiden taukotiloissa, 
toimistoissa sekä muissa vastaavissa 
työolosuhteissa.

 • Yli 8 vuotiaat lapset sekä fyysisesti 
tai henkisesti aisteiltaan rajoittuneet 
tai muulla tavalla taitamattomat tai 
kokemattomat henkilöt voivat käyttää 
laitetta, mikäli heitä valvotaan ja 
heille on annettu ohjeet laitteen 
turvallisesta käytöstä. Heidän tulee 
myös ymmärtää, mitä vaaratilanteita 
laitteen varomattomaan käyttöön voi 
liittyä. Laite ei ole tarkoitettu lasten 
leikkikaluksi.

 • Yli 8-vuotiaat lapset voivat puhdistaa 
sekä huoltaa vain valvotuissa 
olosuhteissa. Pidä laite sekä sen 
johto alle 8 vuotiaiden lasten 
ulottumattomissa.

 • Älä käytä laitetta mikäli se on 
vioittunut. Vioittunut laite saattaa 
aiheuttaa sähköiskun, palovamman tai 
tulipalon vaaran.

 • Käytä laitetta vain mukana toimitetun 
virtayksikön kanssa.

 • Älä kosketa laitteen kuumia 
pintoja. Käytä kahvoja.
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 • Älä käytä laitetta mikäli johto tai 
pistoke on vaurioitunut tai mikäli 
laitteessa on toimintahäiriö, se 
on pudonnut tai millään tavalla 
vahingoittunut. Jos uskot tuotteesi 
olevan vioittunut, ota yhteyttä 
Nespresson asiakaspalveluun 
saadaksesi ohjeet tuotteen 
korjauttamisesta. 

 • Älä käytä ulkotiloissa.
 • Älä käytä laitetta mihinkään muuhun 
kuin sille tarkoitettuun käyttöön.

 • Palovamman vaara mikäli kansi 
poistetaan kesken reseptin 
valmistuksen.

 • Erityisvarovaisuutta noudatettava mikäli 
kuumaa nestettä sisältävää laitetta 
liikutetaan.

 • Vältä koskettamasta liikkuvia osia.
 • Lisävarusteiden käyttö ei suositeltavaa 
tulipalo-ja sähköiskuvaaran vuoksi.

 • Laite on suunniteltu valmistamaan 
juomia näiden ohjeiden mukaan. 
Se on tarkoitettu käytettäväksi 
kotitalouksissa. Takuu ei kata 
laitteen väärinkäyttöä tai vääränlaisia 
korjaustoimenpiteitä.

 • Vaaratilanteiden välttämiseksi, älä 
koskaan sijoita laitetta kuumille 
pinnoille tai niiden läheisyyteen. 
Tällaisia ovat esimerkiksi lämpöpatterit, 
liedet, uunit, kaasupolttimet tai 
vastaavat.

 • Älä kaada nestettä virtayksikköön.
 • Käytä laitetta vain mukana toimitetun 
virtayksikön kanssa.

 • Varmista että kannu on sijoitettu 

oikein virtayksikköön ennen käytön 
aloittamista.

 • Puhdistus: poista vispilän kiekko 
vispilästä täydellistä puhdistusta 
varten.

Hävittäminen
 • Laitteesi sisältää materiaaleja 

jotka voidaan uudelleenkäyttää 
tai kierrättää. Jäljelle jäävien 

jätteiden erotteleminen helpottaa 
raaka-aineiden kierrätystä. Laitteen 
hävittämiseen liityviä lisätietoja saat 
paikallisilta viranomaisilta.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
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Laiteparin muodostus 

Liitettävyystoiminnot

Nespresso Barista on yhteensopiva seuraavien käyttöjärjestelmien kanssa: IOS (iPhone + iPad), Android.

Lataa mobiiliapplikaatio

Lataa Nepresson mobiiliapplikaatio. 
Mikäli sinulla on jo kyseinen 
applikaatio, suosittelemme että 
päivität sen viimeisimpään versioon.

Avaa applikaatio älypuhelimellasi tai 
tabletillasi.

Nespresson mobiiliapplikaation 
kotisivulta, valitse kahvikoneen kuva. 

� � �

Pidä huolta että: 
 - Barista on päällä. 
 - Mobiililaitteessasi on Bluetooth®-ominaisuus päällä. 
 - Mobiililaitteesi sekä Barista ovat lähekkäin laiteparin muodostuksen aikana.

Seuraa laiteparin muodostuksen 
ohjeita applikaatiossa. Kun laitepari 
on muodostettu, Barista-kuvake 
ilmestyy näytölle. Laiteparin 
muodostus kestää arviolta  
30-40 sekuntia.

Voit lisätä, poistaa tai 
uudelleenjärjestää Barista-reseptejäsi 
älypuhelimellasi seuraamalla mini-
opetusohjelmaa applikaatiossa.

 - Reseptien hallinta: selaa reseptejä ja personalisoi Baristasi
 - Reseptit askel askeleelta: vaiheittaiset ohjeet jokaiselle reseptille
 - Löydä reseptejä: tutustu laajaan reseptivalikoimaan
 - Laitteen tila: tarkista laitteen tila
 - Hälytykset: tarkista virheviestit

�

�

�
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VAROITUS: Varmista aina ensin että vispilä on kiinnitetty hyvin kannuun ennen 
kuin lisäät nestettä. Pidä huolta että kansi sekä tiiviste ovat kunnolla paikallaan 
ennen kuin aloitat valmistuksen.

Valmistus

Poista varoituslappu vispilästä 
ennen käyttöä. Puhdista laite 
puhdistusohjoiden mukaan ennen 
ensimmäistä käyttökertaa sekä 
jokaisen käyttökerran jälkeen. Aseta 
vispilä kannuun.

Suklaareseptit 
Suklaapohjaisille resepteille, laita 
suklaapalat suoraan laitteeseen.

Täytä kannu tiettyyn tasoon 
asti reseptiohjeiden mukaisesti 
(reseptikirjassa tai applikaatiossa). 
Välttääksesi ylivuodon vaaran, älä 
koskaan täytä yli “maksimitason” 
(250 ml).

Aseta kansi laitteeseen. Pidä huolta 
että kannu on kuiva ennen kuin 
asetat sen virtayksikköön. Varmista 
aina, että vispilä on paikallaan 
ennen kuin lisäät valmistusaineet 
laitteeseen.

Valitse reseptisi applikaation avulla 
tai painamalla laitteen painiketta 
aloittaaksesi. Voit navigoida laitteen 
nuolien avulla vasemmalle tai oikealle 
valitaksesi halutun reseptin. Voit 
myös navigoida applikaation kautta 
valitaksesi ja lukeaksesi reseptin 
ohjeet. Valmistuksen aikana näytöllä 
pyörii animaatio ja se pysähtyy kun 
resepti on valmis. 

Jääreseptit 
Jääreseptejä varten, laita jääkuutiot 
suoraan laitteeseen.

Maitoreseptit (kuuma ja kylmä)

VINKKEJÄ: Parhaan maitovaahdon takaamiseksi, käytä jääkkaappikylmää (4-6°C) kevytmaitoa. Hygienian varmistamiseksi, 
käytä pastöroitua, jääkaappikylmää ja tuoretta maitoa. Jäätynyt maito ei vaahtoudu. Hyvän hygienian sekä laitteen oikean käytön 
varmistamiseksi, ei ole suositeltavaa käyttää esim. maitojauheesta valmistettuja maitoja tai maustettuja maitoja.

VAROITUS: Sähköiskun ja tulipalon vaara! Varmista, että kannun alapuoli sekä 
virtayksikön pohja ovat kuivia.

� �

�

�
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Vinkkejä laitteen käyttöä varten

VAROITUS: Kannun pinta on kuuma reseptin valmistuksen aikana sekä sen 
jälkeen. Älä laske kuumaa kannua aroille pinnoille.

• Käytä aina kylmää, tuoretta maitoa (4-6° C).
• Käytä aina reseptissä mainittu määrä maitoa.
• Älä koskaan ylitä maksimitason merkintää (kannun sisällä).
• Pyöräytä maitovaahtoa kannun sisällä ennen kuin kaadat sen kuppiin/lasiin.
• Jo kerran lämmitettyä maitoa ei tulisi koskaan uudelleenlämmittää.
• Varmista että kannu ja vispilä ovat puhtaat ennen käyttöä.
• Sopivat nesteet: lehmänmaito (tuore tai UHT, täys-, kevyt- tai rasvaton maito) tai mikä tahansa kasvismaito  

(maitovaahdon onnistuminen ei ole taattu näiden maitojen kanssa).
• Maitovaahdon koostumus riippuu käytetystä maidosta sekä sen lämpötilasta.
• Sopivat ainesosat: suklaa, suklaahiput, hunaja, siirappi, makujauheet, sokeri, jääpalat.
• Ennen kuin valmistat kylmiä reseptejä, pidä huolta että kannu on kylmä tai viilennä se pikaisesti joko kylmässä vedessä tai jäiden avulla.

Kaada kannuun vaadittu määrä kylmää, tuoretta maitoa ja sulje kansi. Käytä aina kylmää maitoa ja täytä kannu minimi- ja 
maksimitasojen välille. Kun keräät vaahtoa kannusta, käytä aina muuta kuin metallilusikkaa naarmujen välttämiseksi. Kuuman ja 
kylmän maitovaahdon valmistus kestää noin 80 sekuntia. Kuuman maidon valmistus kestää noin 150 sekuntia. Valmistuksen voi 
keskeyttää koska tahansa painamalla nappia tai poistamalla laitteen virtayksiköstä.

Laite sammuu itsestään mikäli sitä ei käytetä kolmen 
minuutin kuluessa ja näyttö sulkeutuu. Käynnistääksesi 
laitteen uudelleen, paina jompaa kumpaa nuolta jolloin 
näyttö käynnistyy uudelleen. Sulkeaksesi laitteen ennen 
automaattista sulkeutumista, paina ja pidä pohjassa 
pääpainiketta 5 sekunnin ajan.

HUOM: Älä irrota kannua kesken valmistuksen. Keskeyttääksesi missä tahansa vaiheessa, paina ALOITA / LOPETA -painiketta 
kerran.

HUOM: Älä koskaan käynnistä laitetta ennen kuin olet laittanut 
kannuun vähintään minimimäärän nestettä. Taataksesi 
optimaalisen vaahdon, älä ylitä maksimitasoa kannun sisällä.

�

�

Valmistus

HUOM: Pidä kiinni vispilästä (tai poista se) ennen kuin kaadat 
valmistetun reseptin kannusta.

Kuinka löytää piilotettu valikko
• Kieli: valitse kieli navigoimalla nuolinäppäimien avulla ja vahvista 

keskipainikkeesta.
• Resetoi: paina keskipainiketta vahvistaaksesi tehdasasetukset.

• Bluetooth: aktivoi tai poista Bluetooth-tila.
• Poistu: poistuaksesi piilotetusta valikosta.

Paina kahta nuolinäppäintä samanaikaisesti kolmen sekunnin ajan.
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Puhdistusohjeet

Irrota virtajohto pistorasiasta ennen 
puhdistusta.

Irrota silikonitiiviste kannesta. 
Irrota kaikki vispilän osat hellästi 
kääntämällä ylemmän vispilän osaa 
poistaaksesi sen.

Irrota vispilä. Taataksesi optimaalisen 
puhdistuksen, pura vispilän 
molemmat osat.

Käsinpesu: pese sisempi kannu, 
tiiviste, kansi sekä vispilä tiskiaineella 
ja huuhtele lämpimällä/kuumalla 
vedellä. Älä käy hankaavia 
materiaaleja sillä ne saattavat 
vaurioittaa laitteen pintoja. Poista 
varoituslappu vispilästä ennen 
puhdistusta.

Konepesu: pese kaikki osat, paitsi 
virtayksikkö, astianpesukoneessa, 
maksimissaan 70° C lämpötilassa.

Odota että kannu jäähtyy ja poista 
kannu virtayksiköstä.

VAROITUS: Varmista että kannu on jäähtynyt ennen kuin irroitat sen 
virtayksiköstä. Tai vaihtoehtoisesti, irrota kannu varovasti ja huuhtele se 
kylmällä vedellä välittömästi viilentääksesi sen ja välttääksesi palovamman 
vaaran. / Mikäli virtayksikkö tulee puhdistaa, irrota se pistokkeesta ja käytä 
vain kosteaa liinaa. Pidä huolta että liitinosa on kuiva ennen käyttöä. Älä upota 
virtayksikköä veteen tai laita sitä astianpesukoneeseen. / Älä aseta kannua 
suoraan astianpesukoneen korin tappien päälle sillä se saattaa vaurioittaa 
sisäpintaa. / Mikäli kannun alapuoli on märkä, kuivaa se ennen kuin asetat 
sen uudelleen virtayksikköön. / Älä käytä hankaavia materiaaleja. Älä käytä 
hankaavia, teräviä esineitä tai harjoja välttääksesi naarmuuntumisen ja kannun 
pinnan vaurioitumisen.

�

�

�

�
�

�

Puhdista välittömästi käytön jälkeen
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Vianmääritys

Kuivaa kaikki osat puhtaalla liinalla 
tai paperilla ja kokoa uudelleen.

HUOM: Vain kannu, kannun kansi, 
kannen tiiviste ja vispilä voidaan 
pestä astianpesukoneessa.

�

Puhdistusohjeet

Laiteparin muodostus 
epäonnistui.

 - Varmista että älypuhelimesi tai tablettisi Bluetooth®-toiminto on aktivoitu.
 - Varmista älypuhelimesi tai tablettisi yhteensopivuus laitteen kanssa (katso sivu 98).
 - Varmista että älypuhelimesi tai tablettisi on laitteen lähellä laiteparin muodostuksen aikana 
(maksimissaan 20 cm).

 - Varmista että laitenparin muodostuksen aikana vieressä ei ole mikroaaltouunia päällä. Mikäli haluat 
poistaa laiteparin, tee se applikaation kautta.

 - Mene applikaatioon “Nimi”, valitse “Laitteen tila” ja valitse “Poista laitepari”.
 - Valitse “Poista laitepari” vahvistaaksesi laiteparin poistamisen.
 - Huom: Laiteparin poistamisen jälkeen kaikki asetukset ja tekniset tiedot menetetään ja laite palautuu 
tehdasasetuksiin.

Ei valoa, ei viestiä.  - Tarkista että laite on kytketty pistorasiaan, paina mitä tahansa painiketta, mikäli mitään ei tapahdu  
ota yhteyttä Nespressoon.

Maitovaahdon laatu ei ole 
hyvä.

 - Optimaalisen maitovaahdon takaamiseksi, käytä jääkaappikylmää (noin 4-6° C) lehmänmaitoa tai 
kevytmaitoa. Hyvän hygienian takaamiseksi, käytä jääkaappikylmää, tuoretta pästöroitua maitoa ja  
rasvatonta maitoa Café Viennois -reseptille. Jäätynyt maito ei vaahtoudu.

 - Varmista että Barista sekä vispilä ovat puhtaat.
 - Emme suosittele käyttettäväksi esim. maitojauheesta valmistettuja maitoja tai maustettuja maitoja.

Maitoa virtaa yli.  - Pidä huolta että kannu on kunnolla paikallaan virtayksikössä.
 - Varmista että kansi on kunnolla paikallaan.
 - Maidon määrä tulee olla minimi- ja maksimitasojen välillä.

Näytön viesti

“Soita Nespressolle” ja 
vikakoodi (E01-E34)

 - Laitepari tulee muodostaa uudelleen. Soita Nespressolle ja mainitse vikakoodi E01-E34.  
Löydät puhelinnumeron Nespresson nettisivuilta.

“Tarkista kannu”  - Varmista että kannu on kunnolla paikallaan. Mikäli ei, aseta se uudelleen virtayksikköön.
 - Varmista että vispilä on kunnolla paikallaan. Mikäli ei, aseta se uudelleen kannuun.

“Lisää maitoa”  - Kannussa ei ole tarpeeksi maitoa.

“Aloita resepti uudelleen”  - Aloita resepti uudelleen, havaittu jännite kantaman ulkopuolella.



103

FI

Takuu
Nespresso antaa tälle tuotteelle kahden vuoden takuun materiaali-ja valmistusvirheiden osalta. Takuujakso 
alkaa ostopäivästä ja Nespresso vaatii alkuperäisen ostotositteen päivämäärän varmistamiseksi. Takuujakson 
aikana Nespresso korjaa virheellisen tuotteen tai korvaa sen uudella oman harkintansa mukaan. Korvaava 
tuote tai korjatut osat voidaan taata vain alkuperäisen takuun jäljellä olevalta osalta tai kuuden kuukauden 
ajan, sen mukaan kumpi jakso on pidempi. Tämä rajoitettu takuu ei koske vikoja, jotka johtuvat laiminlyönnistä, 
onnettomuudesta, väärinkäytöstä tai muusta syystä, joka ei ole kohtuullisesti Nespresson hallinnassa, mukaan 
lukien mutta ei rajoittuen seuraaviin: normaali kuluminen, laiminlöynti tai tuotteen käyttöohjeiden noudattamatta 
jättäminen, virheellinen tai riittämätön huolto; liittäminen virheellisen virran lähteeseen; tuotteen luvaton muokkaus 
tai korjaus; käyttö kaupallisiin tarkoituksiin; tulipalo, salamanisku, tulva tai muu ulkoinen syy. Tämä rajoitettu 
takuu muodostaa Nespresson kantaman vastuun kokonaisuudessaan aiheuttavasta syystä riippumatta. Paitsi 
soveltuvan lain sallimissa rajoissa, tämän rajoitetun takuun ehdot eivät sulje pois, rajoita tai muuta pakollisia 
lakisääteisiä oikeuksia, jotka koskevat tuotteen myyntiä asiakkaalle. Jos uskot tuotteesi olevan viallinen, ota 
yhteyttä Nespresson asiakaspalveluun, niin saat ohjeet tuotteen huoltamisesta. Yhteystiedot löytyvät osoitteesta 
www.nespresso.com

Tekniset tiedot
BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Taajuus
2.402 - 2.480 GHz
Max. käyttöjännite 4dBm 

~ 1,7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 

“Tyhjennä ja käynnistä 
uudelleen”

 - Vispilä tai moottori on jumissa, seos on liian paksua. Tyhjennä kannu, laita ainekset uudestaan kannuun 
ja käynnistä.

“Kytke uudelleen”  - Ota virtajohto pois pistorasiasta ja aseta se uudelleen pistorasiaan.

“Tyhjennä ja tarkista vispilä”  - Vispilä tai moottori on jumissa, seos on liian paksua. Tyhjennä kannu, laita ainekset uudestaan kannuun 
ja käynnistä.

“Jäähtyy. Ole hyvä ja 
odota...”

 - Jokin laitteen osa on ylikuumentunut. Odota että laitteen osat viilenevät ja käynnistä uudelleen.
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Deksel (vaatwasserbestendig)

Siliconen rand (vaatwasserbestendig)

Garde voor alle bereidingen  
(2 onderdelen, vaatwasserbestendig)

Indicator maximale hoeveelheid (250 ml)

Indicator gemiddelde hoeveelheid (150 ml)

Indicator minimale hoeveelheid (100 ml)

Kan (vaatwasserbestendig)

Basiselement

AAN/UIT-knop

Navigatiepijlen (touchscreen)

Machine-instructiescherm

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾

11

❿

Overzicht machine
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De Nespresso Barista is een uitnodiging voor een wereld van recepten. Alles is mogelijk: serveer een verfrissende ijskoffie of bereid thuis 
een Latte Art. Met het touch screen en de bijbehorende app is het verassend eenvoudig om door de recepten te navigeren. En daarmee 
heeft u ook altijd de nieuwste recepten bij de hand. 

Barista
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Veiligheidsmaatregelen

WAARSCHUWING

BRANDGEVAAR

ONTKOPPEL BESCHADIGD 
NETSNOER
WAARSCHUWING: HEET 
OPPERVLAK
MAGNETEN AAN DE 
BINNENZIJDE
GEEN ĲZERHOUDENDE  
GEREEDSCHAPPEN OF  
MATERIALEN
LET OP: STERK  
MAGNETISCH VELD

WAARSCHUWING: De instructies 
maken deel uit van de machine. 

Lees en volg alle instructies om mogelijke 
schade en letsel te voorkomen. Bewaar 
deze instructies en geef ze door aan een 
volgende eigenaar.

Voorkom risico’s op elektrocutie 
of brand

 • Steek de stekker alleen in een geschikt, 
geaard stopcontact. Zorg ervoor dat de 
spanning van de stroombron gelijk 
is aan die gespecificeerd is op het 
typeplaatje.

 • Trek de stekker uit het stopcontact 
als u de machine niet gebruikt en 
voordat u de machine schoonmaakt. 
Laat de machine afkoelen voordat 
u er onderdelen opzet, afhaalt of 
schoonmaakt. 

 • Steek de stekker in het stopcontact. 

Schakel de machine eerst uit voordat 
u de stekker weer uit het stopcontact 
trekt. 

 • Trek het snoer niet over scherpe 
randen, klem het niet vast en laat het 
niet naar beneden hangen. 

 • Laat het netsnoer of de stekker bij 
beschadiging vervangen door de 
fabrikant of een gekwalificeerde 
monteur. 

 • Trek de stekker uit het stopcontact 
als de machine lange tijd niet gebruikt 
wordt. Ontkoppel door aan de stekker 
te trekken en niet te trekken aan 
het snoer. Hierdoor kan het snoer 
beschadigd raken. 

 • Laat de stekker niet nat worden. 
Elektriciteit kan in combinatie met water 
een dodelijke schok veroorzaken.

 • Voorkom brand, elektrische schokken 
en persoonlijk letsel, en dompel het 
snoer, de stekkers of het onderstuk van 
het apparaat niet onder in water of een 
andere vloeistof.

 • Trek voor het reinigen van de machine 
de stekker uit het stopcontact en zorg 
dat de stekker helemaal droog is als u 
de machine weer in gebruik neemt. 

 • Gebruik deze machine alleen met de 
bijgeleverde kan. 

 • Korte snoeren verminderen het risico op 
struikelen of het in de knoop raken van 
het snoer. 

 • Wees voorzichtig met het gebruik van 
lange (of afneembare) snoeren. 1) Zorg 
dat de kabels geschikt zijn voor het 
gebruik bij deze machine 2) Dat u een 
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geaard snoer type 3 gebruikt 3) Dat u de 
snoeren zo plaatst dat ze geen gevaar tot 
struikelen kunnen opleveren.

 • Als een verlengsnoer noodzakelijk 
is, gebruik dan enkel een geaard 
verlengsnoer waarbij de conductor een 
doorsnede heeft van ten minste 1.5 mm2.

 • De Barista-kan is vaatwasserbestendig, 
maar kan niet worden afgewassen bij 
een temperatuur hoger dan 70° C.

 • Magneten aan de binnenzijde. 

 • Hete onderdelen na bereiding: 
kan, gebruik het handvat.

 • Aan de onderkant van de kan ontstaat 
een heet oppervlak: risico op schade 
aan het aanrecht (hout, plastic) of ander 
oppervlak wanneer de kan hierop 
geplaatst wordt.

 • Gebruik de machine nooit zonder 
de deksel, er bestaat een risico op 

het morsen van warme dranken. 
 • Stop geen vingers of andere 

voorwerpen in de machine tijdens 
het bereiden: kans op verwonding door 
ronddraaiende onderdelen.

 • Vul de kan niet verder dan het 
maximale niveau: kans op overstroming.

 • Sluit nooit de opening van de 
koelluchtcirculatie onder de machine: 
kans op oververhitting.

 • Blokkeer de ventilator (onder de 
machine) niet: kans op oververhitting.

Voorkom schade tijdens het bedienen 
van de machine

 • Laat de machine tijdens het gebruik 

nooit onbewaakt achter. Houd de 
machine buiten het bereik van kinderen. 
Deze machine kan alleen gebruikt 
worden door personen die voldoende 
kennis en ervaring hebben en fysiek, 
zintuiglijk en mentaal in staat zijn om de 
machine in overeenstemming met de 
veiligheidsinstructies te bedienen.

 • Deze machine is bedoeld om dranken 
te bereiden volgens de getoonde 
instructies.

 • Deze machine is bestemd voor gebruik 
binnenshuis.

 • Met uitzondering van de Verenigde 
Staten en Canada is deze 
machine uitsluitend bedoeld om 
binnenshuis te gebruiken in omgevingen 
als personeelskantines, kantoren, 
boerderijen en andere werkomgevingen.

 • Deze machine mag door kinderen 
vanaf 8 jaar en ouder en door 
mensen met fysieke, zintuiglijke of 
mentale beperking of een gebrek 
aan ervaring alleen onder toezicht 
gebruikt worden. Bovendien moeten zij 
instructies hebben gekregen over het 
veilig gebruik van deze machine en de 
risico’s begrijpen. Kinderen mogen deze 
machine niet als speelgoed gebruiken.

 • Het schoonmaken en onderhouden van 
de machine mag door kinderen worden 
uitgevoerd, mits zij 8 jaar of ouder 
zijn en onder toezicht staan van een 
volwassene. Houd de machine en het 
snoer buiten het gebruik van kinderen 
onder de 8 jaar. 

 • Gebruik de machine niet als deze 
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beschadigd is. Een beschadigde 
machine kan elektrische 
schokken, brandwonden en brand 
veroorzaken.

 • Gebruik de machine alleen met de 
bijgevoegde stekker. 

 • Raak de warme oppervlakken niet 
aan. Gebruik het handvat.

 • Gebruik deze machine niet als het snoer 
beschadigd is en steek de stekker 
niet in het stopcontact als de machine 
niet goed functioneert, gevallen is of 
op welke wijze dan ook beschadigd 
is. Breng de machine naar het 
dichtstbijzijnde door Nespresso erkende 
servicecentrum voor onderzoek, 
reparatie of elektrische en mechanische 
afstelling. 

 • Niet voor buitenshuis gebruik.
 • Gebruik de machine niet voor iets 
anders dan waar de machine voor 
bedoeld is.

 • Verwijder de deksel niet tijdens 
de bereiding van een recept om 
verbranding te voorkomen. 

 • Wees uiterst voorzichtig wanneer u 
de machine met warme vloeistoffen 
verplaatst.

 • Vermijd elk contact met ronddraaiende 
onderdelen.

 • Het gebruik van andere accessoires die 
niet bij de machine behoren kunnen een 
risico op brand, elektrische schokken of 
persoonlijk letsel veroorzaken. 

 • Deze machine is bedoeld om recepten 
te bereiden volgens de getoonde 
instructies. De machine is bedoeld voor 

gebruik in particuliere huishoudens. Er 
wordt geen aansprakelijkheid 
aanvaard in het geval van gebruik 
voor andere doeleinden, defecte 
bewerkingen of onprofessionele 
reparaties. Bij constatering van 
voorgaande zaken vervalt de garantie.

 • Plaats de machine nooit op of naast 
warme oppervlakken, zoals radiatoren, 
kookplaten of gasbranders, om 
ongelukken te voorkomen.

 • Laat het basiselement niet nat worden. 
 • Gebruik deze machine alleen met de 
bijgeleverde stekker.

 • Kijk voor gebruik of de kan goed op het 
basiselement is geplaatst.

 • Reiniging: voor complete reiniging van 
de machine haalt u de garde en de veer 
eruit.

Recycling
 • Uw machine bevat onderdelen 

die hergebruikt of gerecycled 
kunnen worden. Scheiding van 

de overige afvalproducten 
vergemakkelijkt recycling van 
grondstoffen. U kunt bij uw lokale 
gemeente informatie over recycling 
inwinnen of breng uw te recyclen 
machine terug naar Nespresso.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
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Koppelen

Connectiviteitsfuncties

Nespresso Barista is beschikbaar voor IOS (iPhone+iPad) en Android.

Download de app

Download de Nespresso app. Als u 
deze al heeft, raden wij u aan om de 
laatste versie te downloaden.

Open de app op uw smartphone 
of tablet. 

Klik bij een bezoek aan de Nespresso 
app op het machinesymbool. 

� � �

Zorg ervoor dat:
 - Uw Barista aan staat.
 - De Bluetooth®-functie is ingeschakeld.
 - U in de buurt van uw Barista bent tijdens het koppelen met uw mobiele apparaat.

Volg de koppelinstructies in de app. 
Zodra het koppelen voltooid is, zal 
het Barista-icoon in het scherm 
verschijnen. Het koppelen duurt 
ongeveer 30-40 seconden.

Na het volgen van een mini-
instructie in de app is het mogelijk 
om recepten toe te voegen, te 
verwijderen en te herschikken op uw 
Barista via uw mobiele apparaat.

 - Beheer uw recepten: blader door de recepten en personaliseer uw Barista.
 - Recepten stap voor stap: stap-voor-stap-instructies voor elk recept.
 - Ontdek recepten: ontdek een wereld van mogelijkheden voor het maken van recepten.
 - Status van uw machine: controleer machine status.
 - Waarschuwingen: controleer foutmeldingen.

�

�

�
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WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de garde stevig in de kan vastzit voordat  
u de melk of andere ingrediënten toevoegt. Bij de start van de bereiding dient  
u ervoor te zorgen dat zowel deksel als verzegeling stevig op hun plaats zitten.

Bereiding

Verwijder de waarschuwingssticker 
op de garde en reinig deze voor 
het eerste gebruik. Reinig na 
elk ander gebruik volgens de 
reinigingsinstructies. Plaats de garde 
in de kan.

Chocoladerecepten 
Voor recepten met chocolade, voeg 
de chocoladeblokjes rechtstreeks in 
de machine toe. 

Vul de kan tot het niveau dat 
aangegeven staat in het recept (in 
het receptenboek of in de app). Zorg 
ervoor dat de indicator niet meer dan 
250 ml aangeeft om overstroming te 
voorkomen.

Doe de deksel op de machine. Zorg 
ervoor dat de kan droog is voordat u 
de stekker in het stopcontact steekt. 
Zorg er altijd voor dat de garde op 
de juiste plaats zit voordat u de 
ingrediënten toevoegt.

Kies uw recept via de app of door 
op de startknop van de machine 
te drukken. Navigeer via de pijlen 
naar links en rechts om het 
gewenste recept te kiezen. U kunt 
ook verbinding maken met de app 
om receptinstructies te bekijken en 
te selecteren. Tijdens de bereiding 
verschijnt een animatie in het scherm 
en geeft deze aan wanneer uw 
melkrecept klaar is. 

IJsrecepten 
Voor ijsrecepten, voeg ijsblokjes 
rechtstreeks in de machine toe. 

Melkrecept (warm en koud)

TIPS: Gebruik voor een optimale kwaliteit van het melkschuim volle - of halfvolle koemelk op een gekoelde temperatuur van 4-6° C.  
Om optimale hygiëne te garanderen, gebruikt u pas geopende en gekoelde gepasteuriseerde volle melk. Melk uit de vriezer kan 
niet opgeklopt worden tot melkschuim. Het wordt ten zeerste afgeraden om speciaal verrijkte melk, melkpoeder of gearomatiseerde 
melksoorten te gebruiken. 

WAARSCHUWING: Risico op elektrische schokken en brandgevaar! Zorg ervoor 
dat de onderkant van het basiselement van uw machine en de ruimte onder de 
stekker droog zijn.

� �

�

�
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Tips voor het gebruik van uw machine

WAARSCHUWING: Tijdens en na de bereiding van het recept is de onderkant 
van de kan warm. Plaats deze in geen geval op hittegevoelige oppervlakken.

• Gebruik altijd koude en pas geopende melk (4-6° C).
• Houd u aan de aanbevolen hoeveelheid melk die aangegeven is in het recept.
• Overschrijd nooit de maximum hoeveelheid melk die in de kan wordt aangegeven.
• Meng de warme melk en het melkschuim in de kan met behulp van een ronddraaiende beweging voordat  

u het melkschuim in een kopje of receptglas schenkt.
• Melkschuim dat niet direct wordt gebruikt, mag niet opnieuw opgewarmd worden.
• Zorg dat de kan en garde schoon zijn voordat u deze gebruikt.
• Geschikte vloeistoffen: koeienmelk (verse of houdbare volle -, halfvolle - of magere melk) en elke plantaardige melk  

(vol melkschuim wordt niet gegarandeerd met plantaardige melksoorten).
• De dikte van het melkschuim hangt af van de gekozen melk en de bijbehorende temperatuur.
• Geschikte ingrediënten: chocolade, chocoladevlokken, honing, siropen, gearomatiseerde poeders, ijsblokjes.
• Zorg dat de kan koud is bij het bereiden van koude recepten. U kunt hem onder de kraan of met ijs snel laten afkoelen.

Giet de benodigde hoeveelheid koude verse melk in de kan en sluit af met het deksel van de kan. Gebruik altijd koude melk en vul de kan 
tussen de markeringen van het MIN- en MAX-niveau. Gebruik alleen een niet-metalen lepel om het schuim uit de kan te halen, om krassen 
te voorkomen. Voor heet en koud melkschuim duurt de bereiding ongeveer 80 sec. Voor hete melk duurt de bereiding ongeveer 150 sec. De 
bereiding kan op ieder willekeurig moment gestopt worden door op de knop te drukken of het apparaat van de stroombasis te verwijderen.

Zodra de machine niet langer dan 3 minuten wordt gebruikt, 
schakelt deze automatisch uit. Druk op één van beide 
navigatiepijlen om de machine weer aan te zetten, het 
scherm licht hierbij op. Houd de centrale knop 5 seconden 
ingedrukt om de machine uit te zetten voordat deze 
automatisch uitschakelt.

OPMERKING: Verwijder de kan nooit tijdens de bereiding. Druk eenmaal op de AAN/UIT-knop om de bereiding op elk gewenst 
moment te stoppen.

OPMERKING: Gebruik de machine nooit wanneer de minimum 
hoeveelheid melk niet bereikt wordt. Voor het behalen van 
een optimaal resultaat is het van belang om de maximale 
aangegeven hoeveelheid melk in de kan niet te overschrijden. 

�

�

Bereiding

Toegang tot het verborgen menu
• Taal: kies uw taal door met de pijltjes te navigeren en bevestig 

met de middelste knop. 
• Resetten: druk op de middelste knop om de fabrieksinstellingen 

te herstellen. 
• Bluetooth: zet Bluetooth aan of uit. 
• Afsluiten: het verborgen menu verlaten. 

Houd de 2 pijltjes 3 seconden tegelijkertijd ingedrukt.

NB: Zorg dat de garde goed vastzit tijdens het schenken van 
het recept of verwijder de garde eerst. 
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Reinigingsinstructies

Haal de stekker uit het stopcontact 
voordat u de machine schoonmaakt.

Verwijder de siliconen rand van de 
deksel. Maak alle onderdelen van de 
garde los door aan het bovenste deel 
van de garde zacht te draaien.

Verwijder de garde. Maak beide 
onderdelen van de garde los voor 
een optimale reiniging. 

Handwas: was de binnenzijde van de kan, de deksel en de garde met afwasmiddel 
en spoel deze af met warm of heet water. Gebruik geen schuurmiddel die het 
oppervlak of de onderdelen van de machine kunnen beschadigen. Zorg ervoor dat 
het waarschuwingslabel van de garde verwijderd is voordat u deze reinigt.

Wacht totdat de kan is  
afgekoeld en verwijder deze  
van de basis.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de kan afgekoeld is voordat u hem van de 
basis verwijdert. Of spoel de kan, als u hem voorzichtig verwijdert, direct af met 
koud water om te koelen en het risico op brandwonden te voorkomen. / Wanneer 
het basiselement gereinigd dient te worden, haal dan eerst de stekker uit het 
stopcontact en gebruik een vochtige doek. Zorg voordat u gaat bereiden ervoor 
dat het basiselement droog is. De basis mag niet nat worden of in de vaatwasser 
worden geplaatst. / Plaats de kan niet direct op de sproeikop van de vaatwasser 
om de binnenkant van de kan te beschermen. / Wanneer de onderkant van de 
kan nat is, droog deze dan eerst af voordat u de kan terug op de basis plaatst. /  
Als u de kan met de hand afwast, gebruik dan alleen warm water, afwasmiddel 
en een vochtige doek. Voorkom het gebruik van borstels, scherpe objecten en 
schuurmiddel die de binnenzijde van de kan kunnen aantasten.

�

�

�

�

�

Reinig direct na elk gebruik
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Storingen

Droog alle bijbehorende onderdelen 
met een schone en droge theedoek 
of keukenpapier af en plaats de 
onderdelen opnieuw in de machine. 

OPMERKING: Alleen de kan, het 
kandeksel, de dekselverzegeling en 
de klopper mogen in de vaatwasser 
gewassen worden.

�

Reinigingsinstructies

Het koppelen is mislukt.  - Controleer of uw Bluetooth® geactiveerd is op uw smartphone of tablet.
 - Controleer de koppeling van uw smartphone of tablet met de machine (zie pagina 108).
 - Houd de smartphone of tablet tijdens het koppelen binnen een afstand van maximaal  
20 centimeter van de machine.

 - Zorg ervoor dat tijdens het koppelen in de buurt van de machine geen magnetron AAN staat.  
Als u de machine wilt ontkoppelen, ga dan naar de app.

 - Ga naar de app ‘Naam’, klik op ‘Machine’, klik vervolgens op ‘Ontkoppel deze machine’.
 - Klik op ‘Ontkoppel deze machine’ om de verbinding te verbreken.
 - Opmerking: Als u de machine ontkoppelt, gaan alle instellingen en specificaties verloren. De machine 
wordt hersteld naar de fabrieksinstellingen.

Geen verlicht scherm en 
bericht.

 - Controleer of de stekker in het stopcontact zit, drukop een knop, neem contact met Nespresso op als 
er niets gebeurt.

Kwaliteit van het 
melkschuim is niet optimaal.

 - Gebruik voor een optimale kwaliteit van het melkschuim volle - of halfvolle koemelk op een gekoelde 
temperatuur van 4-6° C. Om optimale hygiëne te garanderen, gebruikt u pas geopende en gekoelde 
gepasteuriseerde volle melk. Melk uit de vriezer kan niet opgeklopt worden tot melkschuim. 

 - Zorg dat zowel de Barista als de garde schoon zijn.
 - Het wordt ten zeerste afgeraden om speciaal verrijkte melk, poedermelk of gearomatiseerde 
melksoorten te gebruiken.

De melk overstroomt.  - Zorg ervoor dat de kan op de juiste manier op de basis is geplaatst.
 - Controleer of de deksel op de juiste plaats zit. 
 - De hoeveelheid melk moet zich tussen het minimale en maximale niveau bevinden.

Berichten op het scherm

‘Bel Nespresso’ en Error 
code (E01 tot en met E34)

 - Uw machine moet worden gerepareerd, neem contact op met Nespresso en vermeld de foutmelding 
E01 tot en en met E34. Het telefoonnummer is beschikbaar op de website van Nespresso.

‘Vervang de kan’  - Controleer of de kan goed geplaatst is. Indien dit niet het geval is, plaats de kan opnieuw op de juiste 
manier.

 - Controleer of de garde zowel aanwezig als goed geplaatst is. Indien dit niet geval is, plaats de garde 
opnieuw op de juiste manier.

Vaatwasser: plaats alle onderdelen, 
met uitzondering van de basis, 
in de vaatwasser op een 
maximumtemperatuur van 70° C.

�



113

NL

Garantie
Nespresso geeft garantie op dit product tegen defecten in materialen en vakmanschap gedurende een periode 
van twee jaar vanaf de datum van aankoop. Gedurende deze periode zal Nespresso naar eigen goeddunken 
elk defect product kosteloos repareren of vervangen. Vervangende producten of gerepareerde onderdelen 
worden alleen gegarandeerd voor het nog niet verstreken deel van de oorspronkelijke garantie of zes maanden, 
afhankelijk van wat het langste is. Deze beperkte garantie is niet van toepassing op enig defect als gevolg van 
een ongeluk, verkeerd gebruik, onjuist onderhoud of normale slijtage. Behalve voor zover toegestaan door de van 
toepassing zijnde wetgeving, sluiten de voorwaarden van deze beperkte garantie niet uit, beperken of wijzigen 
ze en zijn deze een aanvulling op de verplichte wettelijke rechten die van toepassing zijn op de verkoop van het 
product aan u. Als u denkt dat uw product defect is, neemt u contact op met Nespresso voor verder instructies 
over door Nespresso erkend reparatiecentra. Bezoek onze website op www.nespresso.com voor meer informatie 
over Nespresso.

Specificaties
BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Frequentie
2.402 - 2.480 GHz
Max Transmit Power 4dBm 

~ 1.7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 

‘Voeg melk toe’  - Er zit geen of onvoldoende melk in de kan.

‘Herstart recept’  - Herstart het recept, de voltage is buiten bereik.

‘Leeg en herstart’  - De garde of de motor is geblokkeerd, de bereiding is te dik. Leeg de kan, vul deze opnieuw en herstart 
de machine.

‘Sluit opnieuw aan’  - Trek de stekker uit het stopcontact, plaats de stekker opnieuw en herstart de machine. 

‘Leeg de kan en vervang 
garde’

 - De garde of de motor is geblokkeerd, de bereiding is te dik. Leeg de kan, vul deze opnieuw en herstart 
de machine.

‘Afkoelen. Even wachten 
aub...’

 - Een onderdeel van de machine is oververhit, wacht totdat de machine is afgekoeld en start deze 
opnieuw. 
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Pokrywa (można myć w zmywarce)

Gumowa uszczelka (można myć w zmywarce)

Mieszadełko do spieniania mleka  
(dwuczęściowe, można myć w zmywarce)

Wskaźnik maksymalnego poziomu (250 ml)

Wskaźnik średniego poziomu (150 ml)

Wskaźnik minimalnego poziomu (100 ml)

Dzbanek (można myć w zmywarce)

Podkładka elektryczna

Przycisk START / STOP

Strzałki nawigacji (interfejs dotykowy)

Wyświetlacz 

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾

11

❿

Opis urządzenia
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Nespresso Barista to zaproszenie do bogatego świata przepisów kawowych. Przygotuj to, na co masz ochotę - od orzeźwiającej kawy 
mrożonej do pysznej kawy Latte. Dzięki zintegrowanemu ekranowi dotykowemu i podłączonej aplikacji nawigacja po przepisach stanie się 
zaskakująco łatwa. Przy pomocy aplikacji będziesz mógł odkryć także nowe przepisy na pyszną kawę Nespresso.

Barista
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Zasady bezpieczeństwa

UWAGA

RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM

ODŁĄCZ USZKODZONY KABEL 
ZASILAJĄCY
UWAGA, GORĄCA 
POWIERZCHNIA

WBUDOWANE MAGNESY

NIE UŻYWAĆ URZĄDZEŃ 
I MATERIAŁÓW 
FERROMAGNETYCZNYCH
UWAGA: SILNE POLE 
MAGNETYCZNE

UWAGA: Instrukcja jest częścią 
urządzenia. Przeczytaj i stosuj się 

do wszystkich zaleceń, by uniknąć 
możliwych szkód. Zachowaj instrukcje i 
przekaż je następnemu użytkownikowi.

Eliminacja ryzyka śmiertelnego 
porażenia prądem lub pożaru

 • Podłączać urządzenie tylko do 
odpowiedniego, uziemionego gniazda 
elektrycznego. Upewnić się, że napięcie 
sieciowe w gniazdku odpowiada 
napięciu określonemu na tabliczce 
znamionowej.

 • Odłączyć urządzenie od źródła prądu w 
przerwach w użytkowaniu oraz przed 
czyszczeniem. Poczekać, aż urządzenie 
ostygnie przed nakładaniem lub 
zdejmowaniem poszczególnych części 
oraz przed czyszczeniem.

 • Podłącz przewód sieciowy do gniazdka. 

W celu odłączenia od sieci, najpierw 
wyłącz urządzenie, potem wyciągnij 
wtyczkę z gniazdka.

 • Nie przeciągać kabla przez ostre 
krawędzie, nie zaciskać i nie pozwolić, 
by kabel swobodnie zwisał. 

 • Uszkodzony kabel lub wtyczka muszą 
być wymienione przez producenta, 
agenta serwisowego lub odpowiednio 
wykwalifikowaną osobę.

 • Odłączyć urządzenie od źródła prądu 
w przypadku dłuższej przerwy w 
użytkowaniu. Nie wyjmować wtyczki 
poprzez ciągnięcie kabla, gdyż może to 
skutkować jego uszkodzeniem. 

 • Nigdy nie zanurzać podkładki 
elektrycznej w wodzie lub innych 
płynach. Kontakt prądu elektrycznego 
z wodą może skutkować śmiertelnym 
porażeniem.

 • Aby uniknąć ryzyka wystąpienia pożaru, 
porażenia prądem lub innego urazu, nie 
należy zanurzać przewodu, wtyczek ani 
podstawy urządzenia w wodzie ani w 
innym płynie.

 • Przed czyszczeniem odłącz urządzenie 
od sieci zasilającej. Przed ponownym 
użyciem upewnij się, że złącze 
elektryczne na spodzie dzbanka jest 
wysuszone.

 • Używać urządzenia wyłącznie  
z dołączonym dzbankiem.

 • Krótkie przewody elektryczne 
pozwalają uniknąć ryzyka związanego z 
zaplątaniem się kabla lub potknięciem 
się o niego. 

 • Dłuższe (lub odłączane) przewody 
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Zasady bezpieczeństwa

elektryczne mogą być wykorzystane 
z zachowaniem ostrożności oraz 
jeżeli: 1) wartość znamionowa prądu 
na przewodzie jest co najmniej tak 
wysoka jak wartość na urządzeniu, 
2) wykorzystany jest trzydrutowy 
uziemiony przewód, 3) przewód nie jest 
umieszczony na powierzchni roboczej i 
znajduje się w miejscu, w którym nie ma 
ryzyka jego pociągnięcia lub potknięcia 
się o niego. 

 • Jeżeli niezbędne jest użycie 
przedłużacza, należy wykorzystać 
uziemiony kabel z żyłą o przekroju  
co najmniej 1,5 mm2.

 • Dzbanek Barista nadaje się do 
czyszczenia w zmywarce, ale w 
temperaturze nie wyższej niż 70° C.

 • Wbudowane magnesy. 

 • Nagrzewające się elementy: 
dzbanek, korzystać z uchwytu.

 • Gorąca powierzchnia pod dzbankiem: 
ryzyko uszkodzenia stołu (drewno, 
plastik) lub innej powierzchni płaskiej.

 • Nie korzystać bez pokrywy, ryzyko 
pryskania gorącym napojem. Nie 

usuwać pokrywy podczas pracy 
urządzenia.

 • Nie wkładać palców lub innych 
przedmiotów do urządzenia w 

trakcie pracy: wirujące elementy, ryzyko 
zranienia.

 • Nie umieszczać w dzbanku ilości płynu 
przekraczającej poziom maksymalny, 
ryzyko wylania.

 • Nie zakrywać otworu pod urządzeniem 

(otwór wentylacyjny): ryzyko przegrzania. 
 • Nie blokować wentylatora pod 
urządzeniem: ryzyko przegrzania.

Wskazówki bezpieczeństwa 
dotyczące użytkowania urządzenia

 • Nie pozostawiać urządzenia podczas 
pracy bez nadzoru. Trzymać poza 
zasięgiem dzieci. Urządzenie mogą 
obsługiwać jedynie osoby posiadające 
wystarczające doświadczenie, wiedzę 
oraz sprawność fizyczną, sensoryczną 
i umysłową pozwalającą na bezpieczne 
użytkowanie według niniejszej instrukcji. 

 • Urządzenie przeznaczone jest do 
przygotowywania napojów według 
niniejszej instrukcji.

 • Urządzenie przeznaczone jest do użytku 
domowego.

 • Poza USA oraz Kanadą urządzenie 
przeznaczone jest do podobnego 
zastosowania w pomieszczeniach 
kuchennych w punktach sprzedaży, 
biurach, gospodarstwach rolnych 
i innych punktach działalności 
zawodowej.

 • Dzieci w wieku do 8 lat oraz starsze 
oraz osoby z ograniczoną sprawnością 
fizyczną, sensoryczną, umysłową 
oraz niedoświadczone mogą 
korzystać z urządzenia pod nadzorem 
i po zapoznaniu się z instrukcjami 
dotyczącymi bezpiecznego użytkowania 
i możliwych zagrożeń. Dzieci nie mogą 
bawić się urządzeniem.

 • Czynności związane z czyszczeniem 
i konserwacją nie powinny być 
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przeprowadzane przez dzieci, z 
wyłączeniem dzieci powyżej 8 lat pod 
nadzorem. Trzymać urządzenie  
i przewód elektryczny poza zasięgiem 
dzieci poniżej 8 lat.

 • Nie korzystać z urządzenia, jeśli 
jest uszkodzone. Korzystanie z 
uszkodzonego urządzenia prowadzi do 
ryzyka porażenia prądem, oparzenia lub 
pożaru.

 • Korzystać wyłącznie z podkładki 
elektrycznej dołączonej do urządzenia.

 • Nie dotykać gorących powierzchni. 
Używać uchwytów.

 • Nie korzystać z urządzenia z 
uszkodzonym przewodem lub wtykiem, 
jeśli doszło do usterki, awarii lub 
uszkodzenia. Zanieść urządzenie do 
najbliższego autoryzowanego punktu 
serwisowego w celu przeprowadzenia 
przeglądu, naprawy lub regulacji 
elektrycznej lub mechanicznej.

 • Nie korzystać na wolnym powietrzu.
 • Nie wykorzystywać urządzenia w celach 
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

 • Może nastąpić poparzenie gdy 
pokrywka jest zdjęta podczas 
przygotowywania napolów.

 • Zachować szczególną ostrożność 
podczas przenoszenia urządzenia 
wypełnionego gorącym płynem.

 • Unikać kontaktu z ruchomymi 
elementami.

 • Korzystanie z nieautoryzowanych 
akcesoriów może skutkować pożarem, 
porażeniem prądem lub obrażeniami.

 • Urządzenie przeznaczone jest do 

przygotowywania napojów według 
niniejszej instrukcji i do użytku 
domowego. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności w przypadkach 
wykorzystania innego niż określone w 
instrukcji, niewłaściwej obsługi oraz 
nieprofesjonalnych napraw. Usługi 
gwarancyjne również nie obejmują 
takich przypadków.

 • W celu uniknięcia ryzyka nigdy nie 
umieszczać urządzenia na gorących 
powierzchniach lub ich w pobliżu, 
na przykład obok grzejników, płyt 
grzewczych, palników gazowych i tym 
podobnych.

 • Unikać kontaktu podkładki elektrycznej 
z płynami.

 • Korzystać wyłącznie z podkładki 
elektrycznej dołączonej do urządzenia.

 • Przed użyciem zapewnij prawidłowe 
umieszczenie dzbanka wewnątrz 
podstawy.

 • Czyszczenie: zdjąć dysk mieszadełka 
z jego podstawy w celu dokładnego 
wyczyszczenia.

Utylizacja
 • Urządzenie zawiera materiały 

nadające się do odzysku lub 
recyklingu. Segregacja odpadów 

pozwala na łatwiejszy recykling. 
Informacje dotyczące utylizacji 
urządzenia można uzyskać u władz 
lokalnych.

ZACHOWAJ INSTRUKCJĘ NA 
PRZYSZŁOŚĆ
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Synchronizowanie urządzeń

Funkcje systemu komunikacji

Nespresso Barista jest kompatybilny z systemami: iOS (iPhone + iPad), Android.

Pobierz aplikację

Pobierz aplikację Nespresso. Jeśli 
masz ją pobraną, zaktualizuj ją do 
najnowszej wersji.

Otwórz aplikację na smartfonie lub 
tablecie.

W menu głównym aplikacji 
Nespresso wybierz ikonę Mój 
Ekspres.

� � �

Upewnić się, że:
 - Urządzenie Barista jest włączone. 
 - Na urządzeniu mobilnym włączona jest usługa Bluetooth®. 
 - Podczas synchronizacji urządzenie mobilne znajduje się blisko Barista.

Postępować zgodnie z instrukcjami 
w aplikacji. Kiedy synchronizacja 
zostanie zakończona, na 
wyświetlaczu pojawi się ikona 
Barista. Synchronizacja zajmuje  
ok. 30-40 sekund.

Można dodawać, usuwać i 
organizować przepisy na Barista 
za pomocą urządzenia mobilnego 
po zapoznaniu się z samouczkiem 
dostępnym w aplikacji.

 - Zarządzanie przepisami: przeglądaj przepisy i personalizuj swojego Baristę
 - Przepisy krok po kroku: instrukcje krok po kroku dla każdego przepisu
 - Odkrywanie przepisów: odkryj bogaty świat przepisów kawowych
 - Stan urządzenia: sprawdź stan urządzenia
 - Alarmy: sprawdź komunikaty o błędach

�

�

�
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UWAGA: Przed wlaniem płynu należy upewnić się, że mieszadełko jest dobrze 
umocowane w dzbanku. Przed rozpoczęciem pracy należy upewnić się, że 
pokrywa i uszczelka są dobrze umocowane.

Przygotowanie

Przed użyciem usunąć naklejkę 
ostrzegawczą z mieszadełka. 
Wyczyścić przed pierwszym użyciem 
i po każdym kolejnym użyciu, 
stosując się do instrukcji dotyczących 
czyszczenia. Umieścić mieszadełko 
w dzbanku.

Przepisy czekoladowe 
By przyrządzić przepis czekoladowy, 
dodać kawałki czekolady 
bezpośrednio do urządzenia.

Napełnić dzbanek do poziomu 
określonego w wybranym przepisie 
(ze zbioru przepisów lub aplikacji). 
By uniknąć wylewania się płynu, nie 
przekraczać maksymalnego poziomu 
oznaczonego na dzbanku, tj. 250 ml.

Umieścić pokrywę na urządzeniu. 
Upewnić się, że dzbanek jest 
suchy przed umieszczeniem go 
na podkładce elektrycznej. Przed 
dodaniem składników upewnić się, że 
mieszadełko znajduje się na swoim 
miejscu.

Wybrać przepis za pomocą aplikacji 
lub poprzez naciśnięcie przycisku 
na urządzeniu. Za pomocą strzałek 
nawigacji wybrać przepis. Możliwe 
jest również połączenie się z 
urządzeniem poprzez aplikację w celu 
wybrania i przejrzenia szczegółowych 
instrukcji przygotowania. Podczas 
pracy urządzenia na jego 
wyświetlaczu pojawi się animacja, 
która zatrzyma się po zakończeniu 
przygotowania.

Przepisy lodowe 
By przyrządzić przepis lodowy, 
dodaj kostki lodu bezpośrednio do 
urządzenia.

Przepisy na gorące i zimne mleko

SUGESTIA: By uzyskać optymalny poziom spienienia, używać zimnego, półtłustego mleka w temperaturze lodówkowej (ok. 4-6 °C).  
By zagwarantować odpowiednie warunki higieniczne, używać pasteryzowanego mleka, przechowywanego w lodówce i świeżo 
otwartego. Uprzednio zamrożone mleko nie spieni się. By zapewnić odpowiednie warunki higieniczne i konserwację urządzenia, 
zalecane jest nieużywanie mleka wzbogaconego, mleka regenerowanego z mleka w proszku ani mlek smakowych.

UWAGA: Ryzyko porażenia prądem i pożaru!

� �

�

�
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Wskazówki

UWAGA: Powierzchnia dzbanka nagrzewa się podczas pracy urządzenia i po jej 
zakończeniu. Nie umieszczać gorącego dzbanka na powierzchniach wrażliwych 
na temperaturę.

• Zawsze używać zimnego i świeżego mleka (4-6° C).
• Zawsze używać ilości mleka określonej w przepisie.
• Nie przekraczać maksymalnego poziomu mleka oznaczonego na dzbanku.
• Lekko zamieszać mleko przed przelaniem go z dzbanka.
• Niewykorzystane spienione mleko nie może być poddane ponownemu podgrzaniu.
• Przed użyciem upewnić się, że dzbanek i mieszadełko są czyste.
• Odpowiednie płyny: Mleko krowie (świeże lub UHT, pełnotłuste, chude, odtłuszczone) i dowolne mleko roślinne  

(powstanie mlecznej pianki nie jest w tym przypadku gwarantowane).
• Objętość mlecznej pianki zależy od rodzaju i temperatury wykorzystanego mleka.
• Odpowiednie składniki: czekolada, płatki czekoladowe, miód, syrop, proszki smakowe, cukier, kostki lodu.
• Przed przygotowaniem zimnych napojów upewnij się, że dzbanek jest zimny lub szybko schłodź go pod zimną wodą lub lodem.

Wlej odpowiednią ilość świeżego, zimnego mleka do dzbanka i nałóż pokrywkę. Zawsze używaj schłodzonego mleka i napełniaj 
dzbanek do poziomu pomiędzy oznaczeniami MIN i MAX. Aby uniknąć zadrapań, zbieraj pianę z dzbanka tylko za pomocą 
niemetalowej łyżki. Przygotowanie gorącej lub zimnej mlecznej pianki zajmuje ok. 80 sekund, natomiast gorącego mleka – ok. 
150 sekund. Przygotowywanie może zostać przerwane w dowolnym momencie poprzez naciśnięcie przycisku lub ściągnięcie 
urządzenia z podstawy zasilającej.

Po 3 minutach nieużywania następuje automatyczne 
wyłączenie urządzenia i wygaszenie wyświetlacza. By 
ponownie włączyć urządzenie i wyświetlacz, należy wcisnąć 
strzałkę nawigacyjną. Aby wyłączyć urządzenie wcześniej, 
przed wyłączeniem automatycznym, naciśnij i przytrzymaj 
główny przycisk przez 5 sekund.

UWAGA: Nie zdejmować dzbanka z podkładki elektrycznej podczas pracy urządzenia. By zatrzymać pracę, nacisnąć raz przycisk 
START / STOP.

UWAGA: Nigdy nie używać urządzenia, gdy ilość płynu w 
dzbanku jest mniejsza niż poziom minimalny. By uzyskać 
optymalny poziom spienienia, nie przekraczać maksymalnego 
poziomu oznaczonego na dzbanku.

�

�

Przygotowanie

UWAGA: Podczas nalewania napoju z dzbanka przytrzymaj 
(albo wyjmij) mieszadełko.
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Czyszczenie

Przed czyszczeniem odłączyć 
przewód zasilający od źródła prądu.

Usunąć mieszadełko. W celu 
optymalnego wyczyszczenia 
rozmontuj obie częsci mieszadełka.

Po ostygnięciu dzbanka usunąć go z 
podkładki elektrycznej.

UWAGA: Upewnić się, że dzbanek ostygł przed usunięciem go z podkładki 
elektrycznej lub usunąć gorący dzbanek z zachowaniem odpowiedniej ostrożności 
i opłukać w zimnej wodzie w celu schłodzenia i uniknięcia ryzyka oparzeń. / W 
przypadku konieczności wyczyszczenia podkładki elektrycznej, należy najpierw 
odłączyć ją od źródła prądu, a następnie przemyć wilgotną szmatką. Przed 
ponownym użyciem upewnić się, że wejście wtyku jest całkowicie suche. Nie 
zanurzać podkładki elektrycznej w wodzie i nie myć w zmywarce. / Nie umieszczać 
bezpośrednio na bolcu w szufladzie zmywarki, gdyż może to skutkować 
uszkodzeniem wewnętrznej powierzchni urządzenia. / Osuszyć dolną część 
dzbanka przed umieszczeniem jej na podkładce elektrycznej. / Używać jedynie 
nieściernych środków czyszczących. Nie korzystać ze środków ściernych, ostrych 
przedmiotów, szczotek: ryzyko zadrapania lub uszkodzenia powierzchni dzbanka.

� � �

Czyścić bezpośrednio po każdym użyciu

Jak uzyskać dostęp do ukrytego menu

• Język: wybierz język nawigując strzałkami i zatwierdź centralnym 
przyciskiem.

• Reset: naciśnij centralny przycisk aby potwierdzić przywrócenie 

ustawień fabrycznych.
• Bluetooth: aby aktywować lub dezaktywować funkcję Bluetooth.
• Wyjście: aby opóścić ukryte menu.

Naciśnij jednocześnie 2 strzałki przez 3 sekundy.
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Osuszyć wszystkie elementy 
urządzenia za pomocą świeżego, 
czystego ręcznika, szmatki lub 
papieru i złożyć z powrotem.

UWAGA: Tylko dzbanek, pokrywka 
dzbanka, uszczelka pokrywki 
i trzepaczka mogą być myte 
w zmywarce.

�

Czyszczenie

Czyszczenie w zmywarce: umieścić 
w zmywarce wszystkie elementy 
urządzenia oprócz podkładki 
elektrycznej i myć w temperaturze 
max. 70°C.

�

Usunąć silikonową uszczelkę 
z pokrywy. Oddzielić od siebie 
elementy mieszadełka, delikatnie 
kręcąc jego górną częścią.

Czyszczenie ręczne: umyć wnętrze dzbanka, uszczelkę, pokrywę i mieszadełko za 
pomocą środka czyszczącego i wypłukać w ciepłej/gorącej wodzie. Nie używać 
środków ściernych, które mogą uszkodzić powierzchnię sprzętu. Przed czyszczeniem 
mieszadełka upewnić się, że naklejka ostrzegawcza jest usunięta.

� �
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Rozwiązywanie problemów

Synchronizacja urządzeń nie 
powiodła się.

 - Upewnić się, że usługa Bluetooth® w smartfonie lub tablecie jest włączona.
 - Sprawdzić kompatybilność smartfonu lub tabletu z urządzeniem (patrz s. 118).
 - Upewnić się, że podczas synchronizacji smartfon lub tablet jest umieszczony blisko urządzenia 
(odległość maksymalna 20 cm).

 - Upewnić się, że podczas synchronizacji w pobliżu urządzenia nie jest włączona kuchenka mikrofalowa. 
Rozłączenie urządzeń jest możliwe poprzez aplikację.

 - W aplikacji wybrać „Nazwa”, wybrać opcję „Stan urządzenia”, a następnie „Odłącz to urządzenie”.
 - Nacisnąć „odłącz to urządzenie”, by potwierdzić operację.
 - Uwaga: Po rozłączeniu urządzeń wszelkie ustawienia i specyfikacje będą utracone, a urządzenie 
zostanie przywrócone do ustawień fabrycznych.

Brak podświetlenia i 
informacji na wyświetlaczu.

 - Sprawdzić, czy urządzenie jest podłączone do prądu, naciśnij dowolny przycisk; jeśli nic nie nastąpi 
skontaktuj się z Nespresso.

Niezadowalająca jakość 
mlecznej pianki.

 - By uzyskać optymalny poziom spienienia, używać zimnego, półtłustego mleka w temperaturze 
lodówkowej (ok. 4-6 °C). By zagwarantować odpowiednie warunki higieniczne, używać 
pasteryzowanego mleka, przechowywanego w lodówce i świeżo otwartego, a do przygotowania 
espresso con panna – mleka 0%. Uprzednio zamrożone mleko nie spieni się.

 - Upewnić się, że Barista i mieszadełko są czyste.
 - Zaleca się nie używać mleka wzbogaconego, mleka regenerowanego z mleka w proszku ani mlek 
smakowych.

Mleko wylewa się.  - Upewnić się, że dzbanek jest odpowiednio umieszczony na podkładce elektrycznej.
 - Sprawdzić, czy pokrywa jest odpowiednio umocowana.
 - Ilość płynu w dzbanku musi mieścić się między minimalnym a maksymalnym poziomem.

Wyświetla się komunikat

„Zadzwoń do Nespresso” i 
kod błędu (od E01 do E34)

 - Urządzenie wymaga naprawy, należy skontaktować się z Nespresso i podać kod błędu: od E01 do E34. 
Numer telefonu dostępny jest na stronie internetowej Nespresso.

„Wymień dzbanek”  - Sprawdzić, czy dzbanek jest prawidłowo umieszczony na podkładce elektrycznej. Jeśli nie, poprawić 
jego umocowanie.

 - Sprawdzić, czy mieszadełko jest prawidłowo umieszczone w dzbanku.  
Jeśli nie, poprawić jego umocowanie.

„Dolej mleka”  - W dzbanku jest zbyt mała ilość mleka.

„Wznów przygotowanie 
przepisu”

 - Wznowić przygotowanie przepisu, wykryto napięcie wykraczające poza bezpieczny zasięg. 

„Opróżnij i wznów”  - Mieszadełko lub napęd jest zablokowany, zawartość dzbanka jest zbyt gęsta.  
Wylać zawartość, napełnić dzbanek ponownie i wznowić pracę urządzenia.

„Podłącz ponownie”  - Odłączyć urządzenie od prądu i podłączyć ponownie.

„Opróżnij i wymień 
mieszadełko”

 - Mieszadełko lub napęd jest zablokowany, zawartość dzbanka jest zbyt gęsta.  
Wylać zawartość, napełnić dzbanek ponownie i wznowić pracę urządzenia.

„Schładzanie, proszę 
czekaj...”

 - Jeden z elementów urządzenia jest zbyt gorący. Zaczekać, aż urządzenie się schłodzi,  
a następnie wznowić jego pracę.
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Gwarancja
Nespresso udziela gwarancji od usterek materiałowych i konstrukcyjnych produktu na okres dwóch lat od daty 
zakupu. W trakcie trwania gwarancji Nespresso zobowiązuje się do naprawy lub wymiany, według swojego 
uznania, każdego wadliwego produktu bez pobierania opłaty od właściciela. Produkty zamienne lub naprawione 
części zostaną objęte gwarancją na czas pozostały do wygaśnięcia pierwotnej gwarancji, ale nie krócej niż na 
okres sześciu miesięcy. Niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje usterek powstałych wskutek wypadku, 
nieprawidłowego użytkowania, nieodpowiedniej konserwacji lub normalnego zużycia. Z wyjątkiem zakresu, w 
jakim pozwala na to obowiązujące prawo, warunki niniejszej ograniczonej gwarancji nie powodują wykluczenia, 
ograniczenia lub zmiany, a stanowią uzupełnienie obowiązujących przepisów prawa w zakresie sprzedaży 
produktu. Jeśli uważają Państwo, że produkt jest wadliwy, prosimy o skontaktowanie się z Nespresso w 
celu uzyskania instrukcji dotyczących miejsca, do którego należy przesłać go do naprawy. Zapraszamy do 
odwiedzenia strony internetowej www.nespresso.pl, by uzyskać więcej informacji na temat Nespresso.

Specyfikacje

BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Częstotliwość
2.402 - 2.480 GHz
Maksymalna moc nadawania 4dBm 

~ 1,7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 
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Fedő (mosogatógépben tisztítható)

Tömítés (mosogatógépben tisztítható)

Keverőfej minden recepthez  
(2 alkatrész, mosogatógépben tisztítható)

Maximum szint jelzése (250 ml)

Közepes szint jelzése (150 ml)

Minimum szint jelzése (100 ml)

Tartály (mosogatógépben tisztítható)

Talapzat

START / STOP gomb

Navigáló nyilak (érintőgombok)

Kijelző

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾

11

❿

Áttekintés

Tartalom
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Töltse le az alkalmazást	 130

Párosítás	 130

Párosítás után elérhető funkciók	 130

Receptek készítése	 131

Tanácsok a készülék használatához	 132

Rejtett menü elérése	 132

Készülék tisztítása	 133

Hibaelhárítás	 134

Műszaki adatok	 135

Garancia	 135

Fogadja el a Nespresso Barista meghívását a kávéreceptek határtalan világába. Segítségével a frissítő jegeskávéktól a kifinomult Latte 
art kreációkig bármit elkészíthet. A készülék érintőgombjai, illetve a csatlakoztatott Nespresso mobilalkalmazás segítségével a receptek 
felfedezése meglepően egyszerű. A bluetooth kapcsolatnak köszönhetően lehetősége nyílik az applikáció segítségével kiválasztani  
kedvenc receptjeit.

Barista
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Biztonsági előírások

VIGYÁZAT / FIGYELMEZTETÉS

ELEKTROMOS VESZÉLY

HÚZZA KI A KONNEKTORBÓL A 
KÁBELT HA MEGSÉRÜLT

VIGYÁZAT FORRÓ FELÜLET

MÁGNEST TARTALMAZ

NE HASZNÁLJON 
FERROMÁGNESES ESZKÖZÖKET 
VAGY ANYAGOKAT
VIGYÁZAT ERŐS  
MÁGNESES MEZŐ

FIGYELMEZTETÉS: Az előírások a 
készülék részét képezik. Olvassa el 

és kövesse az összes utasítást a 
lehetséges sérülések és károk 
elkerülésének érdekében. Örizze meg 
ezeket az előírásokat és adja tovább a 
készülék későbbi tulajdonosának. 

Kerülje a halálos áramütés és 
tűz lehetőségét

 • A készüléket csak megfelelő, könnyen 
elérhető, földelt elektromos hálózati 
aljzathoz csatlakoztassa. Győződjön 
meg arról, hogy a hálózati feszültség 
megegyezik a készülék adattábláján 
feltüntetett feszültségértékkel.

 • Húzza ki a készüléket a konnektorból 
tisztítás előtt vagy ha nincsen 
használatban. Engedje lehűlni mielőtt 
felhelyez vagy eltávolít alkatrészeket, 
vagy mielőtt tisztítani szeretné. 

 • A készüléket fali konnektorhoz 
csatlakoztassa. Áramtalanítás esetén 
először kapcsolja ki a készüléket, majd 
ezután húzza ki a konnektorból. 

 • Ne vezesse át a kábelt éles felületeken, 
ne szorítsa össze és ne hagyja lelógni.

 • Ha a kábel megsérült, azt csak a 
gyártó, szerviz, vagy más hasonlóan 
képzett személy cserélheti.

 • Húzza ki a kábelt a hálózatból, ha 
hosszú ideig nem használja. Mindig a 
dugónál és ne a kábelnél fogva húzza 
ki, mert a kábel különben megsérülhet. 

 • A talapzatot soha ne merítse 
vízbe vagy más folyadékba. Az 
elektromosság és a víz együtt végzetes 
áramütést okozhat.

 • A sérülés, tűz, és áramütés elkerülése 
érdekében a készüléket, vezetéket és 
dugót tartsa víztől távol.

 • Húzza ki a készüléket a konnektorból 
tisztítás előtt, és győződjön meg 
róla hogy teljesen száraz mielőtt újra 
használatba veszi.

 • A készüléket csak a hozzá való 
tartállyal használja. 

 • A megfelelő hosszúságúra hagyott 
hálózati kábelek csökkentik az elbotlás 
és sérülések esélyét. 

 • Hálózati elosztó használata kellő 
körültekintéssel lehetséges amennyiben 
1) a jelzett elektromos besorolása 
megegyezik vagy jobb mint az eszközé, 
2) földelt 3-eres kábelt használnak  
3) a kábelek megfelelően rendezetten 
vezetnek, csökkentve ezzel az elbotlás 
és sérülés veszélyét. 
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 • Ha szükség van hosszabbításra, 
akkor legalább 1,5 mm2 vezető 
ér keresztmetszetű, földelt kábelt 
használjon.

 • A Barista tartálya mosogatógépben 
mosható, maximum 70° C 
hőmérsékleten. 

 • Mágneseket tartalmaz. 

 • Melegítés esetén a tartály és 
fogantyú felmelegszik. 

 • A felforrósodott tartály károsíthatja azt 
a felületet(fa, műanyag) amire helyezik.

 • Ne használja a fedő nélkül. 
Fennáll a forró italok kifutásának 

veszélye. Ne távolítsa el a fedőt 
használat közben.

 • Ne dugja az ujját vagy idegen 
testet a készülékbe működés 

közben: A forgó alkatrészek miatt 
fennáll a sérülés veszélye. 

 • Ne töltse fel jobban a maximum 
jelölésnél az eszközt, mert fennáll a 
túlfolyás veszélye. 

 • Ne takarja el a készülék alján lévő 
szellőzőnyílásokat mert fennáll a 
túlmelegedés veszélye. 

 • Ne akadályozza a készülék alján lévő 
ventillátor működését, mert fennáll a 
túlmelegedés veszélye. 

Kerülje a lehetséges sérüléseket  
a készülék használata közben. 

 • Soha ne hagyja felügyelet nélkül 
a készüléket működés közben. 
Gyermekektől tartsa távol. A készüléket 
biztonságosan és az előírások szerint 

csak megfelelő tapasztalattal és 
ismeretekkel rendelkező személyek 
használhatják akik elégséges fizikai, 
érzékszervi és mentális képességeknek 
vannak birtokában. 

 • A készülék az utasításoknak megfelelő 
italok elkészítésére készült. 

 • A készülék beltéri használatra készült.
 • Kanada és az Egyesült Államok 
kivételével az eszköz használata a 
felhasználás módjának megfelelő 
helyeken lehetséges úgymint: üzletek 
üzemi konyháiban, irodákban, 
farmokon és egyéb munkahelyen. 

 • A készüléket 8 év feletti gyermekek, 
illetve korlátozott fizikai, érzékszervi 
vagy szellemi képességekkel 
rendelkező, vagy kevés tapasztalattal 
és szakismerettel rendelkező 
személyek csak felügyelettel 
használhatják, vagy ha a biztonságos 
használatról illetve a használattal 
kapcsolatos veszélyekről tájékoztatást 
kaptak. Gyermekek ne játsszanak a 
készülékkel.

 • A tisztítást és karbantartást gyermekek 
felügyelet nélkül ne végezzék kivéve ha 
felügyelet alatt állnak és betöltötték 8. 
életévüket.

 • Ne használja a készüléket ha az sérült. 
A sérült készülék áramütést, égési 
sérülést és tüzet okozhat.

 • A készüléket csak és kizárólag saját 
talapzatával használja. 

 • Ne érintse meg a forró felületeket. 
Használja a fogantyút. 

 • Ne használjon semmilyen háztartási 
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eszközt sérült hálózati kábellel, és 
ne csatlakoztassa a hálózathoz, ha 
leejtették vagy bármilyen módon 
megsérült. Juttassa vissza a 
készüléket a legközelebbi hivatalos 
szervizbe bevizsgálásra, javításra 
vagy elektromos illetve mechanikai 
beszabályzásra. 

 • Ne használja kültéren. 
 • Ne használja a készüléket másra mint 
amire tervezték. 

 • Amennyiben használat közben 
eltávolítják a készülékről a fedőt, 
fennáll a forrázás veszélye.

 • Kiemelt figyelmet igényel amennyiben 
az eszközt forró itallal a belsejében 
mozgatják. 

 • Kerülje a mozgó alkatrészek érintését. 
 • A felhasználó sérülésének, 
áramütésnek vagy tűz kialakulásának 
elkerülése érdekében kerülje egyéb 
kiegészítők hsználatát. 

 • A készüléket a leírásban foglalt italok 
elkészítésére tervezték háztartási 
felhasználásra. Nem vállalunk 
felelőséget a készülék megfelelő 
működésére vonatkozóan a fentiektől 
eltérő körülmények közötti használat 
esetén, vagy azokban az esetekben 
melyek nem szakszerű javításból illetve 
hibás kezelésből adódnak. Az ilyen 
esetek garanciavesztéssel járhatnak. 

 • A kockázatok elkerülése érdekében ne 
helyezze a készüléket forró felületek 
közelébe, például radiátorok, tűzhelyek, 
gázsütők vagy ezekhez hasonló 
eszközök közelébe. 

 • Ne kerüljön folyadék a készülék 
talapzatára.

 • A készüléket csak a saját talapzatával 
használja.

 • Győződjön meg róla hogy a tartály 
megfelelően illeszkedik a talapzathoz.

 • Tisztítás: a megfelelő tisztítás 
érdekében szerelje szét a keverőfejet. 

Ártalmatlanítás
 • A készülékben értékes, 

összegyűjthető vagy 
újrahasznosítható anyagok 

találhatók. A szelektív hulladékgyűjtés 
lehetővé teszi az értékes 
nyersanyagoknak az újrahasznosítását. 
Az ártalmatlanítás módjáról a helyi 
hatóságoktól kaphat információkat.

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT
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Párosítás

Párosítás után elérhető funkciók

A Nespresso Barista kompatibilis a következő rendszerekkel: IOS (Iphone +Ipad), Android. 

Töltse le az alkalmazást

Töltse le a Nespresso alkalmazását. 
Amennyiben már rendelkezik vele, 
javasoljuk hogy frissítse a legutolsó 
verzióra. 

Indítsa el az alkalmazást 
okostelefonján, vagy tabletjén. 

A alkalmazás kezdőoldalán 
koppintson a kávéfőző ikonra. 

� � �

Győződjön meg a következőkről:
 - Barista készüléke be van kapcsolva.
 - Aktiválta a Bluetooth® funkciót mobileszközén.
 - A párosítás során Barista készüléke közelében van.

Kövesse az alkalmazás utasításait. 
Amennyiben a párosítás sikeres, 
Barista ikon jelenik meg a kijelzőn. 
A párosítás körülbelül 30-40 
másodpercet vesz igénybe. 

Hozzádhat, eltávolíthat vagy 
átrendezheti Barista készülékén lévő 
receptjeit telefonja segítségével. 
Kövesse a bemutatóban megjelenő 
tanácsokat. 

 - Receptek kezelése: ismerje meg a recepteket és tegye velük egyedivé Barista készülékét
 - Receptek lépésről lépésre: minden recept elkészítésében pontos lépések segítik
 - Receptek felfedezése: fedezze fel a receptekben rejlő végtelen lehetőségeket
 - Készülék állapota: információk a készülék állapotáról
 - Figyelmeztetések: figyelmeztetések és hibaüzenetek ellenőrzése

�

�

�
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VIGYÁZAT: Folyadék betöltése előtt minden esetben győződjön meg róla, 
hogy a keverőfej megfelelően illeszkedik a készülék belsejében. Elindítás előtt 
ellenőrizze hogy a fedő és és a tömítés megfelelően illeszkedik. 

Receptek készítése

Első használat előtt távolítsa el a 
figyelmeztető feliratokat, illetve 
mossa el az alkatrészeket. A készülék 
minden használata után szintén 
mossa el az alkatrészeket a tisztítási 
utasításoknak megfelelően. A 
keverőfejet tartsa a tartályban. 

Csokoládés receptek  
Csokoládéval készült receptek 
esetén a csokoládé kockákat tegye 
közvetlenül a készülékbe.

Töltse fel a tartályt a receptben 
foglalt utasítának megfelelően (ezt a 
receptfüzetben, vagy az alkalmazásban 
találja) A túlcsordulás elkerülése 
érdekében vegye figyelembe hogy a 
maximális feltöltési mennyiség 250 ml 
melyet a “Max milk” jelzés jelöl. 

Tegye a fedőt a készülékre. 
Győződjön meg róla hogy a tartály 
száraz, mielőtt a talapzatra helyezi. 
Ellenőrizze, hogy a keverőfej a helyén 
van mielőtt feltölti a készüléket az 
összetevőkkel. 

Válassza ki a megfelelő receptet 
az alkalmazás segítségével, vagy 
a készüléken található gomb 
megnyomásával. A nyilak használata 
segít a navigálásban. Amennyiben 
kapcsolódott a készülékhez, 
az applikáció segítségével is 
kiválaszthatja a receptet illetve 
megnézheti az elkészítéssel 
kapcsolatos tanácsokat. A készülék 
működésének ideje alatt animáció 
jelenik meg a kijelzőn. 

Jeges receptek 
Jéggel készült receptek esetén  
a jégkockákat tegye közvetlenül  
a készülékbe. 

Tejes receptek (meleg és hideg)

TANÁCS: Az optimális tejhab érdekében használjon félzsíros hűtőhideg (körülbelül 4-6 °C) tehéntejet. A teljeskörű higiénia 
biztosítása érdekében válasszon pasztőrözött, megfelelően hűtött és frissen bontott tejet. Korábban megfagyott majd felengedett 
tejből nem készíthető tejhab. A készülék megfelelő karbantartása érdekében semmi esetre sem javasoljuk különleges, dúsított vagy 
porból készült illetve ízesített tejek használatát. 

FIGYELMEZTETÉS: Fennáll a tűz vagy áramütés veszélye. Győződjön meg róla 
hogy a készülék talapzatának alsó része illetve a talapzat alatti felület teljesen 
száraz. 

� �

�

�
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Tanácsok a készülék használatához

VIGYÁZAT: A tartály felülete működés közben felforrósodik. Ne helyezze a 
felforrósodott tartályt hőre érzékeny felületre. 

• Mindig friss, hűtőhideg tejet használjon (4-6° C).
• Mindig vegye figyelembe a receptben ajánlott tej mennyiségét. 
• Soha ne lépje túl a készülék belsejében lévő MAX jelölést. 
• Az elkészült tejhabot felhasználás előtt mozgassa körbe a készülékben.
• Az elkészült, de fel nem használt tejhabot nem lehet újramelegíteni. 
• Bizonyosodjon meg róla használat előtt, hogy a tartály és a keverőfej tiszta. 
• Felhasználható folyadékok: Tehén tej (Friss vagy UHT, Zsíros, félzsíros vagy sovány) és bármilyen növényi tej  

(Növényi tej használata esetén a tejhab nem garantált).
• A tejhab mennyisége függ a felhasznált tej fajtájától és hőmérsékletétől. 
• Felhasználható összetevők: Csokoládé, Csokoládé pehely, méz, szirup, ízesített porok, cukor, jégkocka.
• Jeges receptek készítése előtt győződjön meg róla hogy a tartály kihűlt, vagy hűtse le hidegvíz illetve jég segítségével. 

Töltse be a szükséges mennyiségű friss, hideg tejet a kancsóba, majd fedje le a kancsófedéllel. Mindig hideg tejet töltsön be úgy, 
hogy a feltöltési szint a MIN. és MAX. szintjel között legyen. A karcolások elkerülése érdekében csak nem fém kanalat használjon 
a hab kancsóból való kikanalazásához. A hideg és meleg tejhab készítése hozzávetőlegesen 80 másodpercet, a melegtej-készítés 
pedig nagyjából 150 másodpercet vesz igénybe. A készítés a gomb megnyomásával vagy a készülék töltőfoglalatról való 
leemelésével bármikor megszakítható.

A készülék és a kijelző 3 perc tétlenség után kikapcsol. 
Bármely nyíl megnyomásával bekapcsolhatja a készüléket 
és a kijelzőt. Ha nem szeretné megvárni az automatikus 
kikapcsolást, akkor nyomja meg és tartsa lenyomva a 
készülék gombját 5 másodpercig. 

MEGJEGYZÉS: Ne távolítsa el a tartályt működés közben. Ha szeretné leállítani a készüléket nyomja meg a START/STOP gombot 
egy alkalommal. 

MEGJEGYZÉS: Soha ne használja a készüléket anélkül, 
hogy a tartályt legalább a MIN jelzésig feltöltötte volna. Az 
optimális tejhabosítás érdekében a tartályt ne töltse a MAX 
jelzésen túl. 

�
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Receptek készítése

Rejtett menü elérése
• Nyelv: válassza ki a készülék által megjelenített nyelvet a nyilak 

segítségével majd erősítse meg a gomb megnyomásával.
• Gyári beállítások visszaállítása: jóváhagyáshoz nyomja meg  

a középső gombot. 

• Bluetooth: funkció ki illetve bekapcsolása.
• Kilépés: Kilépés a rejtett menüből. 

Nyomja le a készüléken található nyilakat egyszerre 3 másodpercig. 

MEGJEGYZÉS: Amikor kitölti az elkészült receptet ügyeljen 
rá hogy a keverőfej a tartályban maradjon, vagy távolítsa el 
kitöltés előtt. 
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Készülék tisztítása

A készülék tisztítása előtt húzza ki a 
hálózati csatlakozót a konnektorból. 

Távolítsa el a fedőn lévő szilikon 
tömítést. Óvatosan fordítsa  
el a keverőfej felső részét  
a szétszereléshez. 

Távolítsa el a keverőfejet. A hatékony 
tisztítás érdekében szedje szét a 
keverőfejet 2 alkatrészre. 

Tisztítás kézzel: Mossa el a tartályt, tömítést, fedőt, és a keverőfej alkatrészeit gyengéd 
tisztítószerrel majd öblítse le meleg vagy forró vízzel. Ne használjon súrolószert, vagy 
olyan anyagot ami károsíthatja az alkatrészek felületét. A keverőfej tisztítása előtt 
győződjön meg róla hogy eltávolította a figyelmeztető feliratokat. 

Várja meg míg a tartály lehűl, majd 
vegye le a talapzatról.

VIGYÁZAT: Győződjön meg róla, hogy a tartály kihűlt mielőtt eltávolítja a 
talapzatról. Amennyiben felforrósodva szeretné eltávolítani óvatosan tegye, 
és az égési sérülések megelőzése érdekében azonnal hűtse le hideg folyóvíz 
segítségével. Szükség esetén a talapzat megtisztítása áramtalanítás után, 
puha nedves rongy segítségével lehetéges. Használat előtt bizonyosodjon meg 
róla hogy a hálózati csatlakozó száraz. Ne merítse a talapzatot vízbe illetve ne 
tisztítsa mosogatógépben. Ne helyezze a tartályt a mosogatógép tálcájának 
tüskéire mert felsérthetik a belső tapadásmentes bevonatot. Amennyiben a 
tartály alja nedves, szárítsa meg mielőtt csatlakoztatja a talapzathoz. Használjon 
gyengéd tisztítószert. Ne használjon súrolószert, éles eszközöket, kefét: ezek 
felsérthetik a tartály tapadásmentes bevonatát. 

�

�

�
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Mossa el a készüléket minden használat után
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Hibaelhárítás

Szárítsa meg az összes alkatrészt 
tiszta puha ruhával vagy papírtörlővel 
majd szerelje vissza őket. 

MEGJEGYZÉS: Csak a kancsó, a 
kancsófedél, a fedéltömítés és a 
keverő mosható mosogatógépben.

�

Készülék tisztítása

Párosítás sikertelen.  - Ellenőrizze, hogy a Bluetooth® funkciót aktiválta okostelefonján, vagy tabletjén. 
 - Ellenőrizze okostelefonja vagy tabletje kompatibilis a készülékkel. 
 - Győződjön meg róla, hogy okostelefonja vagy tabletje a párosítás során a készülékhez közel 
helyezkedik el. (max 20 cm távolság).

 - Biztosítsa hogy a párosítás során a készülék közelében lévő mikrohullámú eszközök nem lépnek 
működésbe. Ha szeretné törölni a készülékek párosítását, akkor azt megteheti az alkalmazásban. 

 - Az alkalmazásban válassza a “Name”, koppintson a “Machine Status” menüpontra, majd a “Készülék 
leválasztása” lehetőségre. 

 - A jóváhagyáshoz koppintson ismét a “Készülék leválasztása” lehetőségre. 
 - Megjegyzés: A párosítás megszüntetése esetén a készülék összes beállítása elveszik és visszaáll  
a gyári beállításokra. 

Nem világít és nem ír ki 
semmit a készülék.

 - Ellenőrizze hogy a készülék csatlakozik az elektromos hálózathoz, majd nyomja meg valamelyik 
gombot. Amennyiben a készülék nem reagál, akkor vegye fel a kapcsolatot a Nespresso-val. 

A tejhab minősége nem 
megfelelő.

 - A megfelelő minőségű tejhab eléréséhez használjon zsíros, vagy félzsíros hideg tehéntejet(körülbelül 
4-6° C). A higiénia biztosítása érdekében használjon hőkezelt(pasztörizált), megfelelően hűtött és 
frissen bontott tejet. A Café viennois recept esetén 0%-os tej a megfelelő. A korábban megfagyott  
majd felengedett tejből nem készíthető tejhab.

 - Ellenőrizze hogy a Barista és a keverőfej megfelelően tiszta. 
 - Nem javasoljuk különleges, dúsított vagy porból készült illetve ízesített tejek használatát. 

Túlfolyik a tej.  - Győződjön meg róla hogy a tartály megfelelően illeszkedik a talapzathoz. 
 - Ellenőrizze hogy a fedő megfelelően illeszkedik-e a helyére. 
 - A betöltött tej mennyisége a Min és Max jelölés közé kell essen. 

Megjelenített üzenet

“Hívja a Nespresso-t” és 
hibakód (E01-től E34-ig)

 - A készüléket szervizbe kell szállítani, ezért kérjük vegye fel a kapcsolatot a Nespresso-val és 
tájékoztassa a megjenített hibakódról: E01-től E34-ig. A telefonszám a Nespresso weboldalán 
megtalálható.

“A tartály nem illeszkedik”  - Ellenőrizze hogy a tartály a helyén van és megfelelő pozícióban áll. Amennyiben nem, illessze újra a 
talapzatra. 

 - Ellenőrizze, hogy a keverőfej a helyén van és megfelelő pozícióban áll. Amennyiben nem, illessze újra  
a helyére, különös figyelemmel a keverőfej kiszélesedő részének helyzetére.

Tisztítás mosogatógéppel: Helyezze 
az összes alkatrészt a talapzat 
kivételével a mosogatógépbe 
és mossa el maximum 70°C 
hőmérsékleten. 

�
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Garancia
A Nespresso készülékgaranciája anyaghibára és gyártási hibára terjed ki a vásárlásától számított két évig.  
A garancia ideje alatt a Nespresso saját döntése szerint díjmentesen megjavítja vagy kicseréli a hibás termékeket. 
A kijavított termék garanciája az eredeti garanciából hátralévő időre, vagy 6 hónapra érvényes (amelyik több). 
A korlátozott garancia nem érvényes akkor, ha a meghibásodás baleset, nem rendeltetésszerű használat, nem 
megfelelő karbantartás vagy a rendeltetésszerű használatból fakadó elhasználódás miatt következik be.  
A korlátozott garancia feltételei nem zárják ki, korlátozzák vagy módosítják az Önre – a termék megvásárlásával 
megszerzett – kötelező érvényű, törvényerejű jogokat, hanem azok kiegészítéseként szolgálnak. Ha úgy véli,  
hogy terméke hibás, forduljon a Nespresso ügyfélszolgálatához, ahol tájékoztatják arról, hova küldje vagy vigye  
a javítandó készüléket. A Nespresso-val kapcsolatos további információkért kérjük látogassa meg weboldalunkat 
www.nespresso.com címen. 

Műszaki adatok
BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Frekvencia
2.402 - 2.480 GHz
Adóteljesítmény 4dBm 

~ 1,7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 

“Adjon hozzá tejet”  - Egyáltalán nincs tej a tartályban, vagy a benne lévő tej mennyisége kevés.

“Indítsa újra a receptet”  - Indítsa újra a recept készítését mert a hálózati feszültség nem volt megfelelő. 

“Ürítse ki és indítsa újra”  - A keverőfej vagy a motor megakadt, a készülékbe töltött hozzávalók keverése nem lehetséges ezért 
ürítse ki majd indítsa újra a készüléket. 

“Csatlakoztassa ismét”  - A készülék újraindításának érdekében húzza ki majd csatlakoztassa újra a hálózathoz. 

“Ürítse ki, keverőfej nem 
illeszkedik”

 - A keverőfej vagy a motor megakadt, a készülékbe töltött hozzávalók keverése nem lehetséges ezért 
ürítse ki majd indítsa újra a készüléket. 

“A készülék lehűl, kérjük 
várjon...”

 - A készülék valamelyik alkatrésze túlmelegedett, kérjük várjon míg lehűl, majd indítsa újra a készüléket. 
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Víko konvice (lze mýt v myčce)

Gumové těsnění (lze mýt v myčce)

Metla pro přípravy všech receptur (2 části, lze mýt v myčce)

Indikátor úrovně MAX (250 ml)

Indikátor úrovně STŘED (150 ml)

Indikátor úrovně MIN (100 ml)

Konvice (lze mýt v myčce)

Napájecí základna

Tlačítko START / STOP

Navigační šipky (dotykové rozhraní)

Obrazovka s pokyny k zařízení
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Přehled
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Nespresso Barista je pozvánkou k objevení širokého světa kávových receptur. Připravte cokoliv od osvěžujících ledových káv  
až k propracovanému Latte Art přímo u vás doma. Pomocí dotykové obrazovky a připojené aplikace se procházení recepty stává 
překvapivě jednoduchým. Díky připojení budete moci objevit nové recepty přímo v aplikaci.

Barista
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Bezpečnostní opatření

UPOZORNĚNÍ / VAROVÁNÍ

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČÍ

ODPOJTE POŠKOZENOU 
NAPÁJECÍ ŠŇŮRU

POZOR, HORKÝ POVRCH

OBSAHUJE VNITŘNÍ MAGNETY

ŽÁDNÉ ELEKTROMAGNETICKÉ 
NÁŘADÍ NEBO MATERIÁLY
POZOR SILNÉ  
MAGNETICKÉ POLE

UPOZORNĚNÍ: Pokyny jsou 
součástí přístroje. Přečtěte si  

a dodržujte všechny pokyny, abyste 
zabránili možným škodám a újmám. 
Uložte tyto pokyny a předejte je 
případnému dalšímu majiteli.

Zabraňte nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem a požáru

 • Napájecí zástrčku připojte pouze do 
vhodné uzemněné elektrické zásuvky. 
Ujistěte se, že napětí zdroje napájení je 
stejné jako napětí uvedené na typovém 
štítku.

 • Odpojte přístroj ze zásuvky, pokud ho 
nepoužíváte, a také před čištěním. 
Než začnete nasazovat nebo odebírat 
součásti a než začnete spotřebič čistit, 
nechte ho vychladnout. 

 • Zapojte kabel do elektrické zásuvky. 
Při vypínání přístroj nejprve vypněte  
a poté odpojte zástrčku ze zásuvky. 

 • Kabel netáhněte přes ostré hrany, 
nepřipevňujte ho svorkami,  
ani ho nenechávejte viset.

 • Pokud je napájecí šňůra nebo zástrčka 
poškozena, musí být vyměněna 
výrobcem, jeho servisním zástupcem 
nebo podobně kvalifikovanými 
osobami.

 • Pokud přístroj delší dobu nepoužíváte, 
vypojte napájecí základnu ze zásuvky. 
Odpojte ji tahem za zástrčku, nikoli 
samotný kabel, protože by mohlo dojít 
k jeho poškození. 

 • Nikdy neponořujte napájecí základnu 
přístroje do vody nebo jiných kapalin. 
Kombinace elektřiny a vody může 
způsobit smrtelný úraz elektrickým 
proudem.

 • Chcete-li zabránit vzniku požáru, 
úrazu elektrickým proudem a poranění 
osob, neponořujte šňůru, zástrčky 
ani podstavec zařízení do vody či jiné 
kapaliny.

 • Před čištěním odpojte přístroj  
z elektrické sítě a před jeho dalším 
použitím se ujistěte, že je konektor 
suchý.

 • Přístroj je určen pouze k použití  
s dodávanou konvicí.

 • Krátké napájecí šňůry snižují rizika 
vyplývající ze zamotání se do dlouhé 
šňůry nebo ze zakopnutí o ni.

 • Delší (nebo oddělitelné) šňůry lze 
použít, pokud jsou používány obezřetně 
a: 1) vyznačená elektrická třída je 
alespoň tak velká jako elektrický výkon 
spotřebiče 2) použije se 3vodičová 
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Bezpečnostní opatření

šňůra s uzemněním 3) šňůry jsou 
uspořádány tak, aby nevisely přes horní 
plochu pultu nebo desku stolu, kde 
za ně může kdokoli zatáhnout nebo 
zakopnout.

 • Pokud je třeba použít prodlužovací 
kabel, použijte pouze uzemněný kabel  
s průřezem vodičů nejméně 1,5 mm2.

 • Konvici Barista můžete bezpečně mýt 
v myčce nádobí, ale teplota mytí nesmí 
překročit 70 °C.

 • Obsahuje vnitřní magnety. 

 • Horké díly po ohřevu: konvice, 
použijte rukojeť.

 • Horký povrch pod konvicí: riziko 
poškození stolu (dřevo, plast) nebo 
plochy při postavení.

 • Nepoužívejte bez víka, nebezpečí 
vystříknutí horkého nápoje; dokud 

je přístroj v provozu, víko 
neodstraňujte.

 • Při přípravě nevkládejte prsty ani 
cizí tělesa: rotující části, 

nebezpečí zranění.
 • Neplňte konvici větším množstvím 
tekutiny, než je maximální hladina, 
riziko přetečení.

 • Nezakrývejte otvor (cirkulace chladicího 
vzduchu) pod přístrojem: nebezpečí 
přehřátí.

 • Neblokujte ventilátor (pod přístrojem): 
riziko přehřátí.

Zabraňte možnému poškození při 
provozu přístroje

 • Během provozu nenechávejte přístroj 

nikdy bez dozoru. Uchovávejte ho 
mimo dosah dětí. Přístroj smí používat 
pouze osoby, které mají dostatečné 
zkušenosti a znalosti a jsou fyzicky, 
smyslově a mentálně schopné 
bezpečně ho ovládat v souladu  
s těmito pokyny. 

 • Přístroj je určen k přípravě nápojů 
podle těchto pokynů.

 • Tento přístroj je určen k použití  
v domácnosti.

 • S výjimkou USA a Kanady je  
tento přístroj určen k použití  
v kuchyňských prostorách 
zaměstnanců v obchodech, 
kancelářích, na farmách a v jiných 
pracovních prostředích.

 • Tento přístroj mohou používat děti  
ve věku 8 let a starší, stejně jako osoby 
s omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi nebo 
nedostatečnými zkušenostmi, pouze 
pokud tak činí pod dohledem a pokud 
byly poučeny, jak přístroj používat 
bezpečným způsobem, a pokud 
chápou s tím spojená rizika. Děti si  
s přístrojem nesmějí hrát. 

 • Čištění a údržbu přístroje smí provádět 
děti, pokud jsou starší 8 let a pod 
dohledem. Udržujte přístroj a jeho 
šňůru mimo dosah dětí mladších 8 let.

 • Nepoužívejte přístroj, pokud je 
poškozen. Poškozený přístroj může 
způsobit úraz elektrickým proudem, 
popáleniny a požár.

 • Přístroj používejte pouze s dodanou 
napájecí základnou.
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 • Nedotýkejte se horkých povrchů. 
Použijte rukojeť.

 • Nepoužívejte žádné přístroje  
s poškozenou šňůrou nebo zástrčkou, 
pokud došlo k poruše přístroje, jeho 
spadnutí nebo jakémukoli poškození. 
Přístroj odevzdejte do nejbližšího 
autorizovaného servisního střediska  
k prohlídce, opravě nebo elektrickému 
nebo mechanickému nastavení.

 • Nepoužívejte venku.
 • Přístroj nepoužívejte k jinému účelu, 
než k jakému je určen.

 • Při odstranění víka během přípravy 
receptu může dojít k opaření. 

 • Pokud přemísťujete přístroj obsahující 
horké tekutiny, je třeba mimořádné 
obezřetnosti.

 • Zabraňte kontaktu s pohyblivými 
částmi.

 • Použití příslušenství, které není pro 
přístroj doporučené, může způsobit 
požár, úraz elektrickým proudem nebo 
zranění osob.

 • Přístroj je určen k přípravě 
nápojů podle těchto pokynů. Je 
určen pro použití v domácnosti. 
Neodpovídáme za použití pro žádné 
jiné účely, nesprávné ovládání nebo 
neprofesionální opravy. Záruční servis 
je v takových případech vyloučen.

 • Aby nedošlo k ohrožení bezpečnosti, 
nikdy nepokládejte přístroj na horký 
povrch, například radiátor, sporák, 
plynový hořák nebo podobně, ani do 
jeho blízkosti.

 • Do napájecí základny nelijte žádné 
tekutiny.

 • Přístroj používejte pouze s dodanou 
napájecí základnou.

 • Před použitím se přesvědčte, že je 
nádoba do základny správně vložena. 

 • Čištění: Pro důkladné vyčištění 
demontujte šlehací disk.

Likvidace
 • Váš přístroj obsahuje materiály, 

které lze znovu použít nebo 
recyklovat. Třídění ostatního 

odpadu na jednotlivé druhy 
zjednodušuje recyklaci cenných 
surovin. Informace o likvidaci získáte 
od místního úřadu.

TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE
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Spárování

Funkce připojení

Nespresso Barista je kompatibilní s IOS (iPhone + iPad), Android.

Získejte aplikaci

Stáhněte si aplikaci Nespresso. Pokud 
ji již máte, doporučujeme aktualizovat 
aplikaci na nejnovější verzi.

Spusťte aplikaci na smartphonu nebo 
tabletu.

Na domovské stránce aplikace 
Nespresso klikněte na ikonu přístroje.

� � �

Ujistěte se, že: 
 - váš přístroj Barista je zapnutý. 
 - váš mobilní přístroj má zapnuté Bluetooth®. 
 - jste při spárování v blízkosti přístroje Barista.

Postupujte podle pokynů pro 
spárování v aplikaci. Po dokončení 
párování se na obrazovce zobrazí 
ikona Barista. Spárování trvá cca 
30−40 sekund.

Na svém přístroji Barista můžete 
přidávat, odstraňovat a přeskupovat 
své recepty prostřednictvím 
mobilního telefonu, a to podle pokynů 
v této aplikaci.

 - Správa receptů: prozkoumejte nabídku receptů a personalizujte si svého Baristu
 - Recepty krok za krokem: objevte pro každý recept instrukce krok za krokem
 - Hledání receptů: objevte širokou nabídku receptů
 - Stav přístroje: zkontrolujte stav přístroje
 - Upozornění: zkontrolujte chybové hlášky

�

�

�
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UPOZORNĚNÍ: Než vlijete tekutinu, vždy se nejprve ujistěte, že šlehač je pevně 
vložen do konvice. Před zahájením přípravy se ujistěte, že víko a těsnění jsou 
pevně na svém místě.

Příprava

Před použitím šlehací metly z ní 
odstraňte štítek s varováním. Před 
prvním použitím a po každém použití 
ji vyčistěte podle pokynů pro čištění. 
Umístěte metlu do konvice.

Recepty s čokoládou 
Pro čokoládové recepty přidejte 
kostičky čokolády přímo do přístroje.

Naplňte konvici podle úrovně 
uvedené v receptu (v knize receptur 
nebo v aplikaci). Aby nedošlo  
k přetečení, mějte na paměti, že 
značka nejvyšší úrovně „Max milk“ 
označuje 250 ml.

Nasaďte na přístroj víko. Dříve, 
než konvici postavíte na napájecí 
základnu, ujistěte se, že je suchá. 
Dříve, než přidáte přísady, se vždy 
ujistěte, že šlehač je na svém místě.

Zvolte si přípravu receptury pomocí 
aplikace nebo stiskem tlačítka na 
přístroji. Šipkami přejděte doleva 
nebo doprava a vyberte požadovaný 
recept. Můžete se také připojit 
pomocí aplikace a vybrat a zobrazit 
pokyny. Během přípravy se na 
obrazovce objeví animace, která se 
po dokončení přípravy zastaví.

Recepty s ledem 
U receptů, v nichž je použit led, 
přidejte kostky ledu přímo do 
přístroje.

Receptura pro přípravu mléka (horkého a studeného)

TIPY: Pro získání optimální mléčné pěny použijte studené polotučné kravské mléko o teplotě asi 4−6 °C. Aby byly zajištěny 
hygienické podmínky, použijte tepelně ošetřené (pasterizované) mléko, chlazené a čerstvě otevřené. Mléko, které bylo zmrazené, 
nebude tvořit pěnu. Pro zajištění hygienických podmínek a řádné údržby zařízení se nedoporučuje používat speciální obohacené 
mléko, mléko připravené z prášku ani ochucené.

VAROVÁNÍ: Nebezpečí úrazu elektrickým proudem a požáru! Ujistěte se, že 
spodní strana napájecí základny přístroje pro přípravu mléka a oblast pod 
napájecí základnou jsou suché.

� �

�

�
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Tipy pro použití přístroje

UPOZORNĚNÍ: Povrch konvice bude během přípravy receptu a po ní horký. 
Nepokládejte horkou konvici na povrch citlivý na teplo.

• Vždy používejte studené a čerstvé mléko (4−6 °C).
• Vždy dodržujte doporučené množství mléka uvedené v receptu.
• Nikdy nepřekračujte značku MAX uvnitř konvice.
• Dříve než napěněné mléko vylijete z konvice, konvicí zakružte.
• Napěněné mléko, které hned nepoužijete, znovu neohřívejte.
• Ujistěte se, že konvice a šlehač jsou před použitím čisté.
• Vhodné tekutiny: kravské mléko (čerstvé nebo trvanlivé, plnotučné, nízkotučné, polotučné) a jakékoli rostlinné mléko  

(mléčná pěna není u těchto druhů mléka zaručena).
• Objem mléčné pěny závisí na druhu použitého mléka a jeho teplotě.
• Vhodné přísady: čokoláda, čokoládové vločky, med, sirup, ochucené prášky, cukr, kostky ledu.
• Před přípravou studených receptů zkontrolujte, zda je konvice studená nebo ji rychle ochlaďte pod studenou vodou nebo ledem.

Nalijte požadované množství studeného čerstvého mléka do nerezové nádobky (konvice) a přikryjte víkem. Vždy používejte jen 
studené mléko a plňte nádobku mezi značky MIN a MAX. Aby se zabránilo poškrábání, ke sběru pěny z nádobky používejte pouze 
nekovovou lžičku. Příprava horké i studené mléčné pěny trvá cca 80 sekund. Příprava horkého mléka trvá cca 150 sekund. Přípravu 
lze kdykoli zastavit stisknutím tlačítka nebo vyjmutím nádobky z indukční ohřívací základny.

Přístroj se po 3 minutách nepoužívání automaticky vypne  
a displej zhasne. Přístroj znovu spustíte stiskem libovolných 
tlačítek se šipkami, displej se znovu rozsvítí. Pro vypnutí 
přístroje před jeho automatickým vypnutím stiskněte a držte 
hlavní tlačítko po dobu 5 vteřin.

POZNÁMKA: Během přípravy nevyjímejte konvici. Chcete-li kdykoli zastavit provoz, stiskněte jednou tlačítko START / STOP.

POZNÁMKA: Nikdy přístroj nepoužívejte bez minimálního 
množství tekutiny v konvici. Pro dosažení optimální hustoty 
pěny neplňte konvici výše než po značku MAX.

�

�

Příprava

Jak získat přístup ke skrytému menu
• Jazyk: zvolte si svůj jazyk pomocí šipek a potvrďte prostředním 

tlačítkem.
• Obnovení nastavení: stisknutím prostředního tlačítka potvrďte 

obnovení továrního nastavení.

• Bluetooth: pokud chcete aktivovat nebo deaktivovat režim 
Bluetooth.

• Ukončit: pro odchod ze skrytého menu.

Stiskněte současně 2 šipky na 3 sekundy.

POZNÁMKA: Držte (nebo vyjměte) šlehací metlu před 
naléváním nápoje do šálku.
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Pokyny k čištění

Před čištěním vytáhněte napájecí 
šňůru ze zásuvky.

Odstraňte silikonové těsnění z víka. 
Rozeberte všechny části šlehače 
opatrným otáčením horní šlehací 
části.

Demontujte šlehací metlu. Pro její 
optimální vyčistění ji rozeberte na 
části.

Ruční mytí: umyjte vnitřek konvice, 
těsnění, víko a šlehací metlu mycím 
prostředkem a opláchněte teplou/
horkou vodou. Nepoužívejte abrazivní 
materiál, který by mohl poškodit 
povrch zařízení. Před čištěním šlehací 
metly nezapomeňte odstranit štítek 
s varováním.

Mytí v myčce: vložte všechny části 
kromě základny do myčky, zvolte 
program do max. 70 °C.

Počkejte, až se konvice ochladí 
a sejměte konvici na mléko ze 
základny.

UPOZORNĚNÍ: Před sejmutím konvice z napájecí základny se ujistěte, že je 
konvice studená. Nebo ji opatrně sejměte a okamžitě opláchněte studenou vodou, 
abyste ji ochladili a zabránili popálení. / V případě, že je třeba vyčistit napájecí 
základnu, nejprve vytáhněte zástrčku; použijte pouze vlhký hadřík. Před uvedením 
do provozu se ujistěte, že je konektor suchý. Neponořujte napájecí základnu do 
vody ani ji nedávejte do myčky nádobí. / Nevkládejte v myčce nádobí na ostré 
předměty, protože by mohlo dojít k poškození vnitřního povrchu. / Pokud je spodní 
část konvice mokrá, osušte ji, než přijde znovu do kontaktu s napájecí základnou. /  
Používejte pouze neabrazivní čisticí prostředky. Nepoužívejte brusiva, ostré 
předměty, kartáče: nebezpečí poškrábání a poškození povrchu konvice.

�

�

�
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Po každém použití ihned vyčistěte
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Odstraňování problémů

Osušte všechny části přístroje 
vypranou čistou utěrkou, hadříkem 
nebo papírem a znovu je sestavte.

POZNÁMKA: V myčce nádobí lze 
umývat pouze nerezovou nádobku, 
její víko, těsnění a šlehací vrtulku.

�

Pokyny k čištění

Spárování se nepodařilo.  - Zkontrolujte, zda je aktivována funkce Bluetooth® na smartphonu nebo tabletu.
 - Zkontrolujte kompatibilitu smartphonu nebo tabletu s přístrojem (viz strana 140).
 - Přesvědčte se, že smartphone nebo tablet je při párování umístěn vedle přístroje (max. vzdálenost 20 cm).
 - Během párování nezapínejte v blízkosti přístroje žádnou mikrovlnnou troubu. Pokud chcete spárování 
zrušit, udělejte to prostřednictvím aplikace.

 - V aplikaci vyhledejte „Název“, klikněte na „Stav přístroje“ a pak klikněte na „Zrušit párování přístroje“.
 - Klepnutím na tlačítko „Zrušit párování přístroje“ potvrďte zrušení párování.
 - Poznámka: V případě zrušení párování se všechna nastavení a technické údaje ztratí a bude obnoveno 
tovární nastavení.

Žádné světlo ani žádná 
zpráva.

 - Zkontrolujte, zda je zařízení zapojeno; stiskněte jakékoliv tlačítko, pokud se nic nestane volejte 
Nespresso.

Kvalita mléčné pěny nemá 
požadovanou úroveň.

 - Optimální mléčné pěny dosáhnete použitím studeného kravského mléka (může být i polotučné) 
ochlazeného na teplotu asi 4−6 °C. Aby byly zaručeny hygienické podmínky, používejte pouze tepelně 
ošetřené mléko (pasterizované), chlazené a čerstvě otevřené a 0% mléko pro Café viennois. Mléko, 
které bylo zmrazené, nebude tvořit pěnu.

 - Ujistěte se, že Barista a šlehací metla jsou čisté.
 - Důrazně doporučujeme nepoužívat speciální obohacené mléko, mléko z prášku ani ochucené mléko.

Mléko přetéká.  - Ujistěte se, že konvice je dobře umístěna na základně.
 - Zkontrolujte správnou polohu víka.
 - Množství mléka musí být mezi úrovní MIN a MAX.

Zobrazit zprávu

„Zavolejte Nespresso“ a kód 
chyby (E01 až E34)

 - Přístroj je třeba opravit, prosím zavolejte Nespresso a uveďte kód chyby: E01 až E34, telefonní číslo  
je dostupné na webových stránkách Nespresso.

„Vrátit konvici na místo“  - Zkontrolujte, zda je konvice na svém místě a ve správné poloze. Pokud není, postavte ji správně.
 - Zkontrolujte, zda je šlehací metla ve správné poloze. Pokud není, umístěte šlehací kotouček s metlou 
do správné polohy.

„Přidat mléko“  - V konvici není dostatečné množství mléka.

„Restartovat recept“  - Restartujte recept, napětí bylo zjištěno mimo rozsah.
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Záruka
Nespresso poskytuje u tohoto produktu záruku na vady materiálu a provedení po dobu dvou let od data nákupu. 
Během tohoto období vám Nespresso vymění nebo opraví, dle vlastního uvážení, každý vadný produkt bez 
dalších nákladů ze strany vlastníka. Na vyměněné produkty nebo opravené části poběží záruka po zbytek původní 
záruční doby nebo po dobu šesti měsíců, podle toho, které období je delší. Tato záruka se nevztahuje na vady 
způsobené nehodou, špatným používáním, nevhodnou údržbou, ani běžným opotřebením. S výjimkou rozsahu 
definovaného platným zákonem, uvedené podmínky omezené záruky nevylučují, neomezují ani nemění obecnou 
právní úpravu, platnou pro prodej produktu a jsou jejich rozšířením. Pokud jste přesvědčeni, že je tento produkt 
vadný, kontaktujte Nespresso ohledně pokynů pro zaslání nebo odevzdání přístroje do opravy. 

Navštivte naše internetové stránky www.nespresso.com, kde najdete další informace o značce Nespresso.

Specifikace
BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Frekvence
2.402 - 2.480 GHz
Max. přenosový výkon 4dBm 

~ 1,7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 

„Vyprázdnit a restartovat“  - Šlehač nebo motor je zablokován, nápoj je příliš hustý, prosím vyprázdněte nádobu, naplňte ji znovu a spusťte.

„Znovu zapojte“  - Zástrčku přístroje vytáhněte ze zásuvky a znovu ji zapojte.

„Vyprázdnit a vrátit 
šlehací metlu na místo“

 - Šlehací metla nebo motor jsou zablokované, nápoj je příliš hustý, prosím vyprázdněte, naplňte znovu  
a spusťte.

„Ochlazování, prosím, 
čekejte ...“

 - Jedna součást přístroje je příliš horká, počkejte, až vychladne a spusťte znovu.
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Veko kanvice (je možné umývať v umývačke)

Gumové tesnenie (je možné umývať v umývačke)

Metlička na šľahanie pre prípravy všetkých receptúr  
(2 časti, je možné umývať v umývačke)

Indikátor úrovne MAX (250 ml)

Indikátor úrovne STRED (150 ml)

Indikátor úrovne MIN (100 ml)

Kanvica (je možné umývať v umývačke)

Napájacia základňa

Tlačidlo START/STOP

Navigačné šípky (dotykové rozhranie)

Obrazovka s pokynmi k zariadeniu

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾

11

❿

Prehľad
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Nespresso Barista je pozvánka na objavenie širokého sveta receptov. Pripravte čokoľvek od osviežujúcich ľadových káv, až ku 
prepracovanému Latte Art priamo u vás doma. Pomocou dotykovej obrazovky a pripojenej aplikácie sa prechádzanie receptmi stáva 
prekvapujúco jednoduchým. Vďaka pripojeniu budete môcť objaviť nové recepty priamo v aplikácii.

Barista
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Bezpečnostné opatrenia

UPOZORNENIE/VAROVANIE

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČENSTVO

ODPOJTE POŠKODENÚ 
NAPÁJACIU ŠNÚRU

POZOR, HORÚCI POVRCH

OBSAHUJE VNÚTORNÉ 
MAGNETY
ŽIADNE ELEKTROMAGNETICKÉ 
NÁRADIE ALEBO MATERIÁLY
POZOR SILNÉ  
MAGNETICKÉ POLE

UPOZORNENIE: Pokyny sú 
súčasťou prístroja. Prečítajte si a 

dodržujte všetky pokyny, aby ste zabránili 
možným škodám a ujmám. Uložte si tieto 
pokyny a odovzdajte ich prípadnému 
ďalšiemu majiteľovi.

Zabráňte nebezpečenstvu úrazu 
elektrickým prúdom a požiaru

 • Napájaciu zástrčku pripojte iba do 
vhodnej uzemnenej elektrickej zásuvky. 
Uistite sa, že napätie zdroja napájania 
je rovnaké ako napätie uvedené na 
typovom štítku.

 • Odpojte prístroj zo zásuvky, ak ho 
nepoužívate, a takisto pred čistením. 
Skôr ako začnete nasadzovať alebo 
odoberať súčasti a než začnete 
spotrebič čistiť, nechajte ho 
vychladnúť.

 • Zapojte kábel do elektrickej zásuvky.  
K odpojeniu prístroj vypnite a potom 

odstráňte zástrčku zo zásuvky.
 • Kábel neťahajte cez ostré hrany, 
nepripevňujte ho svorkami, ani ho 
nenechávajte visieť.

 • Ak je napájacia šnúra alebo zástrčka 
poškodená, musí ju vymeniť výrobca, 
jeho servisný zástupca alebo podobne 
kvalifikované osoby.

 • Ak spotrebič dlhší čas nepoužívate, 
odpojte napájaciu základňu od 
napájacej zásuvky. Odpojte ju ťahom  
za zástrčku, nie za samotný kábel, 
pretože by mohlo dôjsť k jeho 
poškodeniu. 

 • Nikdy neponárajte napájaciu základňu 
spotrebiča do vody alebo iných tekutín. 
Kombinácia elektriny a vody môže 
spôsobiť smrteľný úraz elektrickým 
prúdom.

 • Aby ste predišli požiaru, úrazu 
elektrickým prúdom a zraneniu osôb, 
neponárajte kábel, zástrčky alebo 
zariadenie do vody alebo do inej 
kvapaliny.

 • Pred čistením odpojte spotrebič  
z elektrickej siete a pred jeho ďalším 
použitím sa ubezpečte, že je konektor 
suchý.

 • Prístroj je určený iba na použitie  
s dodávanou kanvicou.

 • Krátke napájacie šnúry znižujú riziká 
vyplývajúce zo zamotania sa do dlhej 
šnúry alebo zo zakopnutia o ňu.

 • Dlhšie (alebo oddeliteľné) šnúry 
je možné použiť, ak sa používajú 
obozretne a: 1) vyznačená elektrická 
trieda je aspoň taká veľká, ako 
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elektrický výkon spotrebiča 2) použije 
sa 3-vodičová šnúra s uzemnením  
3) šnúry sú usporiadané tak, aby 
neviseli cez hornú plochu pultu alebo 
dosku stola, kde za ne môže ktokoľvek 
zatiahnuť alebo zakopnúť.

 • Ak je potrebné použiť predlžovací 
kábel, použite iba uzemnený kábel  
s prierezom vodičov najmenej  
1,5 mm2.

 • Kanvicu Barista môžete bezpečne 
umývať v umývačke riadu, ale teplota 
umývania nesmie prekročiť 70 °C.

 • Obsahuje vnútorné magnety. 

 • Horúce diely po ohreve: kanvica, 
použite rukoväť.

 • Horúci povrch pod kanvicou: riziko 
poškodenia stola (drevo, plast) alebo 
plochy pri postavení.

 • Nepoužívajte bez veka, 
nebezpečenstvo vystreknutia 

horúceho nápoja; kým je spotrebič  
v prevádzke, veko neodstraňujte.

 • Pri príprave nevkladajte prsty ani 
cudzie telesá: rotujúce časti, 

nebezpečenstvo zranenia.
 • Neplňte kanvicu väčším množstvom 
tekutiny, než je maximálna hladina, 
riziko pretečenia.

 • Nezakrývajte otvor (cirkulácia 
chladiaceho vzduchu) pod spotrebičom: 
nebezpečenstvo prehriatia.

 • Neblokujte ventilátor (pod 
spotrebičom): riziko prehriatia.

Zabráňte možnému poškodeniu pri 
prevádzke spotrebiča

 • Počas prevádzky nenechávajte 
spotrebič nikdy bez dozoru. 
Uchovávajte ho mimo dosahu detí. 
Spotrebič smú používať iba osoby, 
ktoré majú dostatočné skúsenosti 
a znalosti a sú fyzicky, zmyslovo 
a mentálne schopné bezpečne ho 
ovládať v súlade s týmito pokynmi. 

 • Spotrebič je určený na prípravu 
nápojov podľa týchto pokynov.

 • Tento spotrebič je určený na použitie  
v domácnosti.

 • S výnimkou USA a Kanady je tento 
spotrebič určený na použitie  
v zamestnaneckých kuchynkách  
v obchodoch, kanceláriách, na farmách 
a v iných pracovných prostrediach.

 • Tento spotrebič môžu používať deti 
staršie ako 8 rokov, rovnako ako osoby 
s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo 
nedostatočnými skúsenosťami, iba 
ak tak robia pod dohľadom a ak boli 
poučené, ako používať spotrebiče 
bezpečným spôsobom, a ak chápu  
s tým spojené riziká. Deti sa  
s prístrojom nesmú hrať.

 • Čistenie a údržbu prístroja smú 
vykonávať deti, ak sú staršie ako 
8 rokov a pod dohľadom. Udržujte 
prístroj a jeho šnúru mimo dosahu detí 
mladších ako 8 rokov.

 • Nepoužívajte spotrebič, ak je 
poškodený. Poškodený spotrebič môže 
spôsobiť úraz elektrickým prúdom, 
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popáleniny a požiar.
 • Spotrebič používajte iba s dodanou 
napájacou základňou.

 • Nedotýkajte sa horúcich 
povrchov. Použite rukoväť.

 • Nepoužívajte žiadne spotrebiče  
s poškodenou šnúrou alebo zástrčkou, 
ak došlo k poruche spotrebiča, 
jeho spadnutiu alebo akémukoľvek 
poškodeniu. Spotrebič odovzdajte do 
najbližšieho autorizovaného servisného 
strediska na prehliadku, opravu alebo 
elektrické či mechanické nastavenie. 

 • Nepoužívajte vonku.
 • Spotrebič nepoužívajte na iný účel, než 
na aký je určený.

 • Pri odstránení veka počas prípravy 
receptu môže dôjsť k obareniu. 

 • Ak premiestňujete spotrebič 
obsahujúci horúce tekutiny, je potrebná 
mimoriadna obozretnosť.

 • Zabráňte kontaktu s pohyblivými 
časťami.

 • Použitie príslušenstva, ktoré nie je pre 
spotrebič odporúčané, môže spôsobiť 
požiar, úraz elektrickým prúdom alebo 
zranenie osôb.

 • Spotrebič je určený na prípravu 
nápojov podľa týchto pokynov. Je 
určený na použitie v domácnosti. 
Nezodpovedáme za použitie na žiadne 
iné účely, nesprávne ovládanie alebo 
neprofesionálne opravy. Záručný servis 
je v takýchto prípadoch vylúčený.

 • Aby nedošlo k ohrozeniu bezpečnosti, 
nikdy neklaďte spotrebič na horúci 
povrch, napríklad radiátor, sporák, 

plynový horák alebo podobne, ani do 
jeho blízkosti.

 • Do napájacej základne nelejte žiadne 
tekutiny.

 • Spotrebič používajte iba s dodanou 
napájacou základňou.

 • Pred použitím zaistite správne 
umiestnenie kanvice vo vnútri základni. 

 • Čistenie: Pre dôkladné vyčistenie 
demontujte šľahací disk.

Likvidácia
 • Váš spotrebič obsahuje 

materiály, ktoré je možné 
prepracovať alebo recyklovať. 

Oddelenie zostávajúcich odpadových 
produktov podľa typu uľahčuje 
recykláciu surovín. Informácie  
o likvidácii získate od miestneho úradu.

TIETO POKYNY SI ULOŽTE
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Spárovanie

Funkcie pripojenia

Nespresso Barista je kompatibilný s IOS (iPhone + iPad), Android.

Získajte aplikáciu

Stiahnite si aplikáciu Nespresso. Ak 
ju už máte, odporúčame aktualizovať 
aplikáciu na najnovšiu verziu.

Spustite aplikáciu na smartfóne alebo 
tablete.

Na domovskej stránke aplikácie 
Nespresso kliknite na ikonu prístroja.

� � �

Uistite sa, že: 
 - váš prístroj Barista je zapnutý. 
 - váš mobilný prístroj má zapnuté Bluetooth®. 
 - ste pri spárovaní v blízkosti prístroja Barista.

Postupujte podľa pokynov na 
spárovanie v aplikácii. Po dokončení 
spárovania sa na obrazovke zobrazí 
ikona Barista. Spárovanie trvá cca 
30 − 40 sekúnd.

Na svojom prístroji Barista môžete 
pridávať, odstraňovať a preskupovať 
svoje recepty prostredníctvom 
mobilného telefónu, a to podľa 
pokynov v tejto aplikácii.

 - Správa receptov: preskúmajte všetky recepty a personalizujte svojho Baristu
 - Recepty krok za krokom: objavte inštrukcie pre každý recept krok za krokom
 - Hľadanie receptov: objavte široký svet receptov
 - Stav prístroja: skontrolujte stav prístroja 
 - Alarmy: skontrolujte hlásenia o chybách

�

�

�
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UPOZORNENIE: Skôr ako vlejete tekutinu, vždy sa najprv uistite, že metlička na 
šľahanie je pevne vložená do kanvice. Pred začatím prípravy sa uistite, že veko 
a tesnenie sú pevne na svojom mieste.

Príprava

Pred použitím metličky na šľahanie 
z nej odstráňte štítok s varovaním. 
Pred prvým použitím a po každom 
použití ju vyčistite podľa pokynov 
na čistenie. Umiestnite metličku na 
šľahanie do kanvice.

Recepty s čokoládou
Pre čokoládové recepty pridajte 
kocky čokolády priamo do prístroja.

Naplňte kanvicu podľa úrovne 
uvedenej v recepte (v knihe receptúr 
alebo v aplikácii). Aby nedošlo  
k pretečeniu, majte na pamäti, že 
značka najvyššej úrovne „Max milk“ 
označuje 250 ml.

Nasaďte na prístroj veko. Skôr ako 
kanvicu postavíte na napájaciu 
základňu, uistite sa, že je suchá. Skôr 
ako pridáte prísady, vždy sa uistite, 
že metlička na šľahanie je na svojom 
mieste.

Zvoľte si prípravu receptúry pomocou 
aplikácie alebo stlačením tlačidla 
na prístroji. Šípkami prejdite doľava 
alebo doprava a vyberte požadovaný 
recept. Môžete sa takisto pripojiť 
pomocou aplikácie a vybrať  
a zobraziť pokyny. Počas prípravy sa 
na obrazovke objaví animácia, ktorá 
sa po dokončení prípravy zastaví.

Recepty s ľadom
Pri receptoch, v ktorých je použitý 
ľad, pridajte kocky ľadu priamo do 
prístroja.

Receptúra na prípravu mlieka (horúceho a studeného)

TIPY: Na získanie optimálnej mliečnej peny použite studené polotučné kravské mlieko s teplotou asi 4 − 6 °C. Aby boli zaistené 
hygienické podmienky, použite tepelne ošetrené (pasterizované) mlieko, chladené a čerstvo otvorené. Mlieko, ktoré bolo zmrazené, 
nebude tvoriť penu. Na zaistenie hygienických podmienok a riadnej údržby zariadenia sa neodporúča používať špeciálne obohatené 
mlieko, mlieko pripravené z prášku ani ochutené.

VAROVANIE: Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom a požiaru! Uistite sa, 
že spodná strana napájacej základne prístroja na prípravu mlieka a oblasť pod 
napájacou základňou sú suché.

� �

�

�
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Tipy na použitie spotrebiča

UPOZORNENIE: Povrch kanvice bude počas prípravy receptu a po nej horúci. 
Neklaďte horúcu kanvicu na povrch citlivý na teplo.

• Vždy používajte studené a čerstvé mlieko (4 − 6 °C).
• Vždy dodržujte odporúčané množstvo mlieka uvedené v recepte.
• Nikdy neprekračujte značku MAX vo vnútri kanvice.
• Skôr ako napenené mlieko vylejete z kanvice, kanvicou zakrúžte.
• Napenené mlieko, ktoré hneď nepoužijete, znovu neohrievajte.
• Uistite sa, že kanvica a šľahač sú pred použitím čisté.
• Vhodné tekutiny: kravské mlieko (čerstvé alebo trvanlivé, plnotučné, nízkotučné, polotučné) a akékoľvek rastlinné mlieko  

(mliečna pena nie je pri týchto druhoch mlieka zaručená).
• Objem mliečnej peny závisí od druhu použitého mlieka a jeho teploty.
• Vhodné prísady: čokoláda, čokoládové vločky, med, sirup, ochutené prášky, cukor, kocky ľadu.
• Pred prípravou studených receptov skontrolujte, či je kanvica studená alebo ju rýchlo ochlaďte pod studenou vodou alebo ľadom.

Nalejte požadované množstvo studeného čerstvého mlieka do nerezovej vnútornej nádobky (kanvice) a prikryte vekom. Vždy používajte 
len studené mlieko a plňte nádobku medzi značky MIN a MAX. Aby sa zabránilo poškriabaniu, na zbieranie peny z nádobky používajte iba 
nekovovú lyžičku. Príprava horúcej i studenej mliečnej peny trvá cca 80 sekúnd. Príprava horúceho mlieka trvá cca 150 sekúnd. Prípravu 
možno kedykoľvek zastaviť stlačením tlačidla alebo vybratím nádobky z indukčnej ohrievacej základne.

Spotrebič sa po 3 minútach nepoužívania automaticky 
vypne a displej zhasne. Spotrebič znovu spustíte stlačením 
ľubovoľných tlačidiel so šípkami, displej sa znovu rozsvieti.  
Ak chcete prístroj vypnúť pred automatickým vypnutím, 
stlačte a držte hlavné tlačidlo po dobu 5 sekúnd. 

POZNÁMKA: Počas prípravy nevyberajte kanvicu. Ak chcete kedykoľvek zastaviť prípravu, stlačte raz tlačidlo START/STOP.

POZNÁMKA: Nikdy nepoužívajte spotrebič bez minimálneho 
množstva tekutiny v kanvici. Na dosiahnutie optimálnej 
hustoty peny neplňte prístroj vyššie než po značku MAX vo 
vnútri kanvice.

�

�

Príprava

Ako získať prístup ku skrytému menu
• Jazyk: zvoľte svoj jazyk pomocou šípok a potvrďte stredným 

tlačidlom.
• Obnovenie nastavenia: stlačením stredného tlačidla potvrďte 

obnovenie továrenského nastavenia.

• Bluetooth: ak chcete aktivovať alebo deaktivovať režim 
Bluetooth.

• Ukončiť: opustenie skrytého menu.

Stlačte súčasne 2 šípky na 3 sekundy.

POZNÁMKA: Držte (alebo odstráňte) metličku pred 
vylievaním tekutiny.
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Pokyny na čistenie

Pred čistením vytiahnite napájaciu 
šnúru zo zásuvky.

Odstráňte silikónové tesnenie  
z veka. Rozoberte všetky časti 
metličky na šľahanie opatrným 
otáčaním hornej šľahacej časti.

Demontujte šľahač. Pre optimálne 
čistenie nezabudnite rozobrať obidve 
časti metličky na šľahanie.

Ručné umývanie: umyte vnútro kanvice, tesnenie, veko a metličku na šľahanie 
umývacím prostriedkom a opláchnite teplou/horúcou vodou. Nepoužívajte abrazívny 
materiál, ktorý by mohol poškodiť povrch zariadenia. Pred čistením metličky na 
šľahanie nezabudnite odstrániť štítok s varovaním.

Počkajte, až sa kanvica ochladí 
a odoberte kanvicu na mlieko zo 
základne.

UPOZORNENIE: Pred odobratím kanvice z napájacej základne sa uistite, že je 
kanvica studená. Alebo ju opatrne odoberte a okamžite opláchnite studenou 
vodou, aby ste ju ochladili a zabránili popáleniu. / V prípade, že je potrebné vyčistiť 
napájaciu základňu, najprv vytiahnite zástrčku; použite iba vlhkú handričku. Pred 
uvedením do prevádzky sa uistite, že je konektor suchý. Neponárajte napájaciu 
základňu do vody ani ju nedávajte do umývačky riadu. / Nevkladajte v umývačke 
riadu na ostré predmety, pretože by mohlo dôjsť k poškodeniu vnútorného 
povrchu. / Ak je spodná časť kanvice mokrá, osušte ju, skôr ako príde znovu do 
kontaktu s napájacou základňou. / Používajte iba neabrazívne čistiace prostriedky. 
Nepoužívajte brúsivá, ostré predmety, kefy: nebezpečenstvo poškriabania  
a poškodenia povrchu kanvice.

�

�

�

�

�

Po každom použití ihneď vyčistite
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Odstraňovanie problémov

Osušte všetky časti spotrebiča 
vypranou čistou utierkou, handričkou 
alebo papierom a znovu ich zostavte.

POZNÁMKA: V umývačke riadu 
môžete umývať iba nerezovú 
nádobku, jej veko, tesnenie 
a šľahaciu vrtuľku.

�

Pokyny na čistenie

Spárovanie sa nepodarilo.  - Skontrolujte, či je aktivovaná funkcia Bluetooth® na smartfóne alebo tablete.
 - Skontrolujte kompatibilitu smartfónu alebo tabletu s prístrojom (pozrite stranu 150).
 - Presvedčte sa, že smartfón alebo tablet je pri spárovaní umiestnený vedľa prístroja (max. vzdialenosť 20 cm).
 - Počas spárovania nezapínajte v blízkosti prístroja žiadnu mikrovlnnú rúru. Ak chcete spárovanie zrušiť, urobte 
to prostredníctvom aplikácie.

 - V aplikácii vyhľadajte „Názov“, kliknite na „Stav prístroja“ a potom kliknite na „Zrušiť spárovanie prístroja“.
 - Kliknutím na tlačidlo „Zrušiť spárovanie zariadenia“ potvrďte zrušenie spárovania.
 - Poznámka: V prípade zrušenia spárovania sa všetky nastavenia a technické údaje stratia a bude obnovené 
továrenské nastavenie.

Žiadne svetlo zapnuté  
a žiadna správa.

 - Skontrolujte, či je zariadenie zapojené; stlačte akékoľvek tlačidlo, ak sa nič nedeje, zavolajte Nespresso.

Kvalita mliečnej peny nemá 
požadovanú úroveň.

 - Optimálnu mliečnu penu dosiahnete použitím studeného kravského mlieka (môže byť aj polotučné) 
ochladeného na teplotu asi 4 − 6 °C. Aby boli zaručené hygienické podmienky, používajte iba tepelne 
ošetrené mlieko (pasterizované), chladené a čerstvo otvorené a 0% mlieko pre Café viennois. Mlieko, 
ktoré bolo zmrazené, nebude tvoriť penu.

 - Uistite sa, že Barista a metlička na šľahanie sú čisté.
 - Dôrazne odporúčame nepoužívať špeciálne obohatené mlieko, mlieko z prášku ani ochutené mlieko.

Mlieko preteká.  - Uistite sa, že kanvica je dobre umiestnená na základni.
 - Skontrolujte správnu polohu veka.
 - Množstvo mlieka musí byť medzi úrovňou MIN a MAX.

Zobraziť správu

„Zavolajte Nespresso“ a kód 
chyby (E01 až E34)

 - Prístroj je potrebné opraviť, prosím, zavolajte Nespresso a uveďte kód chyby: E01 až E34, telefónne 
číslo je dostupné na webových stránkach Nespresso.

„Vrátiť kanvicu na miesto“  - Skontrolujte, či je kanvica na svojom mieste a v správnej polohe. Ak nie je, postavte ju správne.
 - Skontrolujte, či je metlička na šľahanie v správnej polohe. Ak nie je, umiestnite šľahací kotúčik  
s metličkou do správnej polohy.

„Pridať mlieko“  - V kanvici nie je dostatočné množstvo mlieka.

„Reštartovať recept“  - Reštartujte recept, napätie bolo zistené mimo rozsahu.

Umývanie v umývačke: vložte všetky 
časti okrem základne do umývačky, 
zvoľte program do max. 70 °C.

�
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Záruka
Nespresso poskytuje pri tomto produkte záruku na chyby materiálu a vyhotovenia v trvaní dvoch rokov od 
dátumu nákupu. Počas tohto obdobia vám Nespresso vymení alebo opraví, podľa vlastného uváženia, každý 
chybný produkt bez ďalších nákladov zo strany vlastníka. Na vymenené produkty alebo opravené časti bude 
plynúť záruka počas zvyšku pôvodnej záručnej lehoty alebo počas šiestich mesiacov, podľa toho, ktoré obdobie 
je dlhšie.

Táto záruka sa nevzťahuje na chyby spôsobené nehodou, zlým používaním, nevhodnou údržbou, ani bežným 
opotrebením. S výnimkou rozsahu definovaného platným zákonom, uvedené podmienky obmedzenej záruky 
nevylučujú, neobmedzujú ani nemenia všeobecnú právnu úpravu, platnú pre predaj produktu a sú ich rozšírením. 
Ak ste presvedčení, že je tento produkt chybný, kontaktujte Nespresso čo sa týka pokynov pre zaslanie alebo 
odovzdanie prístroja do opravy. 

Navštívte naše internetové stránky www.nespresso.com, kde nájdete ďalšie informácie o značke Nespresso.

Špecifikácie
BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Frekvencia
2.402 - 2.480 GHz
Max. prenosový výkon 4dBm 

~ 1,7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 

„Vyprázdniť a reštartovať“  - Šľahač alebo motor je zablokovaný, nápoj je príliš hustý, prosím, vyprázdnite, naplňte znovu  
a spustite.

„Znovu zapojte“  - Zástrčku prístroja vytiahnite zo zásuvky a znovu ju zapojte.

„Vyprázdniť a vrátiť metličku 
na šľahanie na miesto“

 - Šľahač alebo motor je zablokovaný, nápoj je príliš hustý, prosím, vyprázdnite kanvicu, naplňte ju znovu   
a spustite.

„Ochladzovanie, prosím, 
čakajte…“

 - Jedna súčasť prístroja je príliš horúca, počkajte, až vychladne a spustite znovu.
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Capac recipient pentru lapte  
(se poate curăța în mașina de spălat vase)

Garnitură de cauciuc  
(se poate curăța în mașina de spălat vase)

Tel pentru toate tipurile de preparare  
(2 componente, se poate curăța în mașina de spălat vase)

Indicator nivel MAXIM (250 ml)

Indicator nivel INTERMEDIAR (150 ml)

Indicator nivel MINIM (100 ml)

Recipient pentru lapte  
(se poate curăța în mașina de spălat vase)

Suport

Buton START / STOP

Săgeți de navigare (interfață tactilă)

Ecran instrucțiuni

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾

11

❿

Prezentare generală
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Sfaturi pentru folosirea dispozitivului	 162

Accesarea meniului ascuns	 163

Instrucțiuni de curățare	 163

Depanare	 165

Specificații	 166

Garanție	 166

Aparatul Nespresso Barista vă invită să descoperiți numeroase rețete savuroase. Preparați cu cea mai mare ușurință, acasă, orice rețete 
vă doriți, de la rețete reci cu cafea până la desene elaborate Latte Art. Cu un ecran tactil și conectat la aplicația Nespresso pentru mobil, 
descoperiți o infinitate de posibilități.

Barista
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Măsuri de siguranță

PRECAUȚII / AVERTIZARE

PERICOL ELECTRIC

DECONECTAȚI CABLUL 
ELECTRIC DETERIORAT 

ATENȚIE SUPRAFAȚĂ FIERBINTE

INCLUDE MAGNEȚI

INSTRUMENTELE SAU 
MATERIALELE FEROMAGNETICE 
SUNT INTERZISE
ATENȚIE CÂMP  
MAGNETIC PUTERNIC

ATENȚIE: Instrucţiunile de 
siguranţă însoţesc aparatul. 

Consultaţi și respectați toate 
instrucţiunile de siguranţă pentru a evita 
posibilele defecţiuni și daune. Păstrați 
aceste instrucțiuni și daţi-le mai departe 
utilizatorilor ulteriori. 

Evitaţi riscul de șoc electric fatal 
și incendiu

 • Conectaţi suportul aparatului doar la 
o priză adecvată cu împământare. 
Asiguraţi-vă că tensiunea sursei de 
energie electrică este aceeași cu cea 
indicată pe plăcuţa aparatului.

 • Scoateţi aparatul din priză în cazul 
neutilizării și înainte de curățare. 
Lăsați-l să se răcească înainte de  
a atașa sau scoate părți componente 
și înainte de curățare. 

 • Contectați cablul de alimentare la 

o priză montată pe perete. Pentru 
deconectare, opriți aparatul înainte de 
a scoate cablul din priză.

 • Nu trageţi cablul peste margini ascuţite, 
prindeţi-l cu cleme sau lăsaţi-l să 
atârne.

 • În cazul unei defecţiuni a cablului de 
alimentare, acesta trebuie înlocuit de 
producător, agentul de service sau de 
persoane cu o calificare similară.

 • Scoateţi aparatul din priză în cazul 
neutilizării pe o perioadă îndelungată. 
Deconectaţi prin extragerea mufei din 
priză și nu trăgând direct de cablu, 
deoarece cablul se poate defecta. 

 • Nu scufundaţi niciodată aparatul sau 
o parte a acestuia în apă sau în alte 
lichide. Interacţiunea curentului electric 
cu apa poate genera șocuri electrice 
fatale.

 • Pentru a proteja împotriva incendiilor, 
electrocutării și vătămării persoanelor, 
nu cufundați cablul, fișele sau baza 
dispozitivului în apă sau în alt lichid.

 • Deconectați dispozitivul de la 
alimentarea cu energie electrică înainte 
de curățare și asigurați-vă că acesta 
este uscat înainte de a-l utiliza din nou.

 • Aparatul trebuie utilizat numai cu 
recipientul pentru lapte original.

 • Cablurile electrice scurte reduc riscurile 
de încurcare sau de împiedicare.

 • Cablurile mai lungi (sau detașabile)  
pot fi utilizate cu atenţie sporită și:  
1) clasificarea electrică marcată este 
cel puțin la fel de mare ca și clasificarea 
electrică a aparatului 2) se folosește  
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Măsuri de siguranță

un cablu cu 3 fire de împământare  
3) cablul este aranjat astfel încât să nu 
poată atârna liber, caz în care poate fi 
tras sau oricine se poate împiedica de el.

 • Dacă este necesar un cablu prelungitor, 
utilizați numai un cablu împământat cu 
o secțiune transversală a conductorului 
de cel puțin 1,5 mm2.

 • Recipientul pentru lapte Barista se 
poate curăța în mașina de spălat vase, 
însă nu poate fi spălat la o temperatură 
mai mare de 70°C.

 • Conține magneți. 

 • Părți componente fierbinți după 
încălzire: recipientul pentru lapte, 

a se utiliza mânerul.
 • Suprafață fierbinte sub recipient: risc 
de deteriorare a mesei (lemn, plastic) 
sau a suprafeței pe care este așezat.

 • Nu utilizați aparatul fără capac 
deoarece băutura fierbinte poate 

fi aruncată afară. Nu scoateți capacul 
în timpul funcționării aparatului.

 • Nu atingeți aparatul cu degetele 
sau cu un corp străin în timpul 

preparării: părți componente rotative, 
risc de rănire.

 • Nu umpleți recipientul cu mai mult 
lichid decât nivelul maxim, risc de 
revărsare.

 • Nu astupați orificiul (circulația aerului 
de răcire) de sub dispozitiv: risc de 
supraîncălzire.

 • Nu blocați ventilatorul (de sub 
dispozitiv): risc de supraîncălzire.

Utilizarea în siguranţă a aparatului
 • Nu lăsați niciodată aparatul 
nesupravegheat în timpul funcționării. 
Nu lăsaţi aparatul la îndemâna copiilor. 
Aparatul trebuie utilizat numai de către 
persoane care au suficientă experiență 
și cunoștințe și sunt capabile din punct 
de vedere fizic, senzorial și mental să 
opereze aparatul în siguranță, conform 
acestor instrucțiuni. 

 • Aparatul este destinat preparării de 
băuturi, în conformitate cu prezentele 
instrucțiuni.

 • Acest aparat este destinat uzului 
casnic.

 • Cu excepția Statelor Unite și Canadei, 
acest aparat este destinat utilizării și 
în bucătării pentru angajaţi, magazine, 
birouri, ferme și alte medii de lucru.

 • Acest aparat poate fi utilizat de copiii 
cu vârsta minimă de 8 ani, precum 
și de persoane cu capacitate fizică, 
senzorială sau mentală redusă sau 
de persoane cu o experienţă sau 
cunoștinţe insuficiente, cu condiţia să 
fi fost asistați și instruiţi cu privire la 
utilizarea aparatului în siguranţă și să 
fie pe deplin conștienţi de pericolele 
implicate. Copiii nu trebuie să utilizeze 
acest aparat ca pe o jucărie. 

 • Aparatul nu va fi curăţat și întreţinut 
de către copii decât dacă aceștia au 
minim 8 ani și sunt supravegheaţi de 
un adult. Nu lăsaţi aparatul și cablul 
electric la îndemâna copiilor sub 8 ani.

 • Nu utilizaţi aparatul dacă este 
deteriorat. Un aparat defect poate 
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cauza șocuri electrice, arsuri și 
incendii.

 • Utilizați aparatul numai cu suportul 
furnizat.

 • Nu atingeți suprafețele fierbinți. 
Folosiți mânerele.

 • Nu folosiți aparatul cu cablul deteriorat 
sau nu conectați aparatul la priză 
dacă nu funcționează corect sau este 
deteriorat. Returnați aparatul la cel 
mai apropiat service autorizat pentru 
examinare, reparaţii sau ajustări 
electrice sau mecanice. 

 • Nu folosiți aparatul în aer liber. 
 • Nu folosiți aparatul în alte scopuri 
decât cel pentru care este destinat.

 • Risc de opărire în cazul în care 
se îndepărtează capacul în timpul 
preparării rețetei. 

 • Mișcați cu precauție extremă aparatele 
care conțin lichide fierbinți.

 • Evitați contactul cu părțile componente 
în mișcare.

 • Utilizarea accesoriilor care nu sunt 
recomandate a fi folosite împreună cu 
aparatul poate cauza incendii, șocuri 
electrice sau răniri. 

 • Aparatul este destinat preparării 
de băuturi în conformitate cu 
aceste instrucţiuni. A se utiliza în 
gospodării private. Este exclusă orice 
responsabilitate în cazul utilizării în 
alte scopuri, operării neadecvate 
sau reparațiilor efectuate de către 
persoane neautorizate. În aceste cazuri 
sunt excluse și serviciile garantate.

 • Pentru a evita pericolele, nu plasaţi 

niciodată aparatul pe sau în apropiere 
de suprafeţe fierbinţi precum 
calorifere, aragazuri, plite cu gaz sau 
altele asemenea.

 • Nu turnați lichide în suport.
 • Folosiți aparatul numai cu suportul 
furnizat.

 • Asigurați-vă că recipientul pentru 
lapte este poziționat corect înainte de 
utilizare.

 • Curățare: pentru o curățare completă, 
dezasamblați discul telului de pe tel.

Reciclare
 • Aparatul dumneavoastră 

conţine materiale care pot fi 
recuperate sau reciclate. 

Separarea deșeurilor pe categorii 
facilitează reciclarea materiilor prime. 
Puteţi obţine informaţii despre 
eliminarea deșeurilor de la autorităţile 
locale.

PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI
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Conectare

Funcții de conectivitate

Nespresso Barista este compatibil cu: IOS (iPhone + iPad), Android.

Descărcați aplicația

Descărcați aplicația Nespresso. Dacă 
o folosiți deja, vă recomandăm să 
actualizați aplicația, descărcând cea 
mai recentă versiune.

Deschideți aplicația pe smartphone 
sau tabletă.

De pe pagina de pornire a aplicației 
Nespresso, apăsați pe pictograma 
Aparat.

� � �

Vă rugăm să vă asigurați că: 
 - Aparatul dumneavoastră Barista este pornit. 
 - Funcția Bluetooth® de pe dispozitivul mobil este activată. 
 - Vă aflați în apropierea aparatului Barista în timpul asocierii.

Urmați instrucțiunile de conectare 
din aplicație. Când s-a realizat 
conectarea, iconița Barista va fi 
afișată pe ecran. Conectarea durează 
aproximativ 30-40 de secunde.

Puteți adăuga, elimina și 
reorganiza rețetele pentru aparatul 
dumneavoastră Barista prin 
intermediul telefonului mobil, 
consultând mini-tutorialul disponibil 
în aplicație.

 - Gestionarea rețetelor: explorați rețetele cu lapte și personalizați-vă aparatul Barista
 - Rețete pas cu pas: instrucțiuni detaliate pentru prepararea rețetelor
 - Descoperiți rețete: descoperiți un univers larg de rețete disponibile
 - Starea aparatului: verificați starea aparatului
 - Alarme: verificați mesajele de eroare

�

�

�
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ATENȚIE: Înainte de adăugarea lichidului, introduceţi telul în recipientul pentru 
lapte. Capacul și garnitura trebuie să fie fixate corespunzător înainte de a 
începe prepararea băuturii.

Preparare

Înlăturați eticheta de avertizare de 
pe tel înainte de utilizare. Înainte 
de prima utilizare și după fiecare 
utilizare curățați telul conform 
instrucțiunilor. Poziționați telul în 
recipientul pentru lapte.

Rețetă cu ciocolată 
Pentru rețetele pe bază de ciocolată, 
adăugați bucăţile de ciocolată direct 
în dispozitiv.

Umpleți recipientul pentru lapte 
conform nivelului specificat în 
instrucțiunile rețetei (din cartea de 
rețete sau din aplicație). Pentru 
a evita scurgerile, țineți cont de 
nivelul cel mai ridicat de 250 ml al 
indicatorului „Maxim lapte”.

Puneți capacul pe dispozitiv. 
Recipientul pentru lapte trebuie să 
fie uscat înainte de a fi poziționat 
pe suport. Asigurați-vă întotdeauna 
că telul se află în poziția adecvată 
înainte de a adăuga ingredientele.

Alegeți modul de preparare a rețetei 
prin intermediul aplicației dedicate 
sau apăsând butonul dispozitivului 
pentru a începe. Cu ajutorul săgeților, 
navigați stânga sau dreapta pentru 
a selecta rețeta dorită. Vă puteți 
conecta la aparat și prin intermediul 
aplicației, pentru a selecta și 
vizualiza instrucțiunile rețetei. Pe 
ecran va apărea o animație în timpul 
preparării, aceasta devenind stabilă 
când prepararea este gata.

Rețete cu gheață 
Pentru rețetele cu gheață, adăugați 
cuburile de gheață direct în dispozitiv. 

Rețete cu lapte (calde și reci)

SFATURI: Pentru o spumă de lapte optimă, folosiţi lapte rece de vacă semi-degresat la temperatură de refrigerare (în jur de 4-6 °C).  
Pentru a garanta condițiile de igienă, utilizați doar lapte tratat termic (pasteurizat), refrigerat și proaspăt desfăcut. Laptele care a 
fost înghețat nu va produce spumă. Pentru a garanta condițiile de igienă și întreținerea corespunzătoare a echipamentului, este 
recomandat să nu utilizați lapte îmbogățit special, reconstituit din pudră sau lapte cu diverse arome.

ATENȚIE: Risc de șocuri electrice și incendiu! Asigurați-vă că partea inferioară 
a suportului dispozitivului pentru lapte și zona de dedesubtul acesteia sunt 
uscate.

� �

�

�
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Sfaturi pentru folosirea dispozitivului

ATENȚIE: Suprafața recipientul pentru lapte va fi fierbinte în timpul și după 
prepararea rețetei. Nu puneți recipientul pentru lapte fierbinte pe suprafețe 
sensibile la căldură.

• Folosiți întotdeauna lapte rece și proaspăt (4-6° C).
• Respectați întotdeauna cantitatea de lapte recomandată, indicată în rețetă.
• Nu depășiți niciodată marcajul MAX din interiorul recipientului pentru lapte.
• Înainte de a turna băutura, rotiți spuma cu o mișcare circulară.
• Spuma care nu este folosită imediat nu trebuie reîncălzită.
• Recipientul pentru lapte și telul trebuie să fie curate înainte de utilizare.
• Lichide adecvate: Lapte de vacă (proaspăt sau UHT, integral, cu conținut redus de grăsime, degresat) și orice lapte vegetal  

(spuma de lapte nu este garantată cu acest tip de lapte).
• Volumul spumei de lapte depinde de tipul de lapte folosit și de temperatura acestuia.
• Ingrediente adecvate: ciocolată, fulgi de ciocolată, miere, sirop, pudră aromată, zahăr, cuburi de gheață.
• Înainte de a prepara rețete reci, asigurați-vă că recipientul este rece sau răciți-l sub jet de apă rece sau folosind gheață.

Turnați cantitatea necesară de lapte proaspăt rece în 
recipient și puneți capacul. Utilizați întotdeauna lapte rece 
și umpleți recipientul între marcajele de nivel MIN și MAX. 
Pentru a evita zgârierea, utilizați o lingură din materiale 
diferite de metal pentru a aduna spuma din recipient. 
Pentru spumă de lapte fierbinte și rece, prepararea necesită 
aproximativ 80 sec. Pentru lapte fierbinte, prepararea 
durează aprox. 150 sec. Prepararea poate fi întreruptă 
în orice moment prin apăsarea butonului sau scoaterea 
dispozitivului din baza de alimentare.

Dispozitivul se oprește automat după 3 minute de neutilizare, 
iar afișajul se închide. Apăsați orice buton cu săgeată pentru 
a porni din nou aparatul și afișajul. Pentru a opri aparatul 
înainte de oprirea automată, țineți apăsat butonul principal 
timp de 5 secunde.

NOTĂ: Nu înlăturați recipientul pentru lapte în timpul 
preparării. Pentru a opri operațiunea în orice moment, 
apăsați o dată butonul START / STOP.

NOTĂ: Nu folosiți niciodată aparatul fără nivelul minim  
de lichid în recipientul pentru lapte. Pentru o spumă optimă, 
nu depășiți indicatorul MAX din interiorul recipientului  
pentru lapte. 

�

�

Preparare

NOTĂ: În momentul în care turnați rețeta preparată în pahar, 
asigurați-vă că țineți telul sau îndepărtați-l înainte de a turna 
rețeta în pahar.
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Instrucțiuni de curățare

Scoateți aparatul din priză înainte  
de curățare.

Scoateți telul. Pentru o curățare 
optimă, asigurați-vă că desfaceți 
ambele componente ale telului.

Așteptați ca recipientul pentru 
lapte să se răcească și înlăturați 
recipientul pentru lapte de pe suport.

ATENȚIE: Recipientul pentru lapte trebuie să fie rece pentru a putea fi 
îndepărtat de pe suport. Sau, dacă este înlăturat cu grijă, trebuie clătit imediat 
cu apă rece pentru a evita riscul de arsuri. / În cazul în care trebuie curățat 
suportul, mai întâi scoateți-l din priză și folosiți numai o cârpă umedă. Ștecărul 
trebuie să fie uscat înainte de operare. Nu scufundați suportul în apă și nu îl 
curățați în mașina de spălat vase. / Nu poziționați direct pe suportul mașinii de 
spălat vase pentru a nu deteriora suprafața interioară. / Dacă partea inferioară 
a recipientului pentru lapte este udă, ștergeți înainte de a îl pune în contact 
cu suportul. / Folosiți numai materiale de curățare non-abrazive. Nu folosiți 
materiale abrazive, obiecte ascuțite, perii: risc de zgârieturi și deteriorări ale 
suprafeței recipientului pentru lapte.

� � �

Curățați imediat după fiecare utilizare

Accesarea meniului ascuns

• Limbă: selectați limba dorită navigând cu ajutorul săgeților  
și confirmați apăsând butonul central.

• Resetați: apăsați butonul central pentru a reveni la setările din 
fabrică. 

• Bluetooth: pentru activarea sau dezactivarea modului Bluetooth.
• Exit: pentru a ieși din meniul ascuns.

Apăsați simultan cele două săgeți timp de 3 secunde.
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Ștergeți toate părțile componente cu 
un prosop curat din material textil 
sau hârtie și reasamblați toate părțile 
componente.

NOTĂ: În mașina de spălat vase se 
pot spăla numai recipientul, capacul 
recipientului, garnitura capacului 
și telul.

�

Instrucțiuni de curățare

Scoateți garnitura de silicon de pe 
capac. Dezasamblați toate părțile 
componente ale telului, răsucind 
ușor partea de sus a telului pentru 
a o scoate.

Spălare manuală: spălați recipientul pentru lapte interior, garnitura, capacul și telul 
cu detergent și clătiți cu apă caldă/fierbinte. Nu folosiți materiale abrazive care ar 
putea deteriora suprafața echipamentului. Înlăturați eticheta de avertizare de  
pe tel înainte de curățare.

Spălare la mașina de spălat vase: 
puneți toate părțile componente  
în mașina de spălat vase la  
o temperatură de maxim 70°C,  
cu excepția suportului.

� �

�
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Depanare

Conectarea nu a reușit.  - Verificați dacă funcția Bluetooth® de pe smartphone sau tabletă este activată.
 - Verificați compatibilitatea smartphone-ului sau a tabletei dumneavoastră cu aparatul (vezi pagina 160).
 - Asigurați-vă că smartphone-ul sau tableta se află în apropierea aparatului (distanță maximă 20 cm) în 
timpul asocierii.

 - Nu porniţi cuptorul cu microunde în apropierea aparatului în timpul conectării. Dacă doriţi să anulaţi 
conectarea cu aparatul prin intermediul aplicației, urmați pașii de mai jos:

 - Mergeţi la „Nume”, apăsați pe „Statusul aparatului”, apoi pe „Anularea conectării cu acest aparat”. 
 - Apăsați pe „Anularea conectării cu acest dispozitiv” pentru a confirma. 
 - Notă: În cazul anulării conectării, toate setările și specificaţiile se vor pierde, iar aparatul va reveni la 
setările din fabrică.

Niciun indicator luminos și 
nici un mesaj.

 - Verificați dacă aparatul este conectat la priză, apăsați orice buton, iar dacă nu se întâmplă nimic, 
contactați Nespresso.

Calitatea spumei de lapte nu 
este la nivelul standardelor.

 - Pentru o spumă de lapte optimă, folosiţi lapte rece de vacă sau lapte de vacă semi-degresat la 
temperatură de refrigerare (în jur de 4-6 °C). Pentru a garanta condițiile de igienă, utilizați doar lapte 
tratat termic (pasteurizat), refrigerat și proaspăt desfăcut și lapte cu 0% grăsime pentru Café viennois. 
Laptele care a fost înghețat nu va produce spumă.

 - Asigurați-vă că Barista și telul sunt curate.
 - Este recomandat să nu utilizați lapte îmbogățit special, reconstituit din pudră sau lapte cu diverse 
arome.

Există scurgeri de lapte.  - Verificaţi dacă recipientul pentru lapte este poziţionat corect pe suport.
 - Verificaţi poziția corectă a capacului.
 - Cantitatea de lapte trebuie să fie între nivelele MIN și MAX.

Mesaj afișat

„Apelați Nespresso” și Cod 
eroare (E01 - E34)

 - Dispozitivul trebuie reparat, vă rugăm apelați Nespresso și menționați codul erorii:  
E01 - E34, numărul de telefon este disponibil pe website-ul Nespresso.

„Repoziționați recipientul 
pentru lapte ”

 - Verificați dacă recipientul pentru lapte se află în poziția adecvată. Dacă nu, repoziționați recipientul 
pentru lapte.

 - Verificați dacă telul se află în poziția adecvată. Dacă nu, așezați telul cu discul telului în poziția 
adecvată.

„Adăugați lapte”  - Nu este lapte suficient în recipientul pentru lapte.

„Reluați rețeta”  - Reluați rețeta, voltaj detectat ca necorespunzător.

„Goliți și reporniți”  - Telul sau motorul sunt blocate, băutura este prea densă, vă rugăm goliți, reumpleți și reporniți.

„Reconectați la priză”  - Vă rugăm scoateți din priză și conectați din nou la priză pentru a reinițializa dispozitivul.

„Goliți și înlocuiți telul”  - Telul sau motorul sunt blocate, băutura este prea densă, vă rugăm goliți, reumpleți și reporniți.

„Răcire, vă rugăm 
așteptați...”

 - O parte componentă a dispozitivului este prea fierbinte, vă rugăm așteptați, dispozitivul se va răci  
și va porni din nou.
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Garanție
Nespresso garantează acest produs împotriva defectelor de materiale sau din fabricaţie pe o perioadă de 2 ani 
de la data achiziţionării. În această perioadă, Nespresso va repara sau înlocui, la discreţie, orice produs defect 
fără cheltuieli din partea consumatorului. Înlocuirea produselor sau a părților componente reparate va fi garantată 
numai pe perioada neexpirată a garanției originale sau pe o perioadă de 6 luni, luându-se în calcul perioada 
cea mai lungă. Prezenta garanţie exclude defectele cauzate de accidente, folosirea necorespunzătoare sau 
uzura normală. Cu excepția limitelor permise de legea în vigoare, termenii prezentei garanții limitate nu exclud, 
restricționează sau modifică, ci completează drepturile legale obligatorii aplicabile vânzării produsului către 
dumneavoastră. În cazul în care consideraţi că produsul dumneavoastră este defect, contactaţi Nespresso pentru 
instrucţiuni referitoare la locul în care să trimiteţi sau să aduceţi produsul pentru a fi reparat. Vă rugăm vizitați 
website-ul nostru www.nespresso.com, pentru a afla mai multe despre Nespresso.

Specificații

BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Frecvență
2.402 - 2.480 GHz
Putere de transmisie maximă 4dBm 

~ 1,7 kg

 154 mm     209 mm     125 mm 
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Крышка молочника  
(можно мыть в посудомоечной машине)

Резиновый уплотнитель  
(можно мыть в посудомоечной машине)

Венчик (состоит из двух частей, можно мыть  
в посудомоечной машине)

Максимальный уровень (250 мл)

Средний уровень (150 мл)

Минимальный уровень (100 мл)

Молочник (можно мыть в посудомоечной машине)

База

Кнопка включения / выключения

Кнопки выбора (сенсорные)

Экран

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾

11

❿

Краткий обзор
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Nespresso предлагает по-новому взглянуть на кофейные рецепты. Кофе со льдом? Латте Арт? Холодная молочная пена 
или горячий шоколад? Легко! С умным капучинатором Barista от Nespresso привычный подход к приготовлению кофейно-
молочного коктейля становится не только приятным, но и увлекательным. Сенсорный экран с возможностью подключения 
через мобильное приложение позволит в одно касание создавать кофейные шедевры для себя и близких.

Barista
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Меры предосторожности

ВНИМАНИЕ / 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ
ОТСОЕДИНИТЕ 
ПОВРЕЖДЕННЫЙ ШНУР 
ПИТАНИЯ
ОСТОРОЖНО! ГОРЯЧАЯ 
ПОВЕРХНОСТЬ
СОДЕРЖИТ МАГНИТНЫЕ 
ЭЛЕМЕНТЫ
НЕ СОДЕРЖИТ 
ФЕРРОМАГНИТНЫЕ 
МАТЕРИАЛЫ
ОСТОРОЖНО! СИЛЬНОЕ 
МАГНИТНОЕ ПОЛЕ

ВНИМАНИЕ: Инструкция по 
безопасности является частью 

устройства. Внимательно 
ознакомьтесь с инструкцией перед 
первым использованием, чтобы 
избежать нежелательных травм. 
Сохраните эту инструкцию для 
передачи любому последующему 
владельцу.

Избегайте риска поражения 
электрическим током и 

возникновения пожара
 • Подключайте прибор только 
к электрической розетке с 
соответствующим разъемом и 
заземлением. Убедитесь, что 
напряжение в сети соответствует 
рабочему напряжению прибора, 
указанному на самом приборе.

 • Отключите прибор от сети перед 
очисткой. Дайте прибору остыть 
прежде, чем разбирать его или 
мыть. Снимите прибор с базы 
перед очисткой. 

 • Перед включением прибора 
вставьте вилку в розетку. Чтобы 
отключить устройство, нажмите 
кнопку выключения и извлеките 
вилку из розетки.

 • Не располагайте кабель на острых 
углах. Закрепите его или позвольте 
ему свисать вниз.

 • Если кабель или вилка 
повреждены, они должны 
быть заменены изготовителем, 
сервисным центром или лицами с 
аналогичной квалификацией.

 • Отключите прибор от розетки, если 
не планируете его использовать 
в течение длительного периода. 
При отключении прибора от сети, 
тяните только за вилку, а не за 
кабель, чтобы не повредить его. 

 • Никогда не погружайте базу 
прибора в воду или другие 
жидкости. Взаимодействие 
электричества с водой может 
привести к смертельному 
поражению электрическим током.

 • Для защиты от пожара, травм и 
поражения электрическим током не 
погружайте шнуры, штепсельные 
вилки или корпус устройства в воду 
или другую жидкость.

 • Отсоедините устройство от 
сети перед очисткой прибора. 
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Убедитесь, что разъем высушен 
перед повторным использованием 
прибора.

 • Прибор может быть использован 
только с молочником, входящим в 
комплект.

 • Использование короткого кабеля 
снижает риск спутывания кабеля 
и возникновения возможности 
споткнуться о длинный кабель.

 • Более длинные (или съемные) 
кабели должны использоваться  
с соблюдением дополнительных 
мер предосторожности:  
1) электрические характеристики 
кабеля должны соответствовать 
характеристикам прибора.  
2) используйте трехжильный 
кабель с заземлением.  
3) разместите кабель так, чтобы 
он не свисал над столом или 
столешницей, чтобы никто не 
мог за него зацепиться или 
споткнуться.

 • При использовании удлинителя 
кабель должен иметь заземление 
и поперечное сечение провода не 
менее 1.5 кв. мм.

 • Молочник Barista можно мыть 
в посудомоечной машине при 
температуре не более 70о С.

 • Содержит магнитные 
элементы.

 • После использования 
молочник может быть 

горячим, используйте ручку.
 • Горячая поверхность под 

молочником: риск повредить стол 
(из дерева или пластика) или 
другую поверхность.

 • Не используйте прибор без 
крышки, так как это может 

привести к ожогам и не снимайте 
крышку во время приготовления.

 • Не погружайте пальцы или 
другие предметы в прибор во 

время приготовления: 
вращающиеся части, риск 
получения травмы.

 • Не наливайте жидкость в молочник 
выше максимального уровня, риск 
выплескивания.

 • Не закрывайте отверстие 
(необходимо для циркуляции 
воздуха) под устройством: 
опасность перегрева.

 • Не блокируйте вентилятор (под 
устройством): риск перегрева.

Избегайте возможных 
повреждений при работе  
с прибором
 • Не оставляйте прибор без 
присмотра во время приготовления. 
Храните в недоступном для детей 
месте. Данный прибор предназначен 
только для людей, обладающих 
достаточным опытом и знаниями, 
с физическими, сенсорным и 
умственными способностями 
безопасно управлять прибором в 
соответствии с данной инструкцией.

 • Устройство предназначено 
для приготовления напитков в 
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соответствии с приведенными 
инструкциями.

 • Данный прибор предназначен 
для использования в домашних 
условиях.

 • За исключением США и Канады, 
данный прибор предназначен для 
использования в аналогичных 
бытовых условиях, таких как: 
кухонные помещения для 
персонала в магазинах, офисах, 
фермерских хозяйствах и других 
помещениях.

 • Данный прибор может быть 
использован детьми старше 8 
лет, людьми с ограниченными 
физическими или умственными 
способностями или без 
необходимого опыта и знаний в 
случае, если они находятся под 
присмотром и проинструктированы 
об эксплуатации прибора, 
мерах безопасности и понимают 
возможную опасность. Дети не 
должны играть с прибором. 

 • Очистка и уход за прибором не 
должны осуществляться детьми 
младше 8 лет. Храните прибор и 
его кабель в месте, недоступном 
для детей младше 8 лет.

 • Не используйте устройство если 
оно повреждено. Использование 
поврежденного прибора 
может привести к поражению 
электрическим током, ожогам или 
возникновению пожара.

 • Прибор может быть использован 

только с подставкой (базой), 
входящей в комплект.

 • Не дотрагивайтесь до горячих 
поверхностей. Используйте 

ручки.
 • Не используйте прибор, если 
кабель или вилка повреждены, 
а также в случае падения 
прибора, неисправной работы 
или наличия любых повреждений. 
Поврежденный прибор 
следует вернуть в ближайший 
авторизованный сервисный центр 
для диагностики и устранения 
неполадок.

 • Не используйте прибор вне 
помещения.

 • Допускается использование 
прибора только по его прямому 
назначению.

 • Снятие крышки во время 
приготовления может привести к 
ожогам.

 • Перемещение прибора с 
горячим содержимым должно 
осуществляться с особой 
осторожностью.

 • Избегайте контакта с подвижными 
частями устройства.

 • Использование неоригинальных 
аксессуаров может привести к 
пожару, поражению электрическим 
током или травме.

 • Прибор предназначен для 
приготовления напитков только 
в соответствии с инструкцией 
по эксплуатации, прилагаемой к 
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изделию. Прибор предназначен 
только для бытового 
использования. В случае его 
использования для любых других 
нужд, эксплуатации неисправного 
прибора, самостоятельного 
ремонта производитель не несет 
ответственности за возможные 
последствия. Также, в подобных 
случаях прибор не подлежит 
гарантийному обслуживанию.

 • Во избежание получения травм, 
никогда не располагайте прибор 
на/около горячих поверхностей, 
например, обогревателей, плит, 
нагревателей и т.д.

 • Не наливайте жидкость в базу 
(подставку).

 • Используйте молочник только с 
оригинальной базой.

 • Перед использованием прибора 
убедитесь, что молочник 
правильно установлен в базу.

 • Очистка: Для качественной очистки 
всегда снимайте диск венчика.

Утилизация
 • Прибор изготовлен из 

материалов, которые могут 
быть восстановлены или 

переработаны. Разделение 
утилизируемых отходов по типам 
облегчает повторную переработку 
ценного сырья. Вы можете получить 
информацию об утилизации от 
локальных экологических 
организаций.

СОХРАНЯЙТЕ ИНСТРУКЦИЮ

Импортер:  
ООО «Нестле Россия»,  
115054, Россия, Москва, 
Павелецкая площадь, д.2, стр.1.
Телефон клуба Nespresso:  
8 (800) 200 00 04
Срок службы прибора: 2 года.



+ = ON

173

RU

Подключение

Функции подключения

Устройство Nespresso Barista совместимо с iOS (iPhone, iPad) и Android.

Установка приложения

Загрузите приложение Nespresso. 
Если оно уже установлено на 
ваше мобильное устройство, мы 
рекомендуем обновить его до 
последней доступной версии.

Запустите приложение на вашем 
смартфоне или планшете.

Находясь на главной странице 
приложения, выберите иконку 
«Кофемашина».

� � �

Убедитесь что: 
 - Ваш Barista включен.
 - Ваше мобильное устройство поддерживает соединение по Bluetooth®,  
и эта функция включена.

 - Мобильное устройство находится вблизи Barista в процессе соединения.

В процессе соединения следуйте 
инструкциям на экране. При 
успешном соединении иконка 
Barista появится на экране. Весь 
процесс занимает  
30-40 секунд.

Вы можете добавлять, удалять 
или изменять рецепты для 
Barista с помощью мобильного 
устройства, используя подсказки  
в приложении.

• Управление рецептами: выбирайте рецепты и настраивайте Barista 
• Пошаговые рецепты: инструкции по приготовлению каждого рецепта шаг за шагом
• Изучение новых рецептов: откройте для себя широкий выбор рецептов
• Состояние устройства: проверка состояния устройства
• Оповещения: проверка сообщений об ошибках

�

�

�
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ОСТОРОЖНО! Перед приготовлением убедитесь, что венчик корректно 
установлен в молочник и крышка молочника плотно закрыта.

Приготовление

Перед первым использованием 
снимите с венчика 
предупреждающую наклейку, и 
промойте его. Установите венчик 
в молочник. Венчик необходимо 
промывать водой каждый 
раз после приготовления в 
соответствии с инструкцией.

Рецепты с шоколадом
для рецептов на основе 
шоколада, кусочки шоколада 
добавляйте непосредственно в 
молочник.

Заполните молочник до одной из отметок в зависимости от рецепта 
(необходимый уровень указан в описании рецепта или в приложении). Чтобы 
избежать переполнения, обратите внимание, что максимальное количество 
жидкости в устройстве не должно превышать 250 мл.

Закройте молочник крышкой. 
Перед установкой молочника 
на базу убедитесь, что он сухой. 
Перед заполнением молочника 
обязательно проверяйте, 
установлен ли в него венчик.

Рецепты с использованием льда 
для рецептов со льдом, кубики 
льда добавляйте непосредственно 
в молочник.

Молочные рецепты (горячие и холодные)

СОВЕТ: Для приготовления качественной молочной пенки используйте свежее пастеризованное молоко, охлажденное 
до температуры 4-6° С. Молоко, которое было заморожено, не будет взбиваться. Для соблюдения требований гигиены 
и обеспечения исправной работы прибора настоятельно рекомендуется не использовать обогащенное молоко, сухое или 
восстановленное молоко, а также ароматизированные молочные напитки.

ВНИМАНИЕ: Риск поражения электрическим током и пожара. Убедитесь 
в отсутствии влаги на нижней поверхности базы и контактном 
соединении молочника.

� �

�
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Выберите желаемый рецепт через мобильное приложение либо кнопкой включения. Для навигации по меню и выбора 
рецепта используйте стрелки Вправо или Влево. Более подробно о рецептах можно узнать в приложении Nespresso, 
предварительно подключившись к устройству. Через приложение возможно наблюдать за процессом приготовления,  
а также получать оповещение о завершении его приготовления.

�

ОСТОРОЖНО! В процессе и после приготовления напитка поверхность 
молочника будет горячей. Будьте осторожны и не ставьте молочник на 
деликатную поверхность.

Залейте требуемый объем холодного свежего молока в молочник и закройте его крышкой. Используйте только холодное 
молоко, его уровень должен находиться между отметками MIN и MAX. Во избежание царапин на внутренней поверхности 
молочника, для сбора пенки используйте только неметаллическую ложку. Приготовление холодной и горячей пены 
занимает около 80 сек., горячего молока — около 150 сек. Процесс приготовления можно остановить в любой момент: 
для этого нужно нажать кнопку или снять прибор с базы электропитания.

Устройство выключается автоматически через  
3 минуты после последнего использования. Чтобы 
снова включить прибор, нажмите любую из кнопок 
со стрелкой. Для выключения устройства (до 
автоматического выключения) нажмите и удерживайте 
кнопку включения/выключения в течение 5 секунд. 

ЗАМЕЧАНИЕ: Не снимайте молочник в процессе приготовления. Для того, чтобы остановить приготовление, нажмите  
на кнопку включения / выключения

ЗАМЕЧАНИЕ: Никогда не включайте устройство, если 
уровень жидкости в молочнике ниже отметки MIN. 
Для получения оптимального качества пенки, не 
превышайте допустимый уровень MAX в молочнике.

�

�

ЗАМЕЧАНИЕ: При приготовлении рецепта не забудьте 
установить венчик в молочник (или извлечь его) перед 
тем, как добавить необходимые ингредиенты.
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Инструкции по очистке

ОСТОРОЖНО! Убедитесь, что молочник остыл, прежде чем снимать его 
с базы. Или осторожно снимите его и сразу ополосните холодной водой, 
чтобы охладить молочник и избежать ожогов. / Если база нуждается в 
очистке, отключите ее от сети и протрите влажной салфеткой. Перед 
использованием убедитесь, что область соединения с молочником 
полностью сухая. Не погружайте базу в воду и не мойте в посудомоечной 
машине. / Не размещайте молочник на спицах посудомоечной машины, 
чтобы не повредить внутреннее покрытие. / Если нижняя часть 
молочника влажная, высушите ее прежде, чем устанавливать на базу. / 
Не используйте жесткую ткань, абразивные материалы, щетки и острые 
предметы, чтобы не поцарапать внутреннее покрытие молочника.

Обязательно промойте устройство после использования

Рекомендации по использованию

• Всегда используйте свежее молоко охлажденное до температуры 4-6° C.
• Соблюдайте рекомендуемый объем молока, указанный в рецептах.
• Никогда не превышайте допустимый уровень MAX в молочнике.
• Прежде чем перелить приготовленную молочную пенку, взболтайте молочник круговыми движениями.
• Не допускается повторно взбивать/нагревать не использованную сразу молочную пену.
• Перед приготовлением убедитесь в чистоте молочника и венчика.
• В устройстве можно взбивать: коровье молоко (свежее или ультрапастеризованное, цельное, обезжиренное или  

с пониженным содержанием жира) и любое растительное молоко (качество молочной пены не гарантируется при 
использовании растительного молока).

• Объем молочной пенки зависит от типа используемого молока и его температуры.
• Допускается использовать: шоколад, шоколадная стружка, мед, сироп, ароматизированные добавки (порошковые),  

сахар, кубики льда.
• Перед приготовлением холодных рецептов убедитесь, что молочник холодный. Также Вы можете быстро остудить молочник 

под холодной водой или при помощи льда.

Доступ к скрытому меню

• Язык: выберите свой язык, используя стрелки,  
и подтвердите нажатием центральной кнопки.

• Сброс: нажмите центральную кнопку, чтобы подтвердить 
возврат к заводским настройкам.

• Bluetooth: для активации или выключения режима 
Bluetooth.

• Выход: для выхода из скрытого меню.

Нажмите одновременно на 2 стрелки в течение 3 секунд.
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Перед началом очистки 
отсоедините шнур питания.

Снимите резиновый уплотнитель 
с крышки молочника. Разберите 
венчик, аккуратно повернув его 
верхнюю часть.

Извлеките венчик. Для 
оптимальной очистки обязательно 
разберите венчик на две части.

Ручная мойка: помойте молочник изнутри, помойте крышку, уплотнитель 
и венчик с моющим средством и ополосните теплой водой. Не используйте 
абразивные материалы, способные повредить поверхность прибора. При 
очистке венчика перед первым использованием снимите информационную 
наклейку с венчика.

Дождитесь пока молочник 
остынет и снимите молочник с 
базы.

�

�

�

�
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В посудомоечной машине: 
поместите все элементы, кроме 
базы, в посудомоечную машину 
при температуре не выше 70°C.

�

Насухо протрите все элементы 
чистым полотенцем или 
салфеткой, соберите прибор.

ЗАМЕЧАНИЕ: В посудомоечной 
машине можно мыть только 
молочник, крышку молочника, 
уплотнитель крышки и венчик.

�
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Устранение неисправностей

Не удается подключиться к 
устройству со смартфона/
планшета.

-- Убедитесь, что функция Bluetooth® включена в вашем мобильном устройстве.
-- Убедитесь, что ваш планшет/смартфон совместим с устройством (см. стр. 173).
-- Убедитесь, что ваш планшет/смартфон расположен рядом с устройством (не более 20 см)  
в процессе соединения.

-- Проверьте, не находится ли поблизости включенная микроволновая печь. Для того, чтобы 
отсоединить устройство, используйте приложение Nespresso.

-- Выберите устройство в Приложении, далее «Состояние устройства», затем нажмите 
«Отсоединить устройство».

-- Нажмите «Отсоединить устройство» для подтверждения.
-- ЗАМЕЧАНИЕ: При удалении устройства, все настройки и дополнительная информация  
в приложении будут удалены, а устройство будет сброшено к заводским настройкам.

На дисплее нет 
информации.

-- Убедитесь, что устройство включено в сеть, нажмите на любую кнопку, если ничего не 
происходит, позвоните в Клуб Nespresso.

Неудовлетворительное 
качество молочной пенки.

-- Для приготовления качественной молочной пенки используйте свежее пастеризованное 
молоко, охлажденное до температуры 4-6° С. Для приготовления рецепта Кофе по-венски 
используйте полностью обезжиренное молоко. Молоко, которое было заморожено, не будет 
пениться. 

-- Убедитесь, что внутренняя поверхность молочника и венчик чистые.
-- Настоятельно не рекомендуется использовать обогащенное молоко, восстановленное или 
ароматизированное молоко.

Молоко переливается из 
молочника

-- Убедитесь, что молочник установлен в базу правильно.
-- Проверьте правильность установки крышки молочника.
-- Уровень молока в молочнике должен находиться между отметками MIN и MAX.

Сообщения на дисплее

«Позвоните в клуб 
Nespresso» или код ошибки 
(Е01 - Е34)

-- Устройство нуждается в ремонте. Пожалуйста, позвоните в клуб Nespresso и сообщите код 
ошибки: E01 - E34. Номер телефона можно узнать на сайте Nespresso.

«Установите молочник» -- Убедитесь в наличии молочника и его правильной установке на базе. Установите молочник 
корректно.

-- Убедитесь в наличии венчика и его правильном положении. Установите венчик корректно, 
убедитесь в его правильной сборке.

«Добавьте молоко» -- Недостаточно молока в молочнике.

«Повторите 
приготовление»

-- Повторите приготовление. Напряжение в сети ниже допустимого значения.

«Опустошите молочник  
и повторите»

-- Венчик или привод заблокированы, слишком густое содержимое. Опустошите молочник, 
промойте его и повторите приготовление.

«Переподключите» -- Отключите устройство от электрической сети и включите в сеть повторно.

«Опустошите и замените 
венчик»

-- Венчик или привод заблокированы, слишком густое содержимое. Опустошите молочник, 
промойте его и повторите приготовление.

«Охлаждение устройства. 
Пожалуйста подождите...»

-- Перегрев устройства, подождите, дайте устройству остыть.
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Технические характеристики

BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

Частота
2.402 - 2.480 GHz
Максимальная мощность  
радиомодуля 4dBm 

~ 1.7 кг

 154 мм     209 мм     125 мм 

Гарантия
Nespresso гарантирует отсутствие дефектов материалов и сборки в течение 2 лет с даты приобретения устройства. В течение 
этого периода Nespresso производит ремонт или замену любой дефектной продукции за свой счет. Гарантия на замененное 
устройство или отремонтированные детали распространяется на оставшуюся часть первоначального гарантийного срока 
или на шесть месяцев, в зависимости от того, какой из этих сроков больше. Данная гарантия не распространяется на любые 
дефекты появившиеся в результате несчастного случая, неправильной эксплуатации устройства или нормального износа.  
За исключением случаев, разрешенных действующим законодательством, условия данной гарантии не могут быть сокращены 
или изменены и соответствуют нормам «Закона о защите прав потребителей». Если Вы полагаете, что Ваше устройство 
неисправно, обратитесь в Клуб Nespresso для получения информации о сервисном обслуживании. Посетите веб-сайт  
www.nespresso.com, чтобы узнать больше о Nespresso.



180

ฝาปิดเหยือก (ล้างด้วยเครื่องล้างจานได้)

ยางรองฝา (ล้างด้วยเครื่องล้างจานได้)

หัวตีส�ำหรับการเตรียมเครื่องดื่ม  

(2 ชิ้นส่วน ล้างด้วยเครื่องล้างจานได้)

ขีดบอกระดับสูงสุด (250 มล.)

ขีดบอกระดับปานกลาง (150 มล.)

ขีดบอกระดับต�่ำสุด (100 มล.)

เหยือก (ล้างด้วยเครื่องล้างจานได้)

ฐานเครื่อง

ปุ่ม เริ่ม/หยุด

ลูกศรเลื่อนค�ำสั่ง (ระบบสัมผัส)

หน้าจออธิบายการท�ำงานของเครื่อง

❶

❷

❸

❹

❺

❻

❼

❽

❾

11

❿

ค�ำอธิบาย
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การจับคู่	 185

ฟังก์ชั่นการเชื่อมต่อ	 185

การเตรียมเครื่องดื่ม	 186

ค�ำแนะน�ำขณะใช้เครื่อง	 187

วิธีเข้าเมนูที่ซ่อนไว้	 188

ขั้นตอนการท�ำความสะอาด	 188

การแก้ไขปัญหา	 190

ข้อมูลจ�ำเพาะทางเทคนิค	 191

การรับประกัน	 191

เครื่องเนสเพรสโซ บาริสต้า จะพาท่านค้นพบโลกของสูตรเครื่องดื่มอันกว้างใหญ่ที่ท่านสามารถท�ำได้ด้วยตัวเอง สร้างสรรค์ได้หลากหลายตั้งแต่

กาแฟเย็นอันแสนสดชื่น ไปจนถึงรังสรรค์ลาเต้อาร์ตอันแสนวิจิตรได้ในบ้านของคุณ ด้วยหน้าจอสัมผัสและการเชื่อมต่อผ่าน App การเฟ้นหาสูตรก็

ท�ำได้ง่ายขึ้นอย่างน่าประหลาดใจ ขอบคุณการเชื่อมต่อออนไลน์ที่ช่วยให้คุณค้นพบสูตรใหม่ๆอีกมากมายผ่าน App 

บาริสต้า
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ข้อควรระวังด้านความปลอดภัย

ข้อควรระวัง/ค�ำเตือน

อันตรำยจำกกระแสไฟฟ้ำ

ถอดเต้ำเสียบที่เสียหำย

ระวังพื้นผิวร้อน

มีแม่เหล็กในอุปกรณ์

อย่ำน�ำเข้ำใกล้อุปกรณ์หรือวัสดุที่
ไวต่อสนำมแม่เหล็ก

ระวังสนำมแม่เหล็กแรงสูง

ต�ำเตือน: คู่มือเป็นส่วนหนึ่งของ
เครื่องใช้ไฟฟ้า โปรดอ่านและปฏิบัติ

ตามขั้นตอนทั้งหมดเพื่อหลีกเลี่ยงความ
เสี่ยงและการก่อความเสี่ยหาย โปรดเก็บ
รักษาคู่มือนี้และส่งต่อให้แก่เจ้าของล�าดับ
ถัดไป

หลีกเลี่ยงควำมเสี่ยงที่ก่อให้เกิดไฟ
ฟ้ำช็อตอย่ำงรุนแรงและกำรเกิด

ไฟไหม้
• ใหต้อ่ฐานเครื่องกบัเตา้รับไฟฟา้ทีเ่หมาะ

สมและมสีายดนิเทา่นัน้ ใหแ้น่ใจวา่
ความตา่งศกัย ์ (โวลท)์ ของแหลง่ก�าเนิด
พลังงานไฟฟา้นัน้ตรงกนักบัคา่ทีร่ะบบุน
ปา้ยขอ้มลูบนกลอ่งหรือตวัเครื่อง

• ถอดเตา้เสยีบออกจากจดุจา่ยไฟทกุครั้ง
ทีไ่ม่ใชง้านหรือกอ่นการท�าความสะอาด 

ทิ้งไว ้ใหเ้ครื่องเยน็ลงกอ่นยกหรือถอดชิน้
สว่น และกอ่นการลา้งอปุกรณ์ไฟฟา้ 

• ตอ่สายไฟเขา้กบัเตา้รับ หากตอ้งการถอด 
ใหป้ ดิเครื่องแลว้จึงถอดปลัก๊ออกจาก
เตา้รับ

• อยา่ลากสายไฟผา่นมมุแหลมคมหรือถูก
บบีพบัอยา่งรุนแรง หรือปลอ่ยใหห้อ้ย
ตวัอยา่งอสิระ

• ถา้สายไฟหรือเตา้เสยีบเสยีหาย ตอ้งถกู
เปลีย่นโดยผูผ้ลติ, ผู ้ใหบ้ริการซอ่มบ�ารุง 
หรือบคุคลทีไ่ดร้ับการรับรองจากผูผ้ลติ
เทา่นัน้

• ถอดปลัก๊ฐานเครื่องออกจากเตา้รับเมือ่ไม่
ได ้ใชง้านเป น็ระยะเวลานาน ใหถ้อดปล๊ัก
โดยดึงทีห่วัเตา้รับเทา่นัน้ อยา่ดึงทีต่วัสาย
ไฟเพราะอาจสรา้งความเสยีหายได ้ 

• อยา่แชฐ่านเครื่องของเครื่องใช ้ไฟฟา้นี้
ในน�า้หรือของเหลวอืน่ใด กระแสไฟฟา้
เมือ่อยูด่ว้ยกนักบัน�า้อาจกอ่ใหเ้กดิไฟฟา้
ลดัวงจรทีเ่ป น็อนัตราย

• เพือ่ปอ้งกนัไฟไหม ้ ไฟฟา้ดดู และการ
บาดเจบ็ของบคุคล อยา่ใหส้าย ปลัก๊ หรือ
ฐานของอปุกรณจ์ุม่น�า้หรือของเหลวอืน่

• ถอดปลัก๊อปุกรณก์อ่นท�าความสะอาดทุก
ครั้ง และใหแ้น่ใจวา่เตา้เสยีบนัน้แหง้สนทิ
กอ่นเริ่มใชง้านอปุกรณอ์กีครั้ง

• เครื่องใช ้ไฟฟา้นีอ้อกแบบมาให ้ใชก้บั
เหยอืกทีใ่หม้าดว้ยเทา่นัน้
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• สายไฟทีส่ัน้ออกแบบมาใหล้ดความเสีย่ง
ท่ีสายจะพันกันหรือลดการสะดุดจากสาย
ไฟท่ีมคีวามยาวมากเกินไป 

• สายไฟทีย่าวขึน้ (หรือถอดออกได ้) อาจถูก
น�ามาใช ้ไดถ้า้ลกูคา้มคีวามจ�าเปน็ และ 
1) แรงดนัไฟฟา้ทีร่ะบบุนผลติภณัฑอ์ยา่ง
นอ้ยตอ้งมากกวา่ทีร่ะบบุนเครื่องใช ้ไฟฟา้ 
2) ตอ้งใชส้ายไฟชนิดมสีายดินแบบ 3 เสน้ 
3) สายไฟตอ้งถูกจดัระเบยีบไม่ใหพ้าดอยู่
กบัโตะ๊หรือทีต่ัง้ซึง่อาจถกูดงึหรือสะดดุโดย
ผูอ้ืน่ได ้

• ถา้ตอ้งการใชป้ลัก๊ตอ่ขยาย ให ้ใชเ้ฉพาะ
สายไฟทีม่สีายดนิทีม่เีสน้ผา่นศนูยก์ลาง
ของตวัน�าไมต่�า่กวา่ 1.5 มล2

• เหยือกของ Barista  น้ันลา้งดว้ยเครื่องลา้ง
จานได  ้และไมส่ามารถลา้งในอณุหภมูสิงู
กวา่ 70° C

• มแีมเ่หลก็ในอปุกรณ์ 

• ชิน้สว่นทีจ่ะมคีวามรอ้นขณะเครื่อง
ท�างาน: เหยอืก, ใหจ้บัทีด่า้มจบั

• พืน้ทีท่�าความรอ้นใตเ้หยอืก: อาจสรา้ง
ความเสยีหายแก่โตะ๊ (ไม ,้ พลาสตกิ) 
หรือพืน้ผวิทีว่าง

• อยา่ใชง้านเครื่องโดยไมป่ ดิฝาเพราะ
เสีย่งตอ่การกระฉอกของเครื่องดืม่

รอ้นและอยา่น�าฝาออกขณะเครื่องใช ้
ไฟฟา้ก�าลังท�างาน

• อยา่แหยน่ิว้หรือสว่นอืน่ใดของ
รา่งกายขณะใชง้าน: อาจไดรั้บบาด

เจบ็จากชิน้สว่นทีห่มนุได ้
• อยา่เตมิของเหลวลงในเหยือกเกินขดี

ระดับสูงสดุเพราะอาจลน้เหยือกได ้
• อยา่ป ดิชอ่งเป ดิใด ใๆตเ้ครื่อง (ชอ่ง

หมนุเวยีนอากาศ): เสีย่งตอ่การโอเวอรฮ์ตี
• อยา่ขวางการท�างานของพดัลม (ใต ้

เครื่อง): เสีย่งตอ่การโอเวอรฮ์ตี

หลีกเลี่ยงควำมเสี่ยงที่จะเกิดขึ้นได้ขณะ
ใช้งำนอุปกรณ์
• อยา่ทิ้งอปุกรณท์ีก่�าลังท�างานอยู ่ไว ้โดย

ไมม่คีนดแูล วางใหห้า่งจากเดก็ เครื่อง
ใช ้ไฟฟา้นี้ตอ้งถกูใชง้านผู ท้ีม่คีวาม
รู ้ ประสบการณ์ และมสีตสิมัปชญัญะ
ครบถว้นเพยีงพอทีจ่ะใชง้านเครื่องอยา่ง
ปลอดภยัตามขัน้ตอนตา่ง ใๆนคูม่อื

• เครื่องใช ้ไฟฟา้นีอ้อกแบบมาให ้ใชเ้ตรียม
เครื่องดืม่ตามวธิีการทีร่ะบใุนคูม่อื

• เครื่องใช ้ไฟฟา้นีอ้อกแบบมาส�าหรับใช ้
งานในครัวเรือน

• ยกเวน้สหรฐัอเมริกาและแคนาดา, เคร่ือง
นีอ้อกแบบมาให ้ใช ้ได ้ในพืน้ทีอ่ืน่ๆ เชน่ 
พืน้ทีห่อ้งอาหารพนกังานในรา้นคา้, 
ส�านกังาน โรงนา และพืน้ทีป่ฏบิตังิานอืน่ๆ

• เดก็อายตุั้งแต่ 8 ป ขีึน้ไปรวมไปถึงผู ้
ทพุพลภาพตา่งๆสามารถใชง้านเคร่ืองได ้
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ถา้อยูภ่ายใตก้ารดแูลและใหค้�าแนะน�า
การใชง้านอยา่งปลอดภยัและเขา้ใจใน
อนัตรายทีอ่าจเกดิขึน้ เดก็ไมค่วรเลน่
เครื่องใช ้ไฟฟา้นี้ 

• การลา้งท�าความสะอาดและการบ�ารุง
รักษาโดยผู ้ใช ้ไมค่วรท�าโดยเด็กเวน้แต่
พวกเขามอีายมุากกวา่ 8 ป แีละควบคมุ
ดแูลได ้ เกบ็เครื่องใช ้ไฟฟา้และสายไฟให ้
หา่งจากเดก็ทีม่อีายตุ�า่กวา่ 8 ป ี

• หา้มใชเ้ครื่องหากพบความเสยีหาย 
เครื่องใช ้ไฟฟา้ทีเ่สยีหายอาจกอ่ใหเ้กดิ
ไฟฟา้ลกัวงจร และลกุไหม ้ได ้

• ใชเ้ครื่องใช ้ไฟฟา้กบัฐานเครื่องทีใ่หม้า
เทา่นัน้

• อยา่สมัผสัพืน้ผวิทีร่อ้น ใหจ้บัทีด่า้ม
จบั

• อยา่ใชง้านเครื่องกบัสายไฟหรือเตา้รับที่
เสยีหาย ถา้เครื่องไมท่�างาน ตกกระแทก 
หรือเสยีหายจากการใชง้านใดๆก็ตาม ให ้
คนืเครื่องกลบัมาศนูยซ์อ่มบ�ารุงทีใ่กล ้
ทีส่ดุเพือ่ท�าการตรวจสอบ ซอ่มบ�ารุง หรือ
ปรับตั้งชิน้สว่นกลไกไฟฟา้ใหม่

• อยา่ใชง้านกลางแจง้
• อยา่ใชเ้ครื่องใช ้ไฟฟา้กบัสิ่งอืน่ใดนอก

เหนอืจากทีร่ะบใุห ้ใช ้ไดบ้นคูม่อื
• เครื่องดืม่อาจลวกถูกรา่งกายไดห้ากฝา

เหยอืกถกูน�าออกขณะเตรียมสตูรเครื่อง
ดืม่ 

• ตอ้งใชค้วามระมดัระวังเป น็พเิศษขณะ
เคลือ่นยา้ยอปุกรณท์ีบ่รรจขุองเหลวรอ้น

• หลกีเลีย่งการสมัผสักบัชิน้สว่นทีเ่คลือ่นที่
ได ้

• การใชอ้ปุกรณเ์สริมอืน่ใดทีไ่ม่ไดแ้นะน�า
ให ้ใชก้บัเครื่องอาจกอ่ใหเ้กดิการลกุไหม ้ 
ไฟฟา้ลดัวงจร หรือกอ่ใหเ้กดิการบาดเจบ็
ได ้

• เครื่องใช ้ไฟฟา้นีอ้อกแบบมาเพือ่ใช ้
เตรียมเครื่องดืม่ตามทีร่ะบไุว ้ในคูม่อื
ส�าหรับการใชง้านในบา้นเรือนสว่นบคุคล 
ผูผ้ลติไมร่ับผดิชอบตอ่การน�าไปใชง้านรูป
แบบอืน่ การใชง้านทีไ่มถ่กูตอ้งหรือการ
ซอ่มทีไ่ม่ไดเ้กดิขึน้โดยผู ช้�านาญการ การ
รับประกนักไ็มร่วมอยู ่ในกรณนีี้ดว้ยเชน่
กัน

• เพือ่หลกีเลีย่งอนัตราย อยา่ตั้งเครื่องใช ้
ไฟฟา้ไว ้ใกลก้บัพืน้ผวิทีร่อ้น เชน่ เตาอบ
ไมโครเวฟ เตาอบ เตาแกส็ หรืออืน่ๆที่
ใกลเ้คยีง

• อยา่เทของเหลวลงในฐานเครื่อง
• ใชเ้ครื่องใช ้ไฟฟา้กบัฐานเครื่องทีใ่หม้า

เทา่นัน้
• ตรวจสอบต�าแหนง่ทีใ่สเ่หยอืกลงในฐาน

เครื่องใหถู้กตอ้งกอ่นใชง้าน
• การท�าความสะอาด: ถอดจานหวัตอีอก

จากหวัตเีพือ่การท�าความสะอาดทีค่รบ
ถว้น
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กำรก�ำจัด
• เครื่องใช ้ไฟฟา้ของคณุประกอบ

ไปดว้ยวสัดทุีส่ามารถน�ากลบัมา
ใชห้รือรไีซเคลิได ้ โปรดแยกชิน้

สว่นตา่งๆทีไ่ปยังจดุรับก�าจดัตามแตล่ะ
วสัดทุีแ่ตกตา่งกนั คณุสามารถสอบถาม
ขอ้มลูการก�าจดัไดก้บัหนว่ยงานที่
เกีย่วขอ้งในพืน้ทีข่องคณุ

โปรดเก็บรักษำคู่มือนี้
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การจับคู่

ฟังก์ชั่นการเชื่อมต่อ

เนสเพรสโซ Barista นี้รองรับกับ IOS (Iphone + Ipad), Android

รับ App

ดาวน์โหลด Nespresso App หากคุณ

มีอยู่แล้ว เราแนะน�าให้ท�าการอัพเดต 

App เป็นรุ่นล่าสุด

เปิด App บนสมาร์ทโฟนหรือแท็บเล็ต ในหน้าหลักของ App กดปุ่ม Machine� � �

โปรดตรวจสอบให้แน่ใจว่ำ:

 - เครื่อง Barista ของคุณเปิดอยู่

 - อุปกรณ์สื่อสารของคุณเปิดใช้งาน Bluetooth แล้ว

 - คุณอยู่ใกล้กับเครื่อง Barista ของคุณขณะท�าการจับคู่”

ท�าตามขั้นตอนที่ขึ้นมาใน App เมื่อการ

จับคู่ส�าเร็จ ไอคอน Barista จะขึ้นมา

บนหน้าจอ การจับคู่จะใช้เวลาประมาณ 

30-40 วินาที

คุณสามารถเพิ่ม ลบ และจัดการสูตร

ต่างๆบนเครื่อง Barista ของคุณผ่าน

อุปกรณ์สื่อสารของคุณโดยท�าตามค�า

แนะน�าอย่างย่อบน App

 - การจัดการสูตร: ดูสูตรเครื่องดื่มต่างๆและปรับตั้งค่าเครื่อง  

Barista ของคุณ

 - ขั้นตอนการท�าสูตร: ให้ค�าแนะน�าแต่ละสูตรอย่างเป็นขั้นตอน

 - ค้นหาสูตร: ท่องโลกกว้างค้นหาสูตรที่สามารถท�าได้

 - สถานะของเครื่อง: ตรวจสอบสถานะของเครื่อง

 - การเตือน: ดูข้อความแสดงข้อผิดพลาด

�

�

�
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ข้อควรระวัง: ต้องแน่ใจเสมอว่าหัวตีได้ถูกใส่ลงในเหยือกดีแล้วก่อนเติมของเหลว 
ให้แน่ใจว่าฝาและซีลยางนั้นถูกใส่อย่างแน่นหนาก่อนเริ่มใช้งาน

การเตรียมเครื่องดื่ม

แกะสติกเกอร์ค�าเตือนบนหัวตีออกก่อน

น�ามาใช้ ล้างก่อนการใช้ครั้งแรกและ

หลังจากใช้แล้วทุกครั้งตามขั้นตอนการ

ท�าความสะอาดที่ระบุในคู่มือ ใส่หัวตี

ไว้ในเหยือก

สูตรช็อคโกแลต 

ส�าหรับสูตรที่ท�าด้วยช็อคโกแลต, ใส่

ก้อนช็อคโกแลตลงไปในเครื่องโดยตรง

เติมของเหลวลงเหยือกให้ถึงระดับที่ระบุ

ไว้ในสูตร (ในหนังสือสูตรเครื่องดื่มหรือ

บน App) เพื่อหลีกเลี่ยงการล้น โปรด

จ�าไว้ว่าขีดบอกระดับสูงสุด “Max milk” 

นั้นมีปริมาตร 250 มล.

ปิดฝาเครื่อง ให้แน่ใจว่าเหยือกนั้นแห้ง

ก่อนน�าไปใส่ฐานเครื่อง ต้องมั่นใจ

เสมอว่าหัวตีนั้นใส่เข้าที่แล้วก่อนเติม

ส่วนผสม

เลือกวิธีการเตรียมสูตรผ่าน App หรือ

โดยการกดเลือกที่ปุ่มบนเครื่องเพื่อเริ่ม

ใช้งาน การใช้ปุ่มลูกศร เลือกให้ไปทาง

ซ้ายหรือขวาเพื่อเลือกสูตรที่ต้องการ 

คุณสามารถเชื่อมต่อกับแอพพลิเคชั่น

เพื่อเลือกและดูขั้นตอนการเตรียมสูตร

ได้ จะมีภาพเคลื่อนไหวขึ้นขณะเครื่อง

ก�าลังเตรียมสูตรและจะหยุดนิ่งเมื่อ

การเตรียมเครื่องดื่มนั้นเสร็จสิ้นแล้ว

สูตรเครื่องดื่มเย็น 

ส�าหรับสูตรเครื่องดื่มเย็น, ให้เติมน�้าแข็ง

ก้อนลงไปในเครื่องโดยตรง

สูตรนม (ร้อนและเย็น)

ค�ำแนะน�ำ: เพื่อเพิ่มคุณภาพฟองนม ให้แช่นมโคสดพร่องมันเนยในอุณหภูมิตู้เย็น (ประมาณ 4-6 °C) เพื่อความแน่ใจในสุขอนามัย ให้ใช้นม

ที่ผ่านการฆ่าเชื้อด้วยความร้อน (พาสเจอไรส์) แช่เย็นและเปิดใหม่เท่านั้น นมที่แช่เย็นจนแข็งจะไม่ขึ้นฟอง เพื่อความแน่ใจในสุขอนามัยและ

การบ�ารุงรักษาที่ถูกต้อง แนะน�าอย่างยิ่งว่าไม่ควรใช้นมชนิดพิเศษ นมผงละลายน�้าหรือนมปรุงแต่งรส

ค�ำเตือน: เสี่ยงต่อไฟฟ้าลัดวงจรและการลุกไหม้! ตรวจสอบให้แน่ใจว่าใต้ฐานเครื่อง
และพื้นที่บริเวณเต้าเสียบไฟฟ้านั้นแห้งสนิท

� �

�

�
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ค�าแนะน�าขณะใช้เครื่อง

ระวัง: พื้นผิวของเหยือกจะร้อนขณะและหลังจากการเตรียมสูตรเครื่องดื่ม อย่าวาง
เหยือกที่ร้อนไว้บนพื้นผิวที่ไม่ทนความร้อน

• ให้ใช้นมสดเย็นเสมอ (4-6° C)

• เติมนมตามปริมาณแนะน�าที่ระบุไว้ในสูตร

• อย่าเติมส่วนผสมเลยขีดบอกระดับ MAX ด้านในเหยือก

• ก่อนเทส่วนผสม ควรแกว่งฟองนมในแก้มให้วนเป็นวงกลม

• นมที่ตีฟองแล้วแต่ไม่ได้ถูกใช้หมดในทันทีไม่ควรน�ามาอุ่นซ�้า

• ให้แน่ใจว่าเหยือกและหัวตีนั้นสะอาดดีก่อนใช้

• ของเหลวที่เหมาะสม: นมโค (สดหรือUHT, เต็มมันเนย, พร่องมันเนย, ขาดมันเนย) และนมจากพืชอื่นๆ  

(ไม่สามารถยืนยันคุณภาพของฟองนมได้กับนมประเภทนี้)

• ปริมาณฟองนมขึ้นอยู่กับชนิดของนมที่ใช้กับอุณหภูมิ

• ส่วนผสมที่เหมาะสม: ช็อคโกแล็ต, เกล็ดช็อคโกแล็ต, น�้าผึ้ง, น�้าเชื่อม, ผงปรุงแต่งรสชาติ, น�้าตาล, น�้าแข็งก้อน

• ก่อนเตรียมเครื่องดื่มเย็น ต้องให้แน่ใจว่าเหยือกนั้นเย็นตัวแล้วหรือท�าให้เย็นอย่างรวดเร็วโดยจุ่มลงไปในน�้าเย็นหรือน�้าแข็ง

เทนมเย็นลงในโถตามต้องการแล้วปิดฝาโถ โปรดใช้นมเย็นทุก

ครั้งและเติมให้อยู่ในระดับระหว่างเครื่องหมาย MIN และ MAX 

ตักโฟมในโถด้วยช้อนที่ไม่ได้ท�าจากโลหะเท่านั้น เพื่อหลีกเลี่ยง

มิให้เกิดรอยขีดข่วนใดๆ ส�าหรับฟองนมร้อนและเย็นจะใช้เวลา

จัดเตรียมประมาณ 80 วินาที ส�าหรับนมร้อนจะใช้เวลาจัดเตรียม

ประมาณ 150 วินาที คุณสามารถหยุดท�าได้ตลอดเวลาโดยกด

ปุ่มหรือยกอุปกรณ์ออกจากฐานเครื่อง

เครื่องจะปิดอัตโนมัติหลังจากไม่ได้ใช้งาน 3 นาทีและหน้าจอจะ

ดับลง กดปุ่มลูกศรใดก็ได้เพื่อให้เครื่องเปิดอีกครั้ง และหน้าจอก็

จะติดขึ้นอีกครั้ง เพื่อปิดเครื่องก่อนระบบปิดอัตโนมัติ ให้กดปุ่มค�า

สั่งหลักค้างไว้ 3 วินาที 

แนะน�ำ: ไม่ยกเหยือกออกขณะก�าลังเตรียมเครื่องดื่ม เพื่อหยุด

การท�างานให้กดที่ปุ่ม START / STOP เท่านั้น

แนะน�ำ: อย่าใช้งานเครื่องโดยปริมาณของเหลวไม่ถึงระดับต�่า

สุด เพื่อให้ได้การตีฟองที่ดี ไม่ควรเติมเลยขีดบอกระดับ MAX 

ด้านในเหยือก

โน็ต: เวลาเทเครื่องดื่ม โปรดมั่นใจว่าประคองหัวตี (หรือถอด

ออก) ก่อนเริ่มเทเครื่องดื่ม

�

�
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ขั้นตอนการท�าความสะอาด

ถอดปลั๊กสายไฟออกจากเต้ารับก่อน

ท�าความสะอาด

ถอดหัวตีออก เพื่อการท�าความสะอาด

อย่างหมดจด ต้องแยกชิ้นส่วนหัวตีทั้ง

สองออกจากกัน

รอจนเหยือกเย็นลงแล้วจึงยกเหยือก

ออกมาจากฐานเครื่อง

ข้อควรระวัง: ต้องแน่ใจว่าเหยือกนั้นเย็นก่อนน�าออกจากฐานเครื่อง หรือ ถ้าน�า
ออกมาอย่างระมัดระวังได้ ให้กลั้วด้วยน�้าเย็นทันทีเพื่อลดความร้อนของเหยือกและ
ป้องกันการลวกพอง/ ในกรณีที่ต้องการท�าความสะอาดฐานเครื่อง ให้ถอดปลั๊กก่อน
แล้วเช็ดด้วยผ้าบิดหมาดเท่านั้น ให้แน่ใจว่าจุดเชื่อมต่อต่างๆนั้นแห้งดีก่อนใช้งาน
เครื่อง อย่าจุ่มฐานเครื่องลงในน�้าหรือล้างในเครื่องล้างจาน/ อย่าใส่ชิ้นส่วนบนหัวล้าง
ของเครื่องล้างจานโดยตรงเพราะอาจสร้างความเสียหายต่อพื้นผิวภายในอุปกรณ์/
ถ้าก้นเหยือกเปียด ให้เช็ดให้แห้งก่อนวางเข้าไปกับฐานเครื่อง/ ใช้อุปกรณ์ท�าความ
สะอาดที่ไม่ขัดสี อย่าใช้ไยขัด ของมีคม แปรง เพราะอาจก่อรอยขีดข่วนและเป็น
อันตรายต่อพื้นผิวภายในอุปกรณ์

� � �

ท�าความสะอาดทันทีหลังใช้งาน

วิธีเข้าเมนูที่ซ่อนไว้

• เลือกภาษาที่คุณต้องการโดยกดปุ่มลูกศรเพื่อค้นหาแล้วยืนยันโดย

การกดปุ่มกลาง

• กดปุ่มกลางเพื่อยืนยันการคืนค่าจากโรงงาน

• Bluetooth: เพื่อเปิดและปิดใช้งานระบบเชื่อมต่อบลูทูธ

• เพื่อออกจากเมนูที่ซ่อนไว้

กดปุ่มลูกศรทั้งสองปุ่มค้ำงไว้ 3 วินำที
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น�าซีลยางออกมาจากฝา ถอดส่วน

ประกอบของหัวตีออกโดยหมุนเบาๆที่

ปลายด้านบนของหัวตีเพื่อถอดออก

การล้างด้วยมือ: ภายด้านในเหยือก ซีลยาง ฝา และหัวตีด้วยน�้ายาล้างจานแล้วล้างออก

ด้วยน�้าอุ่น/ร้อน อย่าใช้ไยขัดซึ่งอาจท�าอันตรายต่อพื้นผิวของอุปกรณ์ ให้แน่ใจว่าน�าป้ายค�า

เตือนออกจากหัวตีแล้วก่อนท�าความสะอาด

การล้างด้วยเครื่องล้างจาน: น�าทุกชิ้น

ส่วนยกเว้นฐานเครื่องใส่ในเครื่องล้าง

จานที่อุณหูมิสูงสุด 70°C

� �

� เช็ดทุกชิ้นส่วนให้แห้งด้วยผ้าใหม่ หรือ

กระดาษช�าระที่สะอาดแล้วประกอบทุก

ชิ้นส่วนเข้าด้วยกัน

แนะน�ำ: เฉพาะโถ ฝาปิดโถ ซีลฝา และ

ตะกร้อผสมเท่านั้นที่สามารถล้างใน

เครื่องล้างจานได้

�
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การแก้ไขปัญหา

การจับคู่ไม่ส�ำเร็จ -- ตรวจสอบว่าเปิดระบบ Bluetooth ในอุปกรณ์สื่อสารแล้วหรือยัง

-- ตรวจสอบความเข้ากันของอุปกรณ์สื่อสารกับเครื่อง (ดูหน้า 185)

-- ให้แน่ใจว่าอุปกรณ์สื่อสารอยู่ใกล้กับเครื่อง (ระยะห่างสูงสุด 20 ซม.) ระหว่างการจับคู่

-- ให้แน่ใจว่าไม่มีอุปกรณ์ที่ใช้งานคลื่นไมโครเวฟอยู่ใกล้กับเครื่องระหว่างการจับคู่ ถ้าคุณต้องการยกเลิกการจับ

คู่เครื่องของคุณ ผ่าน App

-- ไปที่ “Name”, คลิกที่ “Machine Status” แล้วคลิกที่ “Unpair this machine”

-- คลิกที่ “Unpair this machine” เพื่อยืนยันการยกเลิกการจับคู่

-- แนะน�ำ: ในกรณีที่ยกเลิกการจับคู่ ค่าที่ตั้งไว้ทั้งหมดจะถูกลบและเครื่องจะถูกกลับคืนค่าจากโรงงาน

ไม่มีไฟติดและไม่มีข้อความขึ้น -- ตรวจสอบว่าปลั๊กต่ออยู่หรือไม่ กดปุ่มใดๆก็ได้ 1 ครั้ง ถ้ายังไม่มีอะไรเกิดขึ้นโปรดติดต่อ Nespresso

ปริมาณฟองนมไม่ได้มาตรฐาน -- เพื่อเพิ่มคุณภาพฟองนม ให้แช่นมโคสดพร่องมันเนยในอุณหภูมิตู้เย็น (ประมาณ 4-6 °C) เพื่อความแน่ใจใน

สุขอนามัย ให้ใช้นมที่ผ่านการฆ่าเชื้อด้วยความร้อน (พาสเจอไรส์) แช่เย็นและเปิดใหม่เท่านั้น และนม 0% 

ส�ำหรับ Café viennois และนมที่แช่แข็งแล้วจะไม่ขึ้นฟอง

-- ให้แน่ใจว่า Barista และตัวตีนั้นสะอาดดีแล้ว

-- แนะน�ำอย่างยิ่งว่าไม่ควรใช้นมที่ปรับแต่งคุณภาพ นมผงละลายน�้ำและนมปรุงแต่งรส

นมล้น -- ให้แน่ใจว่าวางเหยือกลงในตัวเครื่องสนิทดีแล้ว

-- ตรวจสอบต�ำแหน่งของเหยือกให้ถูกต้อง

-- ปริมาณนมต้องอยู่ระหว่างระดับ MIN และ MAX

ข้อความเตือน
“Call Nespresso” และ รหัสข้อ

ผิดพลาด (E01 ถึง E34)

-- เครื่องต้องถูกด�ำเนินการซ่อมบ�ำรุง โปรดติดต่อ Nespresso พร้อมระบุรหัสข้อผิดพลาด E01 ถึง E34, เบอร์

ติดต่อค้นหาได้ในเว็บไซต์ Nespresso

“Replace Jug” -- ตรวจสอบให้เหยือกใส่อยู่ในต�ำแหน่งที่ถูกต้อง

-- ตรวจสอบให้หัวตีและจานหมุนถูกใส่อยู่ในต�ำแหน่งที่ถูกต้อง

“Add milk” -- ปริมาณนมในเหยือกไม่พอ

“Restart recipe” -- เริ่มท�ำสูตรเครื่องดื่มใหม่เนื่องจากเครื่องตรวจพบแรงดันไฟไม่ถูกต้อง

“Empty and restart” -- หัวตีหรือมอเตอร์หมุนไม่ได้ ส่วนผสมอาจหนาไป ให้เทออก เติมใหม่ แล้วเริ่มท�ำงานอีกครั้ง

“Replug” -- โปรดถอดปลั๊กและเสียบใหม่อีกครั้งให้เครื่องเริ่มท�ำงานใหม่

“Empty and replace whisk” -- หัวตีหรือมอเตอร์หมุนไม่ได้ ส่วนผสมอาจหนาไป ให้เทออก เติมใหม่ แล้วเริ่มท�ำงานอีกครั้ง

“Cooling down. Please wait…” -- ชิ้นส่วนใดส่วนหนึ่งร้อนจนเกินไป โปรดรอสักครู่ให้เครื่องเย็นลงแล้วจึงเริ่มใหม่
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ข้อมูลจ�าเพาะทางเทคนิค

BARISTA W10 / W11

EUR: 220-240 V, 50/60 Hz, 480-560 W

ควำมถ ี ่
2.402 - 2.480 GHz

ก�าลังส่งสูงสุด 4dBm 

~ 1.7 กก.

 154 มม.     209 มม.     125 มม. 

การรับประกัน
Nespresso รับประกันผลิตภัณฑ์ต่อความผิดพลาดของวัสดุและการประกอบเป็นระยะเวลา 2 ปี ระยะเวลารับประกันเริ่มตั้งแต่วันที่ซื้อเป็นต้นไป 

ในช่วงระยะเวลารับประกัน Nespresso จะซ่อมแซมหรือเปลี่ยนผลิตภัณฑ์ที่ช�ารุดให้ตามดุลยพินิจของบริษัทโดยที่เจ้าของเครื่องไม่ต้องเสียค่าใช้

จ่าย ผลิตภัณฑ์ที่เปลี่ยนทดแทนหรือชิ้นส่วนที่ซ่อมแซมจะได้รับประกันตามสัดส่วนเวลารับประกันเดิมที่เหลืออยู่หรือหกเดือนแล้วแต่ว่าระยะเวลา

ใดจะยาวนานกว่า การรับประกันแบบจ�ากัดไม่ครอบคลุมถึงการช�ารุดที่เกิดจากความประมาทเลินเล่อ อุบัติเหตุ การใช้งานที่ไม่ถูกต้อง หรือสาเหตุ

อื่นใดที่อยู่นอกเหนือการควบคุมตามสมควรของ Nespresso รวมถึงแต่ไม่จ�ากัดเพียง การสึกหรอตามธรรมดา ความประมาทเลินเล่อ หรือการไม่

ปฏิบัติตามค�าแนะน�าในการใช้งานผลิตภัณฑ์ การบ�ารุงรักษาที่ไม่เพียงพอเหมาะสม การก�าจัดคราบตะกรันหรือคราบแคลเซียมสะสม การเชื่อม

ต่อกับแหล่งจ่ายไฟที่ไม่เหมาะ สม การดัดแปลงหรือซ่อมแซมผลิตภัณฑ์โดยไม่ได้รับอนุญาต การใช้เพื่อวัตถุประสงค์ ทางการค้า ไฟไหม้ ฟ้าผ่า น�้า

ท่วม หรือปัจจัยภายนอกอื่น ๆ การรับประกันนี้มีผล ใช้ได้ในประเทศที่ซื้อสินค้าหรือในประเทศอื่นที่ Nespresso ขายหรือให้บริการสินค้า รุ่นเดียวกัน

ที่มีข้อมูลจ�าเพาะทางเทคนิคเหมือนกันเท่านั้น บริการรับประกันภายนอก ประเทศที่ซื้อสินค้าถูกจ�ากัดตามข้อตกลงและเงื่อนไขของการรับประกันที่

เกี่ยวข้อง ในประเทศที่ใช้งาน กรณีที่ค่าซ่อมหรือเปลี่ยนอะไหล่ไม่รวมอยู่ในการรับประกันนี้ Nespresso จะแจ้งให้เจ้าของทราบและเรียกเก็บค่าใช้

จ่ายจากเจ้าของ การรับประกัน แบบจ�ากัดถือเป็นขอบเขตความรับผิดชอบสูงสุดของ Nespresso ไม่ว่าจะเกิดจาก สาเหตุใดก็ตาม เว้นแต่ขอบเขต

ที่อนุญาตโดยกฎหมายที่เกี่ยวข้อง ข้อก�าหนดการรับ ประกันแบบจ�ากัดไม่ยกเว้น จ�ากัด หรือแก้ไขสิทธิโดยธรรมตามกฎหมายที่ใช้บังคับการ ขาย

ผลิตภัณฑ์นี้และถือเป็นข้อเพิ่มเติมต่อสิทธิดังกล่าว หากคุณเชื่อว่าผลิตภัณฑ์ช�ารุด บกพร่อง กรุณาติดต่อ Nespresso เพื่อขอค�าแนะน�าเรื่องวิธีการ

ส่งซ่อม โปรดเยี่ยมชมเว็บไซต์ของเราที่ www.nespresso.com เพื่อค้นหาเกี่ยวกับ Nespresso เพิ่มเติม”
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